
К О Н Ф ЕРЕН Ц ИЯ  ПО РАЗОРУЖЕНИЮ
26 August 1992 

RUSSIAN
Original: ENGLISH

ДОКЛАД СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА ПО ХИМИЧЕСКОМУ ОРУХЮО 
КОНФЕРЕНЦИИ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ

I. ВВЕДЕНИЕ

1. На своем 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Конференхгая по 
раэорухеншо приняла следующее решение о воссоздании Специального комитета по 
химическому оружию (CD/1120):

"Конференция по разоружению, учитывая резолюцию 46/35 С Генеральной 
Ассамблеи, постановляет вновь учредить, в соответствии со своими 
Правилами процедуры, на период сессии 1992 года Специальный комитет по 
химическому оружию с целью продолжения и активизации в качестве 
первоочередной задачи переговоров по многосторонней конвенции о полном в 
эффективном запрещении разработки, производства, накопления запасов и 
применения химического оружия и о его уничтожении, с тем чтобы достичь 
окончательной договоренности о конвенции в течение 1992 года".

II. ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ

2. На своем 606-м пленарном заседайии 21 января 1992 года Конференция по 
разоружению назначила Председателем Специального комитета посла Германии 
Адольфа Риттера фон Вагнера. Обязанности секретаря Специального комитета 
по-прежнему исполнял старщий сотрудник по политическим вопросам Отдела по 
вопросам разоружения г-н Абделькадер Бенсмаил. Обязанности заместителя 
секретаря Специального комитета по-прежнему исполняла сотрудница по 
политическим вопросам Отдела по вопросам разоружения г-жа Ханнелоре Хоппе.

3. Специальный комитет провел 32 заседания с 24 января по 26 августа 
1992 года.

4. По их просьбе в работе Специального комитета принимали участие 
представители следующих государств - нечленов Конференции: Австрии, Боливии, 
Вьетнама, Ганы, Греции, Дании, Зимбабве, Израиля, Иордании, Ирака, Ирландии, 
Испании, Камеруна, Катара, Колумбии, Корейской Народно-Демократической 
Республики, Коста-Рики, Кувейта, Ливийской Арабской Джамахирии, Маврикия, 
Малайзии, Мальты, Новой Зеландии, Норвегии, Объединенной Республики Танзания, 
Объединенных Арабских Эмиратов, Омана, Панамы, Портзггалии, Республики Корея, 
Святейщего Престола, Сенегала, Сингапура, Сирийской Арабской Республики, 
Таиланда, Туниса, Тзфции, Украины, Уругвая, Филиппин, Финляндии, Чили, 
Швейцарии, Эквадора и Южной Африки.
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III. ДОКУМЕНТАЦИЯ

5. В ходе сессии 1992 года Конференции по разоружению били представлены 
следующие официальные документы, касающиеся химического оружия:

- CD/1112 от 9 октября 1991 года, озаглавленный "Письмо Постоянного
представителя Финляндии от 7 октября 1991 года на имя Генерального секретаря 
Конференции по разоружению, препровождающее последний том серии "синих книг" 
по вопросам контроля в области химического разоружения, озаглавленный "Учебная 
программа по аналитической методике и аппаратуре в целях контроля в области 
химического разоружения; G.1 Основной курс"".

- CD/1114 от 9 января 1992 года, озаглавленный "Письмо представителей
Боливии, Венесуэлы, Колумбии, Перу и Эквадора от 7 января 1992 года на имя 
Генерального секретаря Конференции по разоружению, препровождающее текст 
"Картахенской декларации об отказе от оружия массового уничтожения", 
подписанной в Картахене-де-Индиас, Колумбия, 4 декабря 1991 года пятью главами 
государств стран - членов Андской группы".

- CD/1116 от 20 января 1992 года, озаглавленный "Доклад Специального
комитета по химическому оружию Конференции по разоружению о его работе в 
период с 30 сентября 1991 года по 20 января 1992 года".

- CD/1120 от 22 января 1992 года, озаглавленный "Решение о воссоэдгтии
Специального комитета по химическому оружию на сессию 1992 года".

- CD/1127 и Согг.1 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.384 и
Согг.1) от 18 февраля 1992 года, представленный делегацией Китая и 
озаглавленный "Некоторая информация об обнаруженном химическом оружии, 
оставленном в Китае иностранным государством".

- CD/1128 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.385) от 20 февраля
1992 года, представленный делегацией Австралии и озаглавленный 
"Экспериментальная инспекция объекта по производству химикатов
Списка 3/другого соответствующего объекта".

- CD/1129 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.386) от 20 февраля
1992 года, представленный делегацией Австралии и озаглавленный "Национальный 
секретариат Австралии: обзор химической промышленности".

- CD/1130 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.387) от 20 февраля
1992 года, представленный делегацией Китая и озаглавленный "Принципиальная 
позиция и предложения по проблеме оставленного химического оружия".

- CD/1132 от 21 февраля 1992 года, озаглавленный "Письмо заместителя
Постоянного представителя Канады на имя Генерального секретаря Конферекхога по 
раэорзгжекию от 19 февраля 1992 года, препровождающее сборник по химическому 
оружию, включающий выступления на пленарных заседаниях в рабочие документы 
сессии Конференции по разоружению 1991 года".

- CD/1134 от 24 февргля 1992 года, озаглавленный "Письмо Постоянного
представителя Чили на имя Генерального секретаря Конференции по разоружению от 
21 февраля 1992 года, препровождающее текст заявления по вопросу о 
международном разоружении, сделанного исполняющим обязанности министра 
иностранных дел Чили".
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- CD/1135 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.388) от .24 февраля 
1992 года, представленный делегацией Венгрии и озаглавленный "Представление 
данных в связи с Конвенцией по химическому оружию".

- CD/1136 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.389) от 27 февраля
1992 года, представленный делегацией Чешской и Словацкой Федеративной 
Республики и озаглавленный "Зашита от химического оружия (бешк данных об 
имеющихся основных средствах)".

- CD/1140 от 28 февраля 1992 года, озаглавленный "Письмо представителя
Германии на имя Президента Конференххии по разоружению от 25 февраля 1992 года, 
препровождающее официальный текст письма министра иностранных дел Федеративной 
Республики Германии от 8 февраля 1992 года государствам - членам Конференции 
по разоружению относительно Специального комитета по химическому оружию".

- CD/1141 (выпущенный также как документ CD/CW/WP.390) от 3 марта
1992 года, представленный делегацией Франции и озаглавленный "Представление 
данных, касающихся Конвенции по химическому оружию".

- CD/1143 от 12 марта 1992 года, представленный делегацией Австралии и
озаглавленный "Предлагаемая конвенция о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического орзгжия и о его згничтожении".

- CD/1146 (выпзчпенный также как докзгмент CD/CW/WP.392) от 17 марта
1992 года, представленный делегацией Польши и озаглавленный "Твердо-фазовая 
экстракция как возможный способ отбора проб боевых химических веществ на 
лабораторный анализ согласно Конвенции по химическому орзпкию".

- CD/1152 (выпзпценный также как докзгмент CD/CW/WP.410) от 5 июня
1992 года, представленный делегацией Испании и озаглавленный "Доклад об 
экспериментальной инспекции по запросу".

- CD/1153 (выпзпценный также как докз^мент CD/CW/WP.412) от 11 июня
1992 года, озаглавленный "Письмо Временного поверенного в делах Норвегии на 
имя Президента Конференции по разорзпкению от 11 июня 1992 года, 
препровождающее исследовательский доклад, озаглавленный "Проверка Конвенции по 
химическому орзпкию: рекомендуемые рабочие процедзгры отбора и обработки проб,
часть XI"".

- CD/1155 от 22 июня 1992 года, озаглавленный "Письмо Постоянного 
представителя Финляндии от 19 июня 1992 года на имя Генерального секретаря 
Конференции по разорзшению, препровождающее последний том серии "синих книг" 
по вопросу о проверке в области химического разорз^жения, озаглавленный 
"Междзгнародный межлабораторный сопоставительный (карусельный) эксперимент в 
целях проверки химического разоружения; F.3. Апробирование процедур на 
условных пробах, отобранных на военном объекте"".

- CD/1157 от 25 июня 1992 года, озаглавленный "Письмо Постоянного 
представителя Австралии по вопросам разорзокения при Организации Объединенных 
Наций от 24 июня 1992 года на имя Генерального секретаря Конференции по 
разорзпкению, препровождающее заявление, принятое государствами-згчастниками по 
завершении третьего Регионального семинара по химическому орзокию, проходившего 
в Сиднее, Австралия, 21-23 июня 1992 года".
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- CD/1161 (вьтущенный также как документ CD/CW/WP.426) от 5 августа
1992 года, озаглавленный "Письмо представителя Соединенных Штатов Америки на 
имя Президента Конференции по разоружению от 3 августа 1992 года, 
препровождающее Соглашение между министерством обороны Соединенных Штатов 
Америки и Комитетом по конвенциональным проблемам химического и биологического 
оружия при Президенте Российской Федерации относительно безопасного, надежного 
и экологически чистого уничтожения химического оружия".

- CD/1164 от 7 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление, сделанное
от имени "Австралийской грзшпы" представителем Австралии послом Полем 
О'Салливэном на 629-м пленарном заседании Конференции по разорзшению".

- CD/1168 (выпзгщенный также как докзшент CD/CW/WP.428) от 13 августа
1992 года, озаглавленный "Письмо представителя Соединенного Королевства 
Великобритании и Северной Ирландии на имя Генерального секретаря Конференции 
по разорзшению от 12 августа 1992 года, препровождающее докзгмент, в котором 
рассматриваются требования в отнощении безопасности при проведении инспекций 
на месте, предусмотренных в рамках конвенции по химическому орзшсию".

- CD/1169 (выпзпценный также как докзшент CD/CW/WP.437) от 24 августа
1992 года, озаглавленный "Письмо представителя Норвегии на имя Генерального 
секретаря Конференции по разорзокению от 24 августа 1992 года, препровождающее 
доклад, озаглавленный "Воздзппная транспортировка проб, содержащих боевые 
химические вещества".

6. Кроме того. Специальному комитету были представлены следзоощие рабочие 
докзшенты:

- CD/CW/WP.367 от 7 октября 1991 года, представленный делегацией Союза 
Советских Социалистических Республик и озаглавленный "Основные технологические 
аспекты уничтожения химического оружия (подход советских экспертов)".

- CD/CW/WP.36B от 7 октября 1991 года, представленный делегацией Союза 
Советских Социалистических Республик и озаглавленный "Экологические аспекты 
зшичтожения химического орзокия (подход советских экспертов)".

- CD/CW/WP.369 от 8 октября 1991 года, представленный делегацией Союза 
Советских Социалистических Республик и озаглавленный "Комплекс для зшичтожения 
аварийных химических боеприпасов (КУАСИ)".

- CD/CW/WP.370 от 9 октября 1991 года, представленный делеггщией 
Германии (Координатор Западной группы по химическому орзпкию) и озаглавленный 
"Проверка в химической промышленности в соответствии со статьей VI : 
неофициальный дискуссионный докзшент".

- CD/CW/WP.371 от 11 октября 1991 года, представленный Председателем 
Специального комитета и озаглавленный "Статья IX: Процедзфа инспекций по
запросу".

- CD/CW/WP.372 от 11 октября 1991 года, представленный делегацией 
Швейцарии и озаглавленный "Доклад о второй экспериментальной инспекции 
Швейцарии".
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- CD/CW/WP.373 от 21 октября 1991 года, представленный делегацией 
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии и озаглавленный 
"Уничтожение запасов химического оружия, боеприпасов и соответствующей 
установки (подготовлено для совещания по техническим аспектам уничтожения 
химического оружия, проведенного 7-11 октября 1991 года)".

- CD/CW/WP.374 от 31 октября 1991 года, представленный делегацией 
Германии и озаглавленный "Удаление "старого химического оружия"".

- CD/CW/WP.375 от 20 ноября 1991 года, представленный делегацией
Италии и озаглавленный "Накопленный в Италии опыт уничтожения старого и
устаревшего химического оружия".

- CD/CW/WP.376 от б декабря 1991 года, представленный делегацией
Нидерландов и озаглавленный "Проверка предполагаемого применения боевых 
химических веществ: ретроспективное имь^шохимическое обнаружение путем .
экспонирования на иприт".

- CD/CW/WP.377 от 9 декабря 1991 года, представленный помощником
Председателя по техническим вопросам (г-ном П. Каноняом) и озаглавленный 
"Доклад совещания экспертов по уничтожению химического оружия".

- CD/CW/WP.378 от 16 декабря 1991 года, представленный делегациями 
Нидерландов и Финляндии и озаглавленный "Аккредитация контрольных лабораторий".

- CD/CW/WP.379 от 20 января 1992 года, озаглавленный "Проект доклада 
Специального комитета по химическому оружию Конференции по разоружению о его 
работе в период с 30 сентября 1991 года по 20 января 1992 года".

- CD/CW/WP.380 от 23 января 1992 года, озаглавленный "Рабочий 
документ, представленный Председателем Специального комитета: организация 
работы на сессию 1992 года".

- CD/CW/WP.381 от 14 февраля 1992 года, представленный делегацией 
Соединенных Штатов Америки и озаглавленный "Доклад об отште уничтожения 
Соединенными Штатами химического оружия (ХО) в Арсенгше Роки-Маунтин, штат 
Колорадо".

- CD/CW/WP.382 от 14 февраля 1992 года, представленный делегацией 
Соединенных Штатов Америки и озаглавленный "Система удаления боевых 
отравляющих веществ на атолле Джонстон (JACADS)".

- CD/CW/WP.383 и Add.l от 14февраля 1992 года; представленный 
делегацией Соединенных Штатов Америки и озаглавленный "Требования США в 
отношении безопасности уничтожения химического оружия и защиты окрзшающей 
среды".

- CD/CW/WP.384 (выпущенный также как документ CD/1127).

- CD/CW/WP.385 (выпущенный также как документ CD/1128).

- CD/CW/WP.386 (выпущенный также как документ CD/1129).

- CD/CW/WP.387 (выпущенный также как документ CD/1130).
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- CD/CW/WP.388 (выпущенный также как документ CD/1135).

- CD/CW/WP.389 (выпущенный также как документ CD/1136).

- CD/CW/WP.390 (выпущенный также как документ CD/1141).

- CD/CW/WP.391 от 12 марта 1992 года, представленный Председателем
Специального комитета и озаглавленный "Статья IX: Процедзфа инспекций по
запросу".

- CD/CW/WP.392 (выпущенный также как документ CD/1146).

- CD/CW/WP.393 от 26 марта 1992 года, представленный делегацией 
Исламской Республики Иран и озаглавленный "Проверка химической промышленности 
в рамках статьи VI и ее приложений".

- CD/CW/WP.394 от 3 апреля 1992 года, озаглавленный "Подготовленный
Председателем предварительный план работы на период до конца июня 1992 года".

- CD/CW/WP.395 от 30 апреля 1992 года, представленный Председателем
Специального комитета и озаглавленный "Протокол о процедурах инспекции:
Часть III - Инспекции по запросу, проводимые в соответствии со статьей IX".

- CD/CW/WP.396 от 30 апреля 1992 года, представленный делегацией
Австрии и озаглавленный "Выбор систем фазового анализа методом газовой 
хроматографии для целей проверки". .

- CD/CW/WP.397 от 5 мая 1992 года, представленный делегацией Австрии и
озаглавленный "Старое химическое оружие: описание объекта для осуществления
долгосрочного хранения в безопасных условиях".

- CD/CW/WP.398 от 13 мая 1992 года, представленный делегациями 
Австралии, Бельгии, Германии, Италии, Канады, Нидерландов, Соединенного 
Королевства, Соединенных Штатов Америки, Франции и Японии и озаглавленный 
"Другие соответствующие объекты".

- CD/CW/WP.399 от 18 мая 1992 года, представленный делегацией Германии
и озаглавленный "Сотрудничество государств, подписавших Конвенцию, с 
Подготовительной комиссией".

- CD/CW/WP.400 и Согг.1 от 18 мая 1992 года, представленный 
Председателем Специального комитета и озаглавленный "Рабочий документ для 
заключительного этапа переговоров о Конвенции по химическому оружию".

- CD/CW/WP.400/Bev.1 от 22 июня 1992 года, представленный 
Председателем Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный 
"Проект конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его }пничтожении".

- CD/CW/WP.400/Rev.2 от 10 августа 1992 года, представленный 
Председателем Специального комитета и озаглавленный "Проект конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении".
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- CD/CW/WP.401 от 29 мая 1992 года, представленный делегациями 
Швейцарии и Швеции и озаглавленный "Структура химической производственной 
зоны".

- CD/CW/WP.402 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Преамбула".

- CD/CW/WP.403 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Статья I: Общие
положения о сфере охвата".

- CD/CW/WP.404 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Статья II:
Определения и критерии".

- CD/CW/WP.405 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Старое и оставленное 
химическое оружие (предлагаемые поправки к документу CD/CW/WP.400)".

- CD/CW/WP.406 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Егштта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Статья VI: 
Деятельность, не запрещаемая по Конвенции".

- CD/CW/WP.407 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Основные принципы для 
списков химикатов".

- CD/CW/WP.408 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Статья IX: 
Консультации, сотрудничество в выяснение фактов".

- CD/CW/WP.409 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира,
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Статья XI: 
Экономическое и техническое развитие".

- CD/CW/WP.410 (выпущенный также как документ CD/1152).

- CD/CW/WP.411 от 5 июня 1992 года, представленный делегацией Кубы и
озаглавленный "Элементы и принципы системы финансирования бюджета будущей 
организации по осуществлению конвенции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о его уничтожении".

- CD/CW/WP.412 (выпущенный также как док}шент CD/1153).
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- CD/CW/WP.413 от 15 июня 1992 года, представленный Председателем
Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный "Ориентировочный 
план работы до конца текущей годовой сессии Конференции по разорзгжению
(3 сентября 1992 года)".

- CD/CW/WP.414 от 26 июня 1992 года, представленный Председателем
Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный "Пояснительная 
записка по проекту конвенции по химическому оружию, содержащеьдгся в 
документе CD/CW/WP.400/Rev.1".

- CD/CW/WP.415 от 26 июня 1992 года, представленный делегациями
Алжира, Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Респзгблики Иран, Кении, 
Китая, Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Предварительные 
замечания к проекту Председателя (CD/CW/WP.400/Rev. 1)".

- CD/CW/WP.416 от 22 июля 1992 года, представленный делегацией Кубы и
озаглавленный "Основные соображения, касающиеся функций, общей структуры и 
требований к персоналу Технического секретариата и Консультативного совета 
новой международной организации, которая должна быть создана для обеспечения 
соблюдения положений конвенции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о его уничтожении".

- CD/CW/WP.417 от 24 июля 1992 года, представленный делегациями
Алжира, Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иргт, Кении, 
Китая, Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Предлагаемые 
совместные поправки к документу CD/CW/WP.400/Rev.l".

- CD/CW/WP.418 от 27 июля 1992 года, представленный делегациями
Алжира, Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, 
Китая, Мексики, Мьянмы, Пакистана и Шри-Ланки и озаглавленный "Предлагаемая 
дополнительная поправка к статье II".

- CD/CW/WP.419 от 27 июля 1992 года, представленный делегацией
Российской Федерации и озаглавленный "Предлагаемые поправки к
CD/CW/WP.400/Rev.l".

- CD/CW/WP.420 от 27 июля 1992 года, представленный делегацией Кубы и
озаглавленный "Предлагаемые поправки к документу CD/CW/WP.400/Rev.1".

- CD/CW/WP.421 от 27 июля 1992 года, представленный делегацией Перу и
озаглавленный "Предлагаемые поправки к документу CD/CW/WP.400/Rev.1".

- CD/CW/WP.422 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 
Австрии и озаглавленный "Результаты пробной идентификации "потенциальных 
объектов" в Австрии".

- CD/CW/WP.423 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией
Австрии и озаглавленный "Предложение об идентификации "потенциальных объектов" 
в рамках конвенции по химическому оружию".

- CD/CW/WP.424 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 
Исламской Республики Иран и озаглавленный "Этаноламины".

- CD/CW/WP.425 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 
Исламской Республики Иран и озаглавленный "Определение химического оружия".
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CD/CW/WP.426 (выпушенный также как документ CD/1161).

- CD/CW/WP.427 от 7 августа 1992 года, представленный Председателем 
Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный "Поправки к 
документу CD/CW/WP.400/Rev.l".

- CD/CW/WP.428 (выпушенный также как документ CD/1168).

- CD/CW/WP.429 от 14 августа 1992 года, представленный делегацией
Нидерландов в озаглавленный "Семинар по химическому оружию для потенциальных 
инспекторов Организации по запрещению химического оружия (03X0), Рейсвейк, 
Нидерланды (16-24 июня 1992 года)".

- CD/CW/WP.430 от 14 августа 1992 года, представленный делегацией
Нидерландов в озаглавленный "Проверка непроизводства боевых химических 
веществ".

- CD/CW/WP.431 от 21 августа 1992 года, представленный делегацией
Мексики в озаглавленный "Рабочий документ, содержащий заявление мексиканской 
делегации в Специальном комитете по химическому оружию в ходе рассмотрения 
документа CD/CW/WP.400/Rev.2".

- CD/CW/WP.432 от 21 августа 1992 года, представленный делегацией Кубы
и озаглавленный "Замечания по проекту конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химического оружия и о его уничтожении, 
содержащемуся в документе CD/CW/WP.400/Rev.2".

- CD/CW/WP.433 от 21 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление
Постоянного представителя Пакистана посла Ахмада Камаля в Специальном комитете 
по химическому оружию 21 августа 1992 года".

- CD/CW/WP.434 от 21 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление
Постоянного представителя Египта Его Превосходительства посла д-ра Мунира 
Захрана в Специальном комитете по химическому оружию Конференции по 
разоружению 21 августа 1992 года".

- CD/CW/WP.435 от 21 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление Его
Превосходительства посла Сириуса Нассери относительно позшши Исламской 
Республики Иран по проекту конвенции о химическом оружии на заседании 
Специального комитета по химическому орзпюпо 21 августа 1992 года".

- CD/CW/WP.436 от 24 августа 1992 года, озаглавленный "Проект доклада
Специального комитета по химическому оружию Конференции по разоружению".

- CD/CW/WP.437 (выпущенный так же, как документ CD/1169).

- CD/CW/WP.438 от 24 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление - посла
Соединенных Штатов Америки Стивена Дж. Ледогара в Специальном комитете по 
химическому оружию 24 августа 19,92 года".

- CD/CW/WP.439 от 26 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление
представителя Эфиопии в Специальном комитете по химическому оружию 26 августа 
1992 года.



' - CD/CW/WP.440 от 26 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление
представителя Перу в Спеххиальном комитете по химическому оружию 26 августа 
1992 года".

- CD/CW/WP.441 от 26 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление посла 
Франции Херара Эрреры в Специальном комитете 26 августа 1992 года".

IV. РАБОТА ПО СУЩЕСТВУ В ХОДЕ СЕССИИ 1992 ГОДА

7. В соответствии со своим мандатом Специальный комитет продолжал и еще 
больше активизировал переговоры по проекту конвенции в целях достижения 
окончательного согласия в 1992 году. При этом он использовал дополнения I 
и II документа CD/1116, а также другие предложения, представленные 
Председателем Комитета, Председателем Рабочей группы, помощниками Председателя 
в делегациями.

6. Во исполнение своего мандата Специальный комитет в самом начале решил 
создать следующую переговорную структуру;

a) Рабочая группа по проверке в химической промышленности 
Председатель: г-н Рон Моррис, Австралия
Заместитель: г-н Такуджи Ханатани, Япония

- Завершение разработки статьи VI и ее приложений, а также 
соответствующие разделы Протокола о процедурах инспекции, и в 
частности:

- завершение разработки режима проверки для объектов 
Списка 2;

- определение сферы охвата и содержания объявлений по
статье VI;

- определение сферы охвата мер проверки на месте;

- процедура отбора объявленных объектов для мер проверки на
месте;

- процедуры осуществления инспекций/мер проверки ка месте.

b ) Помощник Председателя по правовым и организационным вопросам 
Г-н Анил Вадхва, Индия
Заместитель: г-жа Магда Баута Солее, Куба

- Юрисдикция или контроль.

- Мирное урегулирование,споров.

- Поправки.

- Оговорки.

- Финансирование Организации.
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- Подготовительная комиссия.

- Другие правовые и организахшоиные вопросы.

c) Помощник Председателя по статье XI 
Г-н Хозе Эдуарду М. Фелисиу, Бразилия 
Заместитель: г-н Рафаэль Гросси, Аргентина

- Экономическое и техническое сотрудничество в области мирного
использования химических продуктов.

- Торговые отношения между государствами - участниками конвенции.

- Торговые отношения между государствами - участниками и
государствами - неучастниками конвенции.

d) Помощник Председателя по техническим вопросам
Д-р Грэм X. Купер, Соединенное Королевство Великобритании и 
Северной Ирландии
Заместитель: г-н Мэрвин К. Хэмблин, Канада

- Списки.

- Пороги для химикатов, перечисленных в Списке 2 В.

- Основные принципы.

- Определение химического оружия (Статья II).

- Низкие концентрации/промежуточное использование.

- Объявления по пункту 1 с) статьи III.

e) Помощник Председателя по старому и оставленному химическому оружию 
Посол Соемади Д.М. Бротодининграт, Индонезия

f) Помощник Председателя по местопребыванию Организации 
Посол Ахмад Камаль, Пакистан

g) Помощник Председателя по Исполнительному совету: состав, процедура
и принятие решений
Посол Тибор Тот, Венгрия
Заместитель: г-н Сильвин Гижовский, Польша

9. Председатель Специального комитета лично проводил переговоры по вопросу 
об инспекциях по запросу (статья IX). .

10. Впоследствии г-н Пьер Канонн из Франции и д-р Амир Сагхафиния из 
Ислсшской Республики Иран были назначены помощниками Председателя по вопросу 
об уничтожении химического оружия и объектов по производству химического 
оружия.

11. Было также условлено учредить под председательством посла Российской 
Федерации С. Бацанова группу, на которую будет возложена задача подготовки к 
окончательному редактированию и формулировке текста конвенции. В состав этой
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группы вошли следующие лица: г-н Ху Сяоди (Китаи); д-р Владимир Гашпар
(Чешская и Словацкая Федеративная Республика); д-р Хешам Халил (Египет); 
г-н Бертран Беэансно (Франция); г-н Омар Знибер (Марокко); д-р Феликс 
Кальдерон (Перу) и г-н Джон Дж. Ранкин (Соединенное Королевство Великобритании 
и Северной Ирландии).

12. На основе результатов, достигнутых на переговорах в ходе первой части 
ежегодной сессии. Председатель Специального комитета представил 18 мая 
1992 года рабочий документ, предназначенный для заключительного втапа 
переговоров по конвенции (CD/CW/WP.400) и содержащий неспорные элементы 
документа CD/1116 в перегруппированном и улучшенном виде, а также проекты 
решений по спорным вопросам, внесенные Председателем Комитета, Председателем 
Рабочей группы и помощниками Председателя.

13. 9 июня 1992 года в целях решения особых задач, связанных с достигнутой 
решающей стадией переговоров. Комитет согласился с предложением Председателя 
создать новую переговорную структуру на оставшуюся часть второго этапа 
сессии. В соответствии с этой новой структзфой:

- на посла Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии
Майкла Уэстона была возложена задача проведения переговоров по статье IX с 
послом Пакистана Ахмадом Камалем и послом Франции Жераром Эррерой в качестве 
основных консультантов по этому вопросу;

- на посла Алжира Абдельхамида Семичи была возложена задача проведения
переговоров по статье XI с послом Индии Пракашем Шахом и послом Соединенных 
Штатов Америки Стивеном Дж. Ледогаром в качестве основных консультантов по 
этому вопросу;

- на посла Швеции Карла-Магнуса Хильтениуса была возложена задача
проведения переговоров по статье VI с послом Исламской Республики Иран 
Сириусом Нассери и послом Нидерландов Хенриком Вагенмакерсом в качестве 
основных консультантов по этому вопросу;

- на посла Австралии Пола О'Салливэка была возложена задача проведения
переговоров по статьям I и II с послом Египта Муниром Захраном и послом Канады 
Джеральдом Шэнноном в качестве основных консультантов по этому вопросу;

- на посла Индонезии Соемади Д.М. Бротодининграта была возложена
задача проведения переговоров по вопросам старого в оставленного химического 
оружия с послом Китая Хоу Чжитуном и послом Японии Ешитомо Танака в качестве 
основных консультантов по этому вопросу;

- на посла Аргентины Гарсиа Моритана была возложена задача проведения
переговоров по статьям IV и V с г-ном Сергеем Киселевым из Российской 
Федерации и д-ром Робертом Микулаком из Соединенных Штатов Америки в качестве 
основных консультантов по этим вопросам;

- на посла Венгрии Тибора Тота была возложена задача проведения
переговоров по вопросу об Исполнительном совете с послом Шри-Ланки
В. Расапутрамом, послом Нигерии Емека Айо Азикиве, послом Италии Андреа 
Негротто Камбьязо, послом Болгарии Тодором Дичевым и д-ром Феликсом 
Кальдероном из Перу в качестве основных консультантов по этому вопросу;
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- на посла Австралии Пола О'Салливэна была возложена также задача 
проведения переговоров по правовым и "неспорным" проблемам с г-жой Магдой 
Баута Солее из Кубы и г-ном Сильвином Тижовским из Польши в качестве основных 
консультантов по этим темам.

14. 22 июня 1992 года, после представления докладов о переговорах, 
проведенных в рамках этой структуры. Председатель Специального комитета 
представил текст проекта конвенции (CD/CW/WP.400/Rev. 1), в который были 
включены соглашения, достигнутые в ходе этих переговоров, а также предложения 
относительно решений остающихся вопросов, по которым не удается достичь 
окончательного консенсуса.

15. Было решено, что этот текст проекта конвенции будет рассмотрен в столицах 
во время перерыва в работе Конференции в перспективе завершения разработки 
конвенции в течение третьей части сессии.

16. Переговоры по еще нерешенным вопросам были возобновлены в рамках 
Специального комитета и консультаций открытого состава в ходе третьей части 
сессии. В результате этих переговоров Председатель Специального комитета 
представил документ CD/CW/WP.400/Rev.2, содержащий пересмотренный текст 
проекта конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничтожении.

17. Представляя документ CD/CH/WP.400/Rev.2, Председатель Специального 
комитета напомнил о том, что в соответствующих пунктах резолюции 46/35 С 
Генеральной Ассамблеи говорится следующее:

"Генеральная Ассамблея,

4. настоятельно призывает Конференцию по разоружению в самом 
первоочередном порядке урегулировать в ближайшие месяцы нерешенные 
вопросы, с тем чтобы достичь окончательной договоренности в ходе ее 
сессии 1992 года;

5. предлагает Конференции по разоружению представить Генеральной 
Ассамблее на ее сорок седьмой сессии доклад о результатах своих 
переговоров".

Председатель отметил, что результатом переговоров стал 
документ CD/CW/WP.400/Rev.2, содержащий проект конвенции по химическому 
оружию. Он подчеркнул, что этот проект конвенции необходимо рассматривать в 
целом и что только в этом случае можно понять и оценить общий баланс прав и 
обязанностей, выгод и издержек. Он проиллюстрировал эту мысль, высказал 
замечания по шести областям, выражающим общий баланс в рамках проекта 
конвенции:

- Всеобъемлющая сфера охвата общих обязательств, изложенных в статье I 
и дополненных преамбулой, предусматривает полное запрещение химического 
оружия и запрещает все мыслимые виды деятельности, противоречащие 
предмету и цели конвенции. Эти обязательства терпимы, ибо они укрепляют 
безопасность всех и являются совершенно недискриминационными. Кахщое 
государство-участник должно нести их на равной основе. На случай 
несоблюдения основных обязательств в конвенцию, посредством включения 
положений относительно предоставления помощи и защиты от химического
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оружия, a также относительно мер по обеспечению соблюдения, встроены 
соответствующие гарантии. Это один из приншпшальнык балансов, 
зафиксированных в конвенции.

- Другой принципиальный баланс связан с обеспечением равновесия между 
надежной проверкой и защитой интересов национальной безопасности. С 
одной стороны, положения конвенции обеспечивают достаточное сдерживание 
любого потенциального нарушителя с целью предотвращения нарушений. С 
другой стороны, в случае возникновения подозрения оно может перерасти из 
двусторонней заботы (запрос в отношении инспекции по запросу) в 
многостороннюю задачу, связанную с проверкой наличия факта нарушения. 
Вновь сбалансированы и сами процедуры проверки; если озабоченность 
относительно возможного несоблюдения сохраняется, то проверка может иметь 
место без посягательства на интересы нахшокальной безопасности, не 
имеющие отношения к конвенции, так что здесь есть органический баланс, 
позволяющий оградить права отдельных государств-участников по отношению к 
многосторонним обязательствам.

- Третьим примером является проверка в химической промышленности, где 
проверки будут проводиться на рутинной основе - несколько более 
интенсивно там, где это представляется необходимым, и менее интенсивно 
там, где присутствует меньший риск. Поскольку проверка является более 
надежным и удобным средством, чем просто уверенность в соблюдении.
Комитет в течение ряда лет прилагал напряженные усилия в целях разработки 
режима проверки для химической промышленности. Сбалансированность этого 
режима обеспечивается за счет обязательства государств-участников 
пересмотреть ограничительные меры в области международного сотрудничества 
в связи с химической продукцией в целях устранения таких мер и 
ограничений в интересах государств-участников, которые полностью 
соблюдают свои обязательства по конвенции. В этом отношении достигнуто 
тонкое и хрупкое равновесие между интересами индустриальных государств, 
которым придется нести основное бремя проверки, и интересами 
развивающихся стран, чья заинтересованность в расширении сотрудничества 
получила признание.

- Четвертый принципиальный баланс можно найти в положениях о составе 
Исполнительного совета. Этот баланс, возможно, и не вызывает 
удовлетворения у каждой делегации, но он все же существует, хотя бы 
потому, что он в равной мере ни у кого не вызывает удовлетворения. 
Большинство мест в составе Исполнительного совета по праву отводится 
странам развивающегося мира, поскольку на них приходится абсолютное 
большинство стран и им предстоит играть важную роль на этом, да в на всех 
других международных форумах. В свою хе очередь, промышленно развитые 
страны - меньшинство - пользуются балансирующим эффектом так называемых 
"индустриальных" мест. Кроме того, была предпринята попытка найти баланс 
между интересами, которые присутствуют не только в рамках различных 
областей и регионов, но и на глобальном уровне - в плоскости Север-Юг и 
Восток-Запад, а также в политическом разрезе.

- Пятым примером являются взаимоотношения между обладателями и 
необладателями химического оружия. Обладатели обязаны уничтожить не 
только свое химическое оружие, но и объекты по производству химического 
оружия в течение 10-летнего периода. Если же они в исключительных 
случаях по техническим, финансовым, экологическим или другим причинам 
окажутся не в состоянии сделать это, то они автоматически предстали бы в



роли нарушителей конвенции, если бы в конвенцию не были включены 
положения относительно исключений. Поэтому в конвенции содержатся 
положения об ограниченном прпдяении этого периода на условиях 
дополнительной проверки, увеличения числа инспекций, расширения 
открытости и транспарентности со стороны конкретного государства- 
участника, пользующегося такой отсрочкой.

- Шестой принципиальный баланс нужно было найти между национальными в 
международными издержками и выгодами в связи с конвенхтей. 
Государства-згчастники должны будут делать объявления, принять какую-то 
об1цую меру открытости, открыть свою химическую промышленность, принять 
инспекции по запросу и нести расходы. В многостороннем плане они 
выигрывают с точки зрения безопасности, уверенности и добрососедства; 
они также выигрывают перспективу всемирной свободной в процветающей 
торговли химическими продуктами в рамках положений конвенции.

Председатель Специального комитета далее указал, что он не намерен 
распространяться относительно тех негативных аспектов, каких пришлось бы 
ожидать в отсутствие конвекции по химическому оружию. Каждый мог бы 
представить себе положение дел в таком ином ракурсе: меньше безопасности,
меньше торговли, больше ограничений и гораздо хуже обстановка в мире, ибо 
каждому пришлось бы страшиться распространения химического оружия.
Председатель выразил убежденность, что делегации имеют все основания гордиться 
теми результатами переговоров, которых достиг Специальный комитет и о которых 
еьдг яутеяо через Конференцию по разоружению доложить Генеральной Ассамблее. В 
заключение он призвал делегации отстаивать и пропагандировать проект конвенции.

18. При рассмотрении проекта конвенции, как он изложен в документе CD/CW/
WP.400/Rev.2, некоторые делегации изложили позиции, которые они пожелали 
отразить в докладе. Эти позиции приводятся ниже в пунктах 19-34.

19. Делегация Мексики сделала следующее заявление:

"Правительство Мексики приветствует тот факт, что Конференция по 
разоружению наконец-то имеет проект конвенции о ликвидации химического 
оружия. По истечении 20 лет переговоров мы располагаем проектом, который 
пользуется широкой поддержкой со стороны членов Конференции. Это, 
конечно, компромиссный текст, и поэтому некоторые из его положений отнюдь 
не вполне удовлетворительны. Тем не менее правительство Мексики пришло к 
выводу, что этот проект должен быть одобрен Конференцией, а потом и 
Генеральной Ассамблеей в течение этого года. Задержка с его принятием 
могла бы обернуться непредсказуемыми последствиями, которые поставили бы 
под угрозу уже достигнутое. А достигнуто уже немало, ибо международное 
сообщество стоит на пороге согласования полной и контролируемой 
ликвидации целой категории оружия массового уничтожения, которое, 
несмотря на ограничения на его применение, согласовгшные нами с другими 
государствами - участниками Женевского протокола 1925 года, применялось в 
ряде международных и внутренних вооруженных конфликтов.

Бесспорно, любому процессу многосторонних переговоров присущи свои 
приливы и отливы, тем более когда он так продолжителен, как данный 
процесс. Однако желание завершить переговоры к произвольно 
установленному сроку столкнуло нас с необычной ситуацией. Начиная со 
второго варианта рабочего документа 400 прервался реальный переговорный 
процесс, и Комитет начал форсировать события, с тем чтобы уложиться в 
свой график.
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Что касается химических средств борьбы с беспорядками, то достоин 
сожаления тот факт, что в рамках Специального комитета не прошло 
свободного рассмотрения предлагаемой поправки относительно определения 
деятельности, не запрещаемой по конвешщи, поскольку мы считаем важным, 
чтобы все члены Комитета были осведомлены о причинах ее отклонения.
Такое открытое обсуждение этого вопроса указало бы на источник 
противодействия этому предложению, которое, как мы убеждены, пользуется 
широкой поддержкой.

7 августа никто не высказался против решения Председателя, 
увязывающего предложение относительно процед}гры принятия решений в 
Исполнительном совете с темами, не имеющими абсолютно никакого отношения 
к данному вопросу. Все мы знаем историю переговоров относительно 
инспекций по запросу. Знаем мы и то, как трудно было некоторым 
делегациям пойти хоть на малейшее изменение в тексте статьи IX или в 
соответствующей части Приложения по проверке. Тем не менее было, 
пожалуй, не очень логично увязывать исключение слова "обязано" с 
сохранением в неизменном виде положения относительно процедуры принятия 
решений в Исполнительном совете.

Что касается вопроса о механизме принятия решений Исполнительным 
советом, то, как мы уже отмечали на пленарном заседании Конференции, 
правительство Мексики считает странным, что для принятия решения 
относительно того, является ли тот или иной вопрос вопросом существа, 
требуется большинство в две трети голосов всех членов. На других форумах 
и в других многосторонних документах такие решения принимаются простым 
большинством. Мы бы предпочли поручить Подготовительной комиссии 
сформулировать это положение в проекте правил процедуры Исполнительного 
совета для утверждения Конференхщей государств-участников".

20. Делегация Кубы сделала следующее заявление:

"Прежде всего я хочу выразить нашу признательность за ваше 
выдающееся руководство Специальным комитетом по химическому оружию, 
которое на деле помогло обрести возможность для завершения нашей работы 
над конвенцией по химическому оружию на чрезвычайно деликатном и сложном 
этапе переговорного процесса. Мы также хотим выразить свою 
признательность уважаемой и энергичной группе советников, а также 
эффективной и целеустремленной группе секретариата.

На этой сессии я хочу вновь подтвердить сделанное мною год назад на 
Конференции по разоружению заявление о том, что Куба не обладает 
химическим орухщем.

Правительство Кубы, которое годами пристально следит за работой 
этого Комитета и принимает активное }гчастие в процессе переговоров, 
признает важность того согласия, которое было достигнуто в проекте 
конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении (CD/CW/WP.400/Rev.2). Этот текст 
отражает усилия группы стран, и в том числе моей страны, по достижению 
конвенции о ликвидации этой категории оружия в арсеналах ряда государств, 
что охватывает }шичтожение объектов по производству такого оружия, а 
также предусматривает режим контроля и проверки, который позволяет 
предотвратить производство такого оружия теми, кто располагает 
соответствующим промышленным и экономическим потенциалом. Тем не менее
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мы испытываем сожаление в связи с тем, что не представилось возможности 
более адекватно отразить те моменты, которые имеют большое значение для 
развивающихся стран, такие, как запрещение использования гербицидов в 
качестве средства ведения воины. В этой связи наша делегация надеется, 
что в ходе заседаний Конференции }гчастников Конвенции о запрещении 
военного или любого иного враждебного использования средств воздействия 
на природную среду по рассмотрению действия Конвенции, которая будет 
проходить в этом городе в сентябре, будет обсуждено и согласовано 
окончательное решение этого вопроса.

Сегодня утром мы передали в секретариат для распространения в 
качестве рабочего документа этого Комитета текст, озаглавленный 
"Замечания (Кубы) по проекту конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химического оружия и о его 
Згничтожении" (CD/CW/WP.400/Rev.2). В этом документе отражены некоторые 
мнения, высказанные моей делегацией в ходе переговоров, а также в 
заявлении, с которым я выст]шил 30 июля с.г. на пленарном заседании 
Конференции по разоружению.

Я прошу отразить условное обозначение этого рабочего документа в 
докладе, который наш Комитет должен представить Конференции по 
разоружению и который Конференция, в свою очередь, должна представить 
Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций на ее сорок седьмой 
сессии.

Хотя предлагаемый вами нам сегодня проект конвенции не отражает 
некоторые вопросы так, как того хотела бы Куба, мы признаем, что речь 
идет о компромиссном тексте, который завоевал поддержку среди членов 
нашей Конференции, и, я повторяю, хотя некоторые положения не вполне 
удовлетворительны, мое правительство приняло решение не подрывать 
консенсус относительно того, что Конференции по разоружению следует 
направить этот текст Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций 
в этом году.

Бесспорно, затяжка с одобрением этого текста в нынешних условиях, 
когда в системе Организации Объединенных Наций сложилась одностороняя 
гегемония, могла бы обернуться непредсказуемыми неблагоприятными 
последствиями для того, что уже достигнуто в сфере полной ликвидации 
такого рода оружия, а также надзора за его згничтожением.

Хотя я не намерен подробно распространяться относительно уже 
высказанных мнений, я хотел бы вновь отметить мнение моей страны по 
вопросу, который, на наш взгляд, имеет чрезвычайно важное значение и 
который связан с тем обстоятельством, что с точки зрения всех 
практических целей осуществления будущей конвенции можно было бы уделить 
должное внимание той ситуации, с которой для Кубы' связано наличие в 
Гуантанамо военно-морской базы, содержащейся Соединенными Штатами на 
кубинской территории, которая была узурпирована вопреки прямому желанию 
нашего народа и правительства, а также тем последствиям, которые 
проистекают из этого факта.

Завершая свое выступление, я хотел бы выразить наше разочарование в 
связи с тем, как на заключительном этапе нашей работы развертывались 
заседания данного Комитета. Мы испытываем сожаление в связи с тем, что 
обмен мнениями, проводившийся нами с 20 июля по 7 августа, не был отмечен



одинаковой готовностью к переговорам со стороны всех делегаций в }пцерб 
тем результатам, которые могли бы быть более удовлетворительными для 
каждого.

Мы самым искренним образом надеемся, что на своем заключительном 
этапе переговорные усилия по стоящим перед Конференцией по разоружению 
важным вотфосам завершатся, в соответствии с установленными приоритетами, 
более конструктивным, открытым в менее поспешным образом".

21. Делегация Пакистана сделала следующее заявление:

"Мое правительство поручило мне высказать наши серьезные оговорки в 
связи с некоторыми положениями вашего проекта конвенции по химическому 
орз^жию, содержащегося в документе CD/CW/WP.400/Rev.2, который был 
представлен вами 19 августа 1992 года.

Пакистан не обладает химическим оружием и не желает его 
приобретать. Поэтому мы испытываем глубокий и неослабный интерес ко 
всеобъемлющему, эффективному и справедливому договору, который запрещал 
бы разработку, складирование, накопление и применение химического оружия, 
а также обеспечивал полное уничтожение его существующих запасов, 
производственных объектов и систем доставки. В то же время мы не склонны 
поддерживать любой предвзятый или дискриминационный подход в рамках 
договора, который был бы сопряжен с последствиями с точки зрения 
безопасности. Именно в этой связи мы вновь заявили о своей 
заинтересованности в конвенции по химическому орз^жию, отвечающей нашим 
насущным интересам безопасности, в Совместной декларации, подписанной 
недавно министрами иностранных дел Индии и Пакистана.

Поэтому Пакистан принимал активное и конструктивное участие в 
переговорах с целью успешного заключения всеобъемлющего, эффективного и 
справедливого договора. Мы внесли конкретные и конструктивные 
предложения в целях завершения разработки поистине глобальной конвенции, 
которая внушала бы доверие своими положениями, что тем самым 
способствовало бы ее универсальному признанию. Однако наши усилия 
оказались не вполне успешными, поскольку предлагаемый для принятия текст 
таит в себе зародыш немалых перегибов и злоупотреблений, и если это не 
исправить, то в потенхтале это могло бы сильно подорвать доверие к 
конвенции. Особые озабоченности в плане перегибов в злоупотреблений у 
нас возникают в связи со статьями II, VI в IX.

Определение "химического оружия", содержащееся в статье II, является 
крайне широким и явно допускает толкования, что дает потенхщальному 
нарушителю обширные возможности для использования предусматриваемых по 
конвекции процедур проверки в ущерб Другому государству-участнику. Этот 
недостаток можно было бы устранить, если в самом тексте было надлежащим 
образом отражено предложение делегаций 12 развивающихся стран 
относительно разработки Подготовительной комиссией определений 
соответствующих терминов.

Процедуры проверки, которые представляют собой стержень конвенции, 
разумеется, имеют существенное значение для того, чтобы получить 
уверенность в соблюдении государством-участником принятьос обязательств.
В то же время ясно, что тип и интрузивность проверки, которой будет 
подвергаться та или иная деятельность, должны определяться тем риском, 
какой представляет та или иная деятельность с точки зрения конвенции.

CD/1170
page 18



CD/1170
page 19

И хотя важность режима проверки для деятельности, не запрещаемой по 
настоящей конвенции, неоспорима, некоторые положения системы, которая в 
конечном итоге была разработана в статье VI, возлагают ненужное бремя на 
гражданскую химическую промышленность, да при этом еще и камуфлируются 
под процедуру инспекции по запросу. Включение таких концепций не только 
затушевывает сугубо рутинный характер предлагаемой деятельности по 
проверке, но в таит в себе возможность злоупотреблений.

Положения статьи IX будут занимать центральное место в предлагаемой 
конвенции как в качестве средства обеспечения }гверенноств в ее 
осуществлении, так и с точки зрения сдерживания потенциещьных 
нарушителей. Однако интрузивный характер процедуры инспекции по запросу 
таков, что здесь нельзя исключить возможность злоупотреблений и 
перегибов. К сожалению, разработанная система не предусматривает 
адекватных гарантий для предотвращения злоупотребления процедурами 
инспекции по запросу, да эта система в не обеспечивает законного права 
государств, особенно более малых государств, на згшшту и сохранение 
чувствительной информации и объектов, не имеющих отношения к конвенции.
Не получил признания известный потенциал Исполнительного совета, который 
мог бы играть определенную роль в предотвращении перегибов и 
злоупотреблений, и этот орган, который олицетворяет собой совесть 
международного сообщества, обречен на стороннее наблюдение за ходом 
инспекции по запросу.

Помимо присущего проекту конвекции потенциала для злоупотреблений, 
в его положениях наблюдаются серьезные дисбалансы, которые негативно 
сказываются на правах и обязанностях государств-участников. Если 
государствам, не обладающим химическим оружием, справедливо предлагается 
с самого начала отказаться от выбора в пользу химического оружия, то 
государствен, обладающим этим оружием, разрешается сохранять ни много ни 
мало 554 своих запасов химического оружия до седьмого года десятилетнего 
периода уничтожения. Несмотря на неоднократные усилия, в рамках порядка 
уничтожения полностью проигнорированы качественные аспекты химического 
оружия. Существующий дисбаланс еще больше усугубляется включением - 
посредством совершенно нетранспарентной процедуры - положения, 
допускающего возможное продление периода уничтожения еще на пять лет.

Еще один дисбаланс имеет место в статье X, где положение об 
экстренной помощи в случае применения или угрозы применения химического 
оружия не пронизано такой же степенью неотложности в автоматичности, как 
возбузкдение инспекции по запросу. Гораздо больше внимания нужно уделять 
не подозрениям относительно возможных нарушений конвенции, а случаям 
применения или угрозы применения.

И наконец, не найден удовлетворительный баланс между сдерживанием, с 
одной стороны, и экономическим и техническим развитием - с другой. 
Формулировка статьи XI не учитывает основной заботы развивающихся стран 
относительно того, что со вступлением конвенции в силу следует 
демонтировать существующие дискриминационные механизмы экспортного 
контроля, такие, как "Австралийская группа". Этот крупный порок 
усугубляется включением положений, касающихся передачи химикатов Списка 2 
и Списка 3, что обернулось бы серьезными экономическими последствиями для 
развивающихся стран.



Поэтому моя делегация не может присоединиться ни к какой 
рекомендации относительно вашего проекта текста. Однако мы не будем 
препятствовать его представлению Конференции по разоружению на 
рассмотрение".

22. Делегация Алжира сделала следуюшее заявление:

"Как мы его понимаем, пункт 9 d) статьи II, говоря о химических 
средствах борьбы с беспорядками в правоохранительных целях как "целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции", применяется исключительно к 
правоохранительной деятельности в стране. Отсутствие дополнительного 
указания "в стране" могло бы, по мнению алжирской делегации, дать 
юридические основания для деятельности, проводимой вразрез с принципами 
конвенхши, и легализовать экстратерриториальное использование химических 
средств борьбы с беспорядками в правоохранительной деятельности".

23. Делегахшя Египта сделала следуюшее заявление:

"Поскольку переговоры по проекту конвенции были продолжительными и 
сложными, итоговый результат имеет некоторые изъяны и лазейки, которые 
вызывают определенные опасения у различных делегаххий.

Египет всегда придавал большое значение отражению в проекте 
конвенции вопросов, которые он считает жизненно важными с точки зрения 
своей нахшональной безопасности и своих интересов. Мы искренне 
надеялись, что такие озабоченности будут отражены в тексте проекта 
конвенхши. Позвольте мне теперь вкратце осветить некоторые такие 
озабоченности, имеюшие для нас важнейшее значение.

Во-первых, статья II относится к числу наиболее важньпс статей данной 
конвехшии, поскольку в ней содержится определение химического оружия, что 
является сердцевиной конвенции. Этим широкоохватное определение по 
своему смыслу включает совокупность боеприпасов и оборудования, 
независимо от того, имеют ли они отношение к токсичным химикатам, 
поскольку в положениях пункта 1 статьи II фигурируют слова 
"в отдельности". Поэтому мы надеялись, что Подготовительной комиссией 
будет реализовано предложение поручить ей разработку определения понятия 
"боеприпасы и устройства, а также любое оборудование, спехшгихьно 
предназначенные для использования непосредственно в связи с применением" 
химического оружия. Данная озабоченность имеет отношение к статье III, 
поскольку каждое государство - участник коквеншш должно заранее отдавать 
себе полный отчет в том, что же оно должно объявлять в перспективе 
вероятного ухшчтожения химического оружия согласно соответствующим 
положениям конвенхши.

Во-вторых, статья VIII отражает структуру и функхши Исполхштельного 
совета, его состав, процедуру и принятие решений. Как известно, мы 
издавна поддерживаем принхшп справедливого географического распределения 
в качестве основы для обеспечения справедливого состава Исполнительного 
совета. Мы всегда ратовали за сбалансированность в представительстве 
региональных группировок, и мы отметили, что прежний дисбаланс в 
распределении мест частично устранен. Однако крупнейшая региональная 
группировка, а именно Африка, к сожалению, отлучена от предусмотренного в 
пункте 23 f) ротируемого места, переходящего между региональными 
группировками Африки, Латинской Америки и Азии. Таким образом, Африка
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вновь оказалась в таком положении, когда с ней поступают отнюдь не так 
справедливо, как со всеми др}ггими региональными группировками.

В-третьих, статья IX является крайне важным средством осзпцествления 
этой конвеншш. По общему согласию, она имеет большзпо политвческзпо 
нагрузку. Следовательно, механизм проверки, предусмотренный в статье IX, 
должен быть равноценен правовому контексту этой статьи и дрзггих положений 
проекта конвенции. И именно с згчетом важности механизма проверки 
египетская делегация внесла предложение о гарантии против возможного 
зло>гпотребления этим средством. К сожалению, это предложение не нашло 
адекватного отражения в докзп<енте CD/CH/HP.400/Rev.2. Мы с беспокойством 
отмечаем, что полномочия Исполнительного совета в связи с инспекцией 
отнюдь не адекватны.

В-четвертых, по своим последствиям большое значение, и особенно для 
развивающихся стран, имеет статья XI. Излишне говорить, что 
развивающиеся страны вправе обеспечить себе развитие наз^чно-технических 
знаний в области химии в промышленных, сельскохозяйственных, 
исследовательских, медицинских, фармацевтических в дрзггих мирных целях.
У них есть законное право ползгчить гарантии того, что осзпцествление 
данной конвенции не будет создавать помех для экономического и 
технического развития развивающихся государств - участников этой 
конвенции, как это вытекает из наших предложений. Нынешняя формулировка 
пзгнкта 1 статьи XI не вполне удовлетворяет нас, поскольку она оставляет 
возможность для того, чтобы государства-згчастники сами сглаживали зпцерб 
для их экономического к технического развития в результате осзпцествления 
конвенции. Короче говоря, мы испытываем опасения в связи с сохранением в 
окончательном варианте проекта формулировки "избежать создания помех".

Мы ставим перед вами и членами Конференции по разорзпкению несколько 
вопросов:

a) как быть с этими озабоченностями и опасениями?

b ) как найти гарантии, которые развеяли бы наши озабоченности и 
опасения? и

c) как обеспечить полномасштабные гарантии безопасности на случай 
применения или угрозы применения химического орзпкия против государства - 
участника конвенш1и со стороны государства, не являющегося ее участником, 
или со стороны какого-либо государства-участника в переходный период в до 
полного зшичтожения химического орз^жия, да, собственно, и до тех пор, 
пока мы не избавим нашу планету от химического орз^жия и от всех дрзггих 
видов орзпкия массового згничтожения?

Следует отметить, что содержащейся в статье X ссылки на право 
государства-участника получать помощь недостаточно для устранения таких 
опасений.

Египет активно участвует в переговорах о конвенции по химическому 
оружию, и мы надеемся, что эта конвенция завоюет зшиверсальное признание, 
отразив законные права и насзпцные интересы всех государств, ибо нам нужно 
жить в условиях мира, безопасности и сотрудничества с другими членами 
междзпнародного сообщества в мире, свободном от всякого орзпкия массового 
Зшичтожения.



Изложив вышезптомянутые озабоченности, я хотел бы отметить, что я не 
возражаю против того, чтобы проект конвенции был просто передан 
Конференции по разоружению на рассмотрение".

24. Делегация Китая сделала следующее заявление:

“19 августа 1992 года здесь был распространен английский вариант 
рабочего докзгмента CD/CW/WP.400/Rev.2 Председателя Специального 
комитета. Ввиду важности конвенции по химическому оружию китайская 
делегация, естественно, продолжит тщательное рассмотрение текста проекта 
конвенции, включая его китайский вариант. Я ценю приложенные вами, 
г-н Председатель, и германской делегацией неустанные усилия в рамках 
переговоров в Спехщальном комитете.

Сегодня, по поручению моего правительства, я намерен официально 
изложить следзпощее замечание и принципальное заявление:

Полное запрещение и згничтожение всего химического оружия и объектов 
по его производству всегда было общим чаянием и настоятельным требованием 
международного сообщества, и это, естественно, должно быть основной целью 
И задачей переговоров относительно конвенции по химическому орунию в 
рамках Специального комитета.

Будучи государством, не обладающим химическим оружием, которое стало 
жертвой тех бед, которые исходят от чужого химического орухгая, Китай 
всегда твердо выступал за скорейшее заключение коивешхии по химическому 
оружию в соответствии с выщеизложенной целью и задачей, с тем чтобы как 
можно скорее построить мир, свободный от химического оружия. Поэто»^^ 
Китай всегда придавал большое значение переговорам по конвекции, принимал 
в них активное участие и вносил в них должную лепту. Китай готов 
продолжать работу с другими странами в совместных усилиях по успешному 
завершению многолетних переговоров.

Судя по предварительному рассмотрению, ваш документ 
CD/CW/WP,400/Rev.2 в определенных аспектах подвергся улугчшениям по 
сравнению с прежним проектом, содержащимся в документе CD/CW/WP.400/Rev.1. 
Однако во многих отношениях он отнюдь не полностью отражает законные 
заботы и просьбы многочисленных развивающихся стран. В целом он в 
общем-то отражает нынешнюю сложную ситуащпо, когда переговоры в Комитете 
продвинулись вперед, но все еще сохраняются расхождения. Документ 
Председателя содержит некоторые позитивные разделы, многолетние 
переговоры по которым увенчались консенсусом, что способствует реализации 
основной задачи - полного запрещения и уничтожения всего химического 
оружия. Подходящим примером являются важные положения относительно 
обязательства оставившего государства уничтожить все химическое оружие, 
оставленное им на территориях других государств. Эти положения являются 
справедливыми, разумными и сбалансированными. По мнению китайского 
правительства, с точки зрения реализации основных целей конвенции 
существенная гарантия состоит в том, чтобы соответствующие 
государства-участники безоговорочно и без проволочек выполнили взятые ими 
такого рода международно-правовые обязательства.
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По поручению правительства, я хочу вновь подчеркнуть, что этот 
проект конвенции не обеспечивает адекватного отражения справедливых 
требований и разумных предложений многочисленных развивающихся стран, 
включая Китай, и содержит некоторые серьезные недостатки. По этой 
причине. Китай не может не выразить своей озабоченности и оговорок.

По мнению Китая, основные недостатки данного проекта конвенции 
состоят, среди прочего, в следующем:

a) Объем проверки в химической промышленности слишком широк. 
Объявлению и проверке - там, где в этом вовсе нет необходимости, - 
подчиняется весьма значительное число химических объектов, не имеюпшх 
отношения к химическому оружию. Совершенно неразумно намечаемое 
включение объектов, предназначенных для ядерной и космической химии. Для 
химической промышленности развивающихся стран это неизменно обернется 
серьезными трудностями и вмешательством и неблагоприятно скажется ка 
эффективной проверке химических объектов, имеюпщх реальное отношение к 
конвенции.

b ) В нем делается неоправданный акцент на чрезмерно интрузивную 
инспекцию по запросу, сопряженную с коротким сроком уведомления, и 
игнорируется опасность зло}гпотребления, а также необходимость 
предотвращения злоупотребления правом запроса на такую инспекцию. Это 
поставит под угрозу законные права и интересы развивающихся стран. 
Очевидно, что процедуры такой инспекции также содержат некоторые 
неразумные и нереалистичные положения, а также страдают отсутствием мер, 
призванных предотвратить ущемление безопасности и конфиденциальности 
объектов, не связанных с химическим оружием. Само собой разумеется, что 
нельзя допускать никакого вреда основным правам и интересам суверенных 
государств с точки зрения безопасности.

c) Его положения относительно продления периода уничтожения 
химического оружия, порядка уничтожения и разрешения конверсии некоторых 
объектов по производству химического оружия не отвечают основной цели 
конвенции и наносят ущерб безопасности государств, не обладающих 
химическим оружием.

d) Из-за некоторых неоправданных положений, фигурирующих в 
нынешнем проекте, будущая Организация будет отличаться слишком большими 
размерами, а ее расходы будут слишком велики, что ляжет тяжким бременем 
на государства-участники. Вполне естественно, что расходы по проверке в 
связи с химическим оружием и объектами по его производству несут 
государства-обладатели, а государства-участники, злоупотребляющие правом 
на инспекцию по запросу, несут расходы в связи с такой инспекцией.
Однако в проекте это не отражено.

e) Страдает отсутствием баланса и статья XI относительно 
экономического и технического развития. Несмотря ка настойчивые активные 
требования развивающихся стран, этот проект не содержит прямого указания 
на ликвидацию дискриминационных ограничений на химическую торговлю и 
обмены между государствами-участниками.

f) Статья II относительно определения химического оружия содержит 
двусмысленности, которые могли бы привести к извращениям и 
злоупотреблениям.



Китаи, как и многие другие страны, испытывает серьезн}по 
озабоченность в связи с тем, что эти изъяны могут неблагоприятно 
сказаться на }гниверсальности и эффективности конвенции и нанесут зпцерб 
международному миру и безопасности. И именно по этой причине китайская 
делегация, вместе со многими другими развивающимися странами, многократно 
выдвигала совместные конструктивные предложения и просила о продолжении 
переговоров с целью преодоления разногласий и устранения серьезных 
изъянов в этом проекте конвенции. Как ни жаль, но наши призывы к 
мудрости не нашли должного отклика. Поэтому китайское правительство все 
еще взгждается в дальнейшем рассмотрении вопроса о том, подпишет ли Китай 
эту конвенцию.

По поручению китайского правительства, китайская делегация просит, 
согласно соответств}поцим Правилам процедуры Конференции по разорзгжению, 
офихшально зарегистрировать и включить в годовой доклад Специального 
комитета вышеизложенное принципиальное заявление и оговорку. В этих 
условиях, если Комитет на основе консенсуса согласится представить на 
рассмотрение Конференции по разоружению документ Председателя 
CD/CW/WP.400/Sev.2 в качестве приложения к докладу Комитета, то китайская 
делегация не будет возражать".

25. Делегация Исламской Республики Иран сделала следующее заявление:

"Мы подходим к решающему, переломному этапу наших многосторонних 
усилий по ликвидации целого класса оружия, которое применялось в прошлом, 
и в частности в 8С-е годы. Впервые за всю историю разоружения и контроля 
над вооружениями разрабатывается договор, преследующий столь далеко 
идущие цели. И поэтому на вашу долю выпала очень благородная и крайне 
важная задача - обеспечить практическую реализацию этой цели. Наши 
действия здесь будут оцениваться историей и грядущими поколениями. И 
всякий сбой в реализации этой весомой ответственности неблагоприятно 
скажется ка безопасности всех в будущем.

Наш народ стал и, хотелось бы надеяться, останется последней жертвой 
применения химического оружия. Неизгладимы те муки, которые 
запечатлелись в душах и сердцах иранцев, да, хотелось бы надеяться, и в 
сознании всего мира в связи с таким применением. В то время, когда людей 
убивали смертоносным ядом, мы неуклонно призывали к решительным 
международным действиям. И хотя тогда уже существовал Женевский протокол 
1925 года, политическая конъюнктура не позволила принять требуемые меры 
для прекращения такого применения. И все же неоднократное применение 
этого оружия глубоко потрясло мировую общественность и активизировало 
усилия по достижению всеобъемлющего запрещения химического оружия.
Поэтому мы вправе сказать, что ни одна другая страна мира не испытывает 
большего подъема в связи с введением такого запрета посредством 
многосторонней конвекции.

Исходя из этого, делегация Исламской Республики Иран принимает 
активное участие в дискуссиях Специального комитета по химическому оружию 
и вносит в них свою лепту, а также делает максимум возможного для того, 
чтобы облегчить заключение надежной, проверяемой, эффективной, 
основательной и безупречной конвенции по химическому оружию. Мы всегда 
были и остаемся убежденными сторонниками такой конвенции. И именно в 
этом ракурсе следует расценивать любое мнение моей делегации. Мы 
искренне выступаем за заключение такой конвенции, которая поддерживалась
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бы не только на словах, но и искренней }гбежденностью в ее универсализации 
после подписания. Мы всегда были преисполнены твердой решимости войти в 
число первоначальных участников конвенции - конвенции, которая 
пользовалась бы не только согласием, но и восторженной поддержкой всех 
государств мира, что позволило бы наполнить истинным смыслом ее 
основополагающую цель - обеспечение универсальности.

В заключительный год переговоров на вас была возложена задача - 
осуществить подготовку такой конвенции. Все мы стали свидетелями того, 
как вы и ваша делегация предпринимали неустанные усилия по реализации 
этой благородной цели. В напряженные и интенсивные моменты переговоров 
вы сохраняли твердую решимость и с честью выполнили свою труднейшую 
задачу.

Примите хе нашу благодарность и признательность за проделанную Вами 
работу и предпринятые Вами усилия. Вместе с тем, поскольку на нашем 
заседании 19 августа 1992 года Председатель изложил оценку нынешнего 
текста, позвольте и мне высказать нашу собственную оценку 
док}жента CD/CW/WP.400/Rev.2 .

a) Все еще проблематично обстоит дело со сбалансированностью 
статьи I, поскольку из общих обязательств исключено обязательство не 
использовать гербициды в качестве средства ведения войны. Гербициды 
применялись в прошлом, да еще и в высоких концентрациях, и они могут 
поражать людей и растения. Кроме того, допускается использование за 
пределами национальных границ химических средств борьбы с беспорядками. 
Эти недостатки негативно отразились на тексте, который мог бы стать 
всеобъемлющим договором, лишенным лазеек с точки зрения объема его 
обязательств.

b ) Ясно, что важнейшей частью конвенции является определение, 
содержащееся в статье II, поскольку весь текст конвенции построен вокруг, 
с учетом и на основе этого определения. Что касается токсичных химикатов 
и их прекурсоров, то они разработаны и освещены по всему тексту, причем 
предусмотрена система проверки в отношении любых химикатов, используемых 
в качестве оружия.

Несмотря на заявление Председателя, мохою было бы внести большую 
ясность в то, что касается боеприпасов, подзарядов, устройств и 
оборудования, квалифицированных в качестве химического оружия. Из-за 
нехватки времени на данном этапе не представилось возможности включить в 
текст проекта конвенции какие-либо уточнения и пояснения.

c) В статье I изложены недвусмысленные обязательства в отношении 
уничтожения химического оружия и объектов по производству химического 
оружия. Однако такое обязательство размывается в статьях IV и V, которые 
допускают возможность продления сроков уничтожения, а также конверсию 
объектов по производству химического оружия. Я вновь излагаю эту 
позицию, несмотря на то, что в поиски компромисса внес свою лепту член 
нашей делегации, выступавший в качестве сопредседателя соответствующей 
рабочей группы - и действовавший в этом независимом качестве, - а также в 
качестве помощника Председателя. Это новое положение означает, что в 
течение предстоящих двух десятилетий нам с}гждено видеть призрак 
химического оружия. Это можно было бы хоть как-то сбалансировать за счет 
качественного порядка уничтожения, начав уничтожение с наиболее
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смертоносного химического оружия. В ходе переговоров это законное, 
важное и научно обоснованное предложение не пол}гчило надлежащего 
признания и внимания, а соответственно и государствам приходится мириться 
с ощущением незащищенности. Таким образом, была с}гщественно ослаблена 
закрепленная в документе CD/1116 система проверки уничтожения химического 
оружия.

Кроме того, включение новых элементов практически ведет к замене 
международной системы проверки двусторонней системой проверки. Если 
Организация будет добиваться инспектирования объектов по производству 
химического оружия и запасов химического орзгжия, то этот вопрос будет 
урегулироваться в рамках дополнительной проверки, расходы на которую 
обязаны нести все государства-згчасткики. К сожалению, добавление в 
статью IV п>п1кта 17 в его нынешней формулировке создает лазейку, которая 
на практике, я вынз^жден повторить, ослабляет систему проверки в рамках 
статьи IV и ее соответствзпощих приложений.

d) Говорят, что надежная система проверки сбалансирована за счет 
гарантий неразглашения информации, затрагивающей национальнзчо 
безопасность и не имеющей отношения к конвенции. В прошлом сзпцествовала 
четкая и эффективная система проверки на основе оценки риска. Нынешний 
же механизм ослаблен за счет того, что в него включены чуть ли не все 
химические объекты, даже объекты, не имеющие отношения к конвенции по 
химическому орз^жию, - объекты, которые даже в слзгчае переоборудования не 
будут представлять сзпцественного риска для целей конвенции. Такой новый 
подход приведет к увеличению расходов по проверке, которые в конечном 
итоге лягут на плечи развивающихся стран как конечных пользователей и 
конечных потребителей таких химикатов. К моменту встзгпления в силу 
конвенции цены на химикаты Списка 3 возрастут как по причинам 
психологического свойства, так и с згчетом предполагаемых расходов на 
проверку.

В данном случае сбалансированность означает установление жесткого 
режима для химикатов Списка 2, которые имеют крайне ограниченное 
коммерческое применение, и наличие рентабельной в практически 
осзпцествимой системы проверки для химикатов Списка 3. Следует также 
иметь в виду, что в самый последний момент и без каких-либо разъяснений к 
числу химикатов Списка 3 были добавлены три новых химиката, имеющих 
широкое коммерческое применение в повседневной жизни.

Кроме того, систему проверки не удалось надлежащим образом 
сбалансировать, как это предусматривалось ранее, за счет нынешних 
положений статей X и XI. Несмотря на кое-какие обнадеживающие заявления 
некоторых стран и изменения в положениях статьи XI, складывается 
впечатление, что, помимо конвенции, государствам-згчастникам придется 
полагаться на добросовестное осуществление этой статьи странами, имеющими 
развитзпо химическзпо промышленность, в на их обязательство снять 
ограничения. В отличие от недвусмысленных обязательств по проверке нет 
столь же связывающего и четкого обязательства в отношении предусмотренных 
в статье X финансовых взносов для оказания помощи в случае применения 
химического орзокия. Если в так называемом добровольном фонде не будет 
денег, то статья X будет бесполезной.



e) Что касается вопроса о составе Исполнительного совета, то, как 
уже указывалось, здесь в равной мере не удовлетворены все региональные 
группы. Но я очень сомневаюсь, чтобы столь же не удовлетворены были и 
те, кого положения этой статьи ставят в привилегированное положение.
Кроме того, каждое европейское государство имеет на 204 больше шансов 
быть избранным в состав Исполнительного совета. В случае же какого-либо 
азиатского государства такая вероятность уменьшается менее чем до 104. 
Это, конечно, не баланс.

Моя делегация по-прежнему занимает твердую позицию в этих вопросах.
И все же наше стремление к заключению конвенции по химическому орз^жию в 
конечном итоге возобладает. Проведенные на прошлой неделе обсуждения, 
которые позволили достичь единого обшего понимания по статьям II, VIII 
И XI, оказались полезными. Мы также принимаем к сведению продолжение 
настойчивых усилий по достижению понимания относительно состава 
Исполнительного совета в рамках Азиатской группы.

Поэтому на данном этапе и с учетом этих текущих усилий мы готовы 
согласиться лишь с тем, чтобы этот текст, вместе с только что изложенными 
нами оговорками, был передан Конференхщи по разорз^ению на рассмотрение.
Я должен подчеркнуть, что наша окончательная позихщя по этому тексту на 
Конференхщи по разоружению будет зависеть от окончательных результатов 
обсуждений в связи со статьей VIII".

26. Делегахщя Российской Федерахщи сделала следующее заявление:

"Представленный текст проекта конвенции о запрещении химического 
оружия соткан из многих компромиссов, которые, естественно, несут осколки 
антагонистических позиций и поэтому хшеют свои внутренние противоречия. 
Более того, далеко не все компромиссхше решения являются для нас, как, 
впрочем, и для многих других стран, полностью удовлетворительными.
Однако мы были бы готовы закрыть глаза на многие недостатки проекта 
конвенции, если бы не два пршщихгаально неприемлемых момента, которые не 
дают возможности правительству Российской Федерахщи согласиться с текстом 
проекта конвенции о запрещении химического оружия в том виде, в котором 
он представлен.

Во-первых, речь идет об оплате за контроль за объектами по хранению 
и уничтожению химического оружия, а также за бывшими объектами по 
производству химического оружия (пункт 16 статьи IV и пункт 19 статьи V).

Правительство Россхш считает, что расходы на контроль по статьям IV 
и V должны оплачиваться на основе шкалы взносов Организаххии Объединенных 
Нахщй. Мы, однако, готовы не настаивать на отражении в тексте конвенхщи 
сейчас этой нашей позиции и согласны отложить решение вопросов по 
сзпцеству на более поздний срок. Поэтому российская делегахщя предложила 
включить в текст конвенхщи следующие формулировки на замену существующих:

- по пункту 16 статьи IV:

"Каждое государство-участник покрывает расходы по уничтожению 
химического оружия, которое оно обязано уничтожить. Вопрос о 
покрытии расходов на проверку хранения и уничтожения этого 
химического оружия со стороны Организации будет решен 
государствами, принимающими Конвенххию, не позднее 31 января 
1993 года";
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- no пункту 19 статьи V:

"Каждое государство-участник покрывает расходы по уничтожению 
объектов по производству химического оружия, которые оно 
обязано уничтожить. Вопрос о покрытии расходов на проверку со 
стороны Организации будет решен государствами, принимающими 
Конвенцию, не позднее 31 января 1993 года".

Во-вторых, речь идет о фор»^лвровке определения специализированного 
оборудования в пункте 5 части I Приложения по осуществлению в контролю. 
Сохранение этого определения в том виде, как оно было сформулировано 
несколько лет назад, не дает оснований рассчитывать на жизнеспособность 
положений конвенции, касающихся конверсии бывших объектов по производству 
химического оружия. И в этом случае мы не предлагаем сейчас записать 
какое-либо иное определение, а хотим всего лишь оставить вопрос открытым, 
таким образом, чтобы открыть России дорогу в конвенцию.

Поэтому наша делегация предложила сформулировать пункт 5 части I 
Приложения по осуществлению и проверке в следующей редакции:

"Вопрос об определении "специализированного оборудования" будет
решен государствами, принимающими Конвенцию, не позднее 31 января
1993 года".

Я хотел бы подчеркнуть, что эти предложения не затрагивают 
каких-либо аспектов безопасности режима будущей конвенции о запрещении 
химического оружия. Речь идет только о финансовой стороне дела и о 
защите российских экономических интересов. По предварительным подсчетам, 
проведенным в правительстве, в случае подписания конвенции с имеющимися 
сейчас положениями по финансированию статей IV и V наши суммарные расходы 
на этот вид контроля составили бы до 450 млн. долл. США; при сохранении 
нынешнего определения специализированного оборудования наши экономические 
потери от остановки с}пцеств}поших производств до создания новых - до 
10 млрд. рублей ежегодно, плюс 50 млрд. рублей - на реконструкцию 
объектов. Разумеется, что с такими положениями Конвенция о запрещении 
химического оружия не имеет шанса на одобрение в правительстве Российской 
Федерации и в Верховном Совете Российской Федерации".

27. Делегация Соединенного Королевства отметила заявления делегаций с 
изложением своих национальных позиций. Она на признала, что такие заявления 
имеют какой-либо авторитетный статус на уровне толкования или как-либо иначе и 
оставила за собой право на дальнейшие комментарии относительно таких заявлений 
на более позднем этапе. Эту позицию разделили делегации Австралии, Аргентины, 
Бельгии, Бразилии, Венгрии, Венесуэлы, Канады, Нигерии, Перу, Франции и Швеции.

28. Делегация Соединенных Штатов Америки сделала следующее заявление:

"Как мы уже отмечали. Соединенные Штаты считают, что в целом проект 
конвенции по химическому ор}гжию является приемлемым. Мы слышали, как ряд 
делегаций сетовали на то, что проект конвенции все еще не отражает их 
предпочтительных позиций. Этот текст не отражает и некоторых 
предпочтительных позиций Соединенных Штатов. В качестве примера можно 
указать некоторые положения в связи с инспекцией по запросу, оказанием 
помощи, проверкой химической промышленности, уничтожением химического 
оружия и объектов по производству химического оружия и Исполнительным 
советом. Тем не менее мы готовы идти вперед и подписать этот текст.
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В этой связи мы также выслушали некоторые заявления с изложением 
национальных пониманий по некоторым положениям проекта текста. Как мы 
пониманием эти положения, проект текста ясно говорит сам за себя".

29. Делегация Италии сделала следующее заявление:

"Проект конвенции о запрещении разработки, производства, накопления 
И применения химического оружия и о его уничтожении, воплощенный в 
документе CD/CW/WP.400/Rev.2, является плодом долгих переговоров и 
Згчитывает различные мнения, высказанные всеми делегациями - участницами 
переговоров. Ясно, что этот проект не может обеспечить стенографическое 
воспроизведение в своих положениях всех развернутых положений каждой 
делегации. Однако данный проект является сбалансированным текстом, 
передача которого пленарному заседанию Конференции по разоружению 
подкрепляется равным духом компромисса со стороны всех участников в 
отражает широкий и общий консенсус.

Несмотря на это, ряд делегаций сочли, что их специфические замечания 
н}гжно во всей полноте зафиксировать в протоколах. С другой стороны, 
большинство делегаций сочли, что такая процедура идет вразрез с тем 
духом, в котором велась разработка проекта текста. Соответственно они 
воздержались от аналогичных действий, хотя в ряде сл]гчаев они вынашивают 
не менее многочисленные и не менее значительные замечания. Поэто»ог 
итальянская делегация, как и многие другие, готова согласиться с 
передачей конвенций пленарному заседанию Конференции по разорзгжению, а 
позднее - сорок седьмой сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций без отражения какого-либо замечания по существу.

В этих обстоятельствах Италия считает своим долгом заявить, что 
зафиксированные в докладе Председателя национгшьные оговорки не могут ни 
изменить тот компромисс, который был достигнут в тексте, передаваемом 
Конференции по разоружению, ни оказать какого-либо влияния на 
содержащиеся в нем положения".

30. Делегация Мьянмы сделала следующее заявление:

"Позвольте мне изложить позицию моей делегации по вопросу о системе 
выборов ка географические посты для Азиатского региона в составе 
Исполнительного совета будущей Организации по запрещению химического 
оружия на первые десять лет.

Моя делегация придает большое значение такого рода принципу ротации, 
который надлежащим образом отражен в статье VIII нынеошего текста, 
содержащегося в документе CD/CW/WP.400/Rev.2. В этой связи я говорю 
сзггубо в принципиальном плане.

Предлагая этот принцип ротации на данном этапе переговоров, мы имели 
в виду, что государство - участник конвенции по химическому оружию не 
только должно иметь право заседать в Исполнительном совете, но и долхно 
иметь справедливый шанс заседать в Исполнительном совете. Соответственно 
моя делегация столкнется с серьезными трудностями, если ей придется 
столкнуться с любым предложением, которое подрывало бы принцип ротации 
географических мест для Азиатского региона,.а также лишало бы какое-либо 
государство-участник справедливого шанса".
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31. Лелегация Шри-Ланки сделала следующее заявление:

"Моя делегация хотела бы высказать следующие замечания в отношении 
членского состава Исполнительного совета в рамках Азиатской группы.

В настоящее время Азиатская группа насчитывает 42 члена. Сюда не 
входят центральноазиатские государства, которые недавно вступили в 
Организацию Объединенных Наций. В общей сложности Азиатской группе в 
Исполнительном совете выделено девять мест, причем одно ротируемое место, 
переходящее раз в два года. Из этих девяти с половиной мест четыре места 
бурут, как правило, выделяться странам, обладающим наиболее значительной 
национальной химической промышленностью, да еще и с учетом других 
региональных факторов, вследствие чего на долю остальных 38 государств 
останется пять с половиной мест.

Если же из этих пяти с половиной мест нам придется ка длительный 
срок выделить место конкретно какому-то государству-участнику, то эта 
процедура будет идти вразрез с установленным в проекте конвенции 
принципом распределения мест.

Кроме того, моя делегация придерживается мнения, что такая процедура 
создаст прецедент для того, чтобы с аналогичными просьбами выступали и 
другие страны. Удовлетворение таких просьб още больше сократит те 
ограниченные возможности, которые имеются у остального значительного 
числа государств в рамках региона.

Однако моя делегация не возражает против рассмотрения такой просьбы, 
при условии, что нам удастся достичь понимания или установить принцип, на 
основе которого можно было бы разбирать такую просьбу. Моя делегация 
считает желательным, чтобы в связи с такого рода вопросом проведение 
рассмотрения, достижение понимания или установление принципа 
осуществлялось Азиатской группой, с тем чтобы такое понимание или такой 
принцип не оспаривались буд}оцими государствами - участниками региона, 
большинство из которых не являются член£1ми Конференции по разоружению".

32. Делегация Франции сделала следующее заявление:

"Мы считаем, что в тексте проекта конвенции о запрещении химического 
оружия, содержащегося в документе CD/CW/WP.400/Rev.2, достигнут точный 
баланс многочисленных интересов и что результаты, полученные в ходе 
последних раундов напряженных переговоров, заслуживают одобрения по 
причинам, излагаемым ниже.

А. Конвенция о запрещении химического оружия явится крупным шагом 
вперед в деле обеспечения международной безопасности.

По существу этот проект конвенции является первым международным 
разоруженческим соглгипением, которое содержит эффективные положения о 
проверке и запрещает целую категорию оружия массового уничтожения:

- оно запрещает не только производство, но и приобретение, накопление,
передачу, применение и военные приготовления к применению
химического оружия, а также оказание помощи кому бы то ни было, кто
занимается деятельностью, запрещаемой по конвенции;
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- запрещением охватываются не только собственно химические агенты, но 
в средства их доставки, а также любое оборудование, предназначенное 
для применения химического оружия;

- каяшое государство-участник, обладающее химическим оружием или 
оставившее его на территории других государств-участников, обязано 
згничтожить это орзгжие и любые объекты по его производству согласно 
соответствующим положениям данного проекта конвенции.

Таким образом, речь вдет о поистине всеобъемлющем запрещении.

Кроме того, проект конвенции предусматривает беспрецедентный режим 
проверки, который обеспечивает сдерживание против тайных программ 
создания химического орзгжия.

Помимо положений о проверке уничтожения химического орзгжия в об 
инспекциях химической промышленности, проект конвенции содержит крзтный 
новаторский комплекс положений:

- впервые в глобальном соглашении вводится концепция инспекции по 
запросу;

- такие инспекции смогут проводиться не только на объявленных, но и на
необъявленных объектах; и

- эти инспекции будут проводиться междзгнародными инспекционными 
группами, формируемыми будзпоей Организацией, которая будет создана 
согласно Конвенции.

Эта беспрецедентная система может вполне стать эталоном для других 
многосторонних разорзокенческих соглашений или для укрепления сзпцествующвх 
режимов проверки.

Устанавливая межд>щародно согласованнзпо норму и наделяя 
междзттародное сообщество практическими средствами ее реализации, 
конвенция о запрещении химического орзгжия представляет собой крзпшый шаг 
вперед в коллективных усилиях по искоренению орзгжия массового згничтожения.

Франция разделяет оценку Председателя Специального комитета по 
химическому орзокию относительно того, что данный проект конвенции 
обеспечивает надлежащий баланс между основополагающими требованиями:

i) он предусматривает баланс между необходимостью надежной
проверки и ограждением национальных интересов.

Он сочетает в себе возможность проведения инспекций в любом 
месте с ограждением интересов в области безопасности:

- благодаря инспекциям ка месте он дает Организации практические
средства обнарзокения несоблюдения конвенции. Таким образом 
проект имеет реальнзпо ценность как средство сдерживания 
потенциальных нарушителей. Режим инспекций по запросу 
позволяет сделать так, что двусторонняя озабоченность 
относительно возможного несоблюдения приводит к возбзпкдению
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многосторонней инспекции, осуществляемой Техническим 
секретариатом и международной группой экспертов, направляемой 
Организацией;

- в то же время проект конвенции содержит ряд положений (сроки, 
-регулируемый доступ к месту инспекции, меры против 
зло}гпотре6ленвй), которые позволяют всем государствам защищать 
свои чувствительные объекты или информацию, не имеющие 
отношения к химическому оружию.

В нем также учитывается необходимость защиты экономических и 
коммерческих интересов.

В соответствии с проектом конвенции государства-участники 
должны объявлять свои химические производственные объекты, которые 
способны производить химическое орз^жие. По каждому ОВ определяются 
различные категории риска, и к каждой категории применяются 
различные уровни проверки. Таким образом обеспечивается достаточно 
широкий охват потенциальных объектов.

Вместе с тем, как предусматривает проект конвенции, мировая 
химическая промышленность не должна подвергаться чрезмерно 
интрузивной или бюрократизированной системе инспекций..

Ü )  В проекте предусматривается надлежащий баланс между правами и 
обязанностями всех государств-участников.

Из-за своего химического промышленного потенциала основное 
бремя проверки в промышленности ляжет на наиболее развитые в 
промышленном отношении страны. Однако с учетом понятия 
"потенциальный объект" проверка в свое время затронет все 
государства-участники, обладающие хоть какой-то химической 
промышленностью.

Точно так же вполне естественно, что те страны, которые несут 
тяготы проверки и полностью соблюдают свои обязательства, вправе 
рассчитывать и на те выгоды, которые связаны со смягчением мер, 
принимаемых дрзггими государствами-участниками в целях предотвращения 
распространения химического орзгжия. Это было признано членами 
"Австралийской грзгппы" в их недавнем заявлении на пленарном 
заседании Конференции по разоружению (CD/1164).

Состав Исполнительного совета, предусматриваемого проектом 
конвешцш, призван обеспечить справедливое распределение мест между 
различными регионами мира. При определении числа мест для каждого 
региона должное внимание было уделено сравнительной значительности 
химических промышленных потенциалов государств-утчастников. Этот 
промышленный критерий был сформулирован достаточно гибко, с тем 
чтобы дать возможность для внутренних региональных перестановок и 
необходимых будзгщих корректировок.



В соответствии с проектом конвенции любое государство-участник, 
обладающее химическим оружием или объектами по производству такого 
оружия, обязано полностью уничтожить их в течение 10 лет после 
вступления в силу конвенции. В то же время в проекте учитываются 
технические и финансовые трудности, с которыми могут столкнуться 
некоторые государства-участники при уничтожении своих химических 
арсеналов. Так, проект конвенции предусматривает исключителыфю 
возможность изменения или продления десятилетнего периода 
уничтожения для того или иного государства-участника, но на условиях 
усиленной проверки со стороны международного сообщества. То же 
самое относится и к осуществлению в исключительном порядке конверсии 
объектов по производству химического оружия на гражданские цели.

В. Фракция разделяет мнение Председателя Специального комитета по 
химическому оружию об отсутствии реальной возможности для подготовки 
более совершенного текста за счет дальнейших переговоров. Она абсолютно 
согласна с тем, что если сегодня нам не удастся достичь согласия по 
данному проекту, то это будет иметь негативные последствия для всего 
международного сообщества.

Такая ситуация благоприятствовала бы существующим тайным программам 
разработки химического оружия и способствовала бы дальнейшему 
распространению такого оружия, что сказалось бы на безопасности всех 
государств, и особенно наименее развитых государств, да и могло бы иметь 
своим следствием дальнейшее применение химического ор}^жия.

Такая перспектива неизбежно сопровождалась бы усилением 
односторонних режимов нераспростргшения, включая их официальное 
оформление. Неизбежно возросли бы преграды на пути технологических 
обменов и передач технологий, что нанесло бы удар по тем странам, которые 
соблюдают свои обязательства, и это особенно относится к развивающимся 
странам.

Наконец, отсутствие такой конвенции способствовало бы применению 
односторонних мер, включая применение силы, вместо многосторонних 
действий, которые отвечали бы интересам государств, соблюдающих общую 
норму.

Исходя из этих соображений, Франция считает, что данный проект 
конвенции, являющийся историческим достижением Конференции по 
разоружению, должен быть теперь передгш Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций на предмет его рекомендации и открытия к подписанию в 
ближайшее время".

Эту позицию разделили делегации Австралии, Бельгии, Болгарии, Венгрии, 
Германии, Заира, Италии, Канады, Монголии, Нигерии, Нидерландов, Польши, 
Румынии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенных Штатов Америки, Швеции и Японии.

33. Делегация Аргентины, выступая также от вмени Бразилии, сделала следующее 
заявление :
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' "Бразилия и Аргентина считают, что проект конвекции, как он
фигурирует в документе CD/CW/WP.400/Rev.2, является отрадным итогом 
длительного и сложного переговорного процесса, который в этом году 
довольно благополучно шел вперед полным ходом. На наш взгляд, конвенция 
обеспечивает тонкий и удачный баланс между потребностями безопасности и 
законными заботами химической промышленности.

Ее новаторский контрольный механизм знаменует собой водораздел в 
истории многостороннего разоружения. Размах и особенности такого 
механизма будут, бесспорно, использованы в качестве эталона для будущих 
соглашений и для ужесточения ухе существующих соглашений.

Применение этой системы проверки поможет постепенно усилить 
многосторонние аспекты систем экспортного контроля применительно х военно 
значимой технологии.

Наконец, благоприятная специфика этого проекта конвенции 
обеспечивает непоколебимую основу для ее универсального признания и для 
ее скорейшего вступления в силу.

Делегации Бразилии и Аргентины считают, что проект конвенции должен 
получить горячую поддержку со стороны Конференции по разорзгжению, с тем 
чтобы на сорок седьмой сессии Генеральной Ассамблеи он мог ползгчить 
скорейшее одобрение, какого заслзп1а1вает текст такого рода".

34. Делегация Перу сделала следующее заявление:

Прежде всего моя делегация хотела бы присоединиться к многому из 
того, о чем говорилось в заявлении, только что сделанном представителем 
Фракции от имени его страны и других делегаций.

Проект конвекции о запрещении разработки, производства, накопления я 
применения химического орзгжия и о его згничтожении является крзгпным 
вкладом в дело укрепления междзгнародного мира и безопасности.

Разработка этой конвенции, которая является беспрецедентной по своей 
сфере охвата и сложности и переговоры о которой наконец завершились, 
представляет собой крупномасштабнзпо акцию сотрудничества и солидарности 
между государствами-участниками, направленнзпо на то, чтобы раз и навсегда 
ликвидировать это зокасное орзпа1е массового зпшчтожения. Она развивает 
собой прецедент, созданный Конвенцией о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологического (биологического) и 
токсинного орзокия и об их згничтожении 1972 года. И в связи с этим, 
несомненно, открываются широкие перспективы для достижения ядерного 
разорзгжения, включая полное запрещение ядерных испытаний, в не столь ух 
отдаленном будзпцем.

Хотя решение Перу стать первоначальным згчастником конвенции хорошо 
известно, я хотел бы, пользуясь этой возможностью, официально заявить о 
том, что моя страна полностью поддерживает проект конвенции, содержащийся 
в докз^менте CD/CW/WP.400/Rev.2. Ни для кого не секрет, что проект 
конвенции содержит минимз^м того, что является приемлемым для огромного 
большинства делегаций. Но именно этот общий знаменатель позволил 
Спехщальному комитету полностью выполнить возложеннзпо на него задачу.
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Перу, как, несомненно, и другие государства - члены данной 
Конференции, надеялось на большее. Тем не менее проект конвенции 
воплощает в себе те уступки,-'которые государствам-членам пришлось сделать 
друг другу, руководствуясь единственной целью - устранить химическое 
оружие с лица Земли.

По окончании процесса переговоров моя делегация могла бы сделать немало 
замечаний по проекту конвенции. Пока же я ограничусь лишь несколькими такими 
замечаниями, касающимися некоторых аспектов его содержания. Во-первых, было 
бы, пожалуй, желательно обновить преамбулу, которая большей частью относится к 
1985 году, с тем чтобы привести ее в соответствие со сферой охвата общих 
обязательств, изложенных в статье I.

Во-вторых, мы считаем, что определения и критерии, изложенные в 
статье II, совместимы с запрещениями, фигурирующими в статье I. И хотя 
определение химического оружия отличается известной степенью широты, мы 
исходим из того, что добросовестность государств-участников не допустит 
легкого смешения возможных стечений обстоятельств с неким намеренным 
размыванием взятых обязательств. Во всяком случае в интересах безопасности 
было бы предпочтительнее иметь определенную гибкость в толковании, нежели 
узкое определение, которое в будущем могло бы быть превзойдено 
нелрекрашающимся техническим развитием, особенно в области нелетгихьных 
химикатов.

В-третьих, отсутствие указания "в стране" применительно к 
правоохранительной деятельности, как это сделано в пункте 9 й) статьи II, 
действительно может породить самые широкие толкования в вопросе о том, что же 
имели в виду участники переговоров. Следовательно, моя делегация считает 
уместным подчеркнуть, что, в том что касается Перу, правоохранительная 
деятельность входит в сферу компетенции каждого географического государства, 
за исключением деятельности, которая может осуществляться силами Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира.

В-четвертых, по мнению Перу, о добросовестности государств, обладающих 
химическим оружием, будут судить исходя из того, как они выполняют свои общие 
планы згничтожения своих запасов; было бы желательно, чтобы згничтожение 
химического орзшсия осзпцествлялось быстрее, за исключением слзгчаев, згказанных в 
пзгнкте 21 части IV (А) Приложения по осзгществлению и проверке. Мы по-прежнему 
испытываем сожаление в связи с тем, что к концу седьмого года периода 
згничтожения государства будут обязгшы згничтожить лишь 45% своего химического 
орзгжия, тем более, что это, по-видимому, предопределяет продление периода 
згничтожения еще на пять лет, как это згказано в пзгнкте 24 части IV (А).
Поэтому Перу придает особое значение изложенному в пзгнкте 16 статьи IV 
принципу, в соответствии с которым государство, обладающее химическим оружием, 
обязано также покрывать расходы по проверке хранения и уничтожения такого 
химического орзгжия, если Исполнительный совет не примет иного решения.

В-пятых, положения статьи VI, по мнению экспертов, ограничивают сферу 
проверки мировой химической промышленности. Никто, естественно, не собирался 
охватывать весь этот динамичный промышленный сектор, поскольку проверка была 
бы трудноосзгшествимой и непомерно дорогостоящей. И все же было сочтено 
возможным охватить более 30% "потенциальных объектов". В конечном счете, цели 
конвенции оказались более скромными либо в связи с повышением порогов, либо в 
связи с тем, что внимание было сконцентрировано исключительно на 
"ФСФ-объектах".
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В-шестых, согласованный состав Исполнительного совета является не самым 
удачным решением для стран Латинской Америки и Карибского бассейна. Мы 
приняли эту договоренность как наилучший способ стимулировать расширение круга 
первоначальных участников, особенно за счет стран Африки. Но в то хе время мы 
придаем особое значение пункту 25 статьи VIII, в соответствии с которым, сразу 
хе по завершении уничтожения химического оружия и объектов по его 
производству. Конференция может по просьбе большинства членов Исполнительного 
совета пересмотреть состав Совета с учетом изменений, связанных с указанными в 
пункте 23 принципами.

В-седьмых, следует остановиться на содержащихся в статье IX положениях, 
касающихся инспекций по запросу. Это, естественно, не соответствует нашим 
первоначальным замыслам, о/шако мы приняли их как компромиссную форь^глу. Этот 
вид проверки не имеет прецедентов, и мы считаем, что он является одним из 
вахяейщих элементов вклада Конференции по разоружению в области многосторонних 
переговоров по разоружению.

В-восьмых, Перу по-прежнему считает, что изложенная в статье XV процедура 
внесения поправок страдает изъянами, ибо она делает новую конвенцию весьма 
жесткой, вплоть до того, что она может оказаться окостенелой в результате 
действий какого-то одного государства-участника, которое либо выст}гпит против 
поправки, либо - что менее драматично - просто репшт воздержаться от ее 
ратификации после того, как проголосует за ее принятие.

В-девятых, Перу приветствует важное заявление, которое было сделано 
послом Австралии Полем О'Салливэном от имени Австралийской группы и в котором 
страны - члены этой Группы обязались добиваться ликвидации ограничений на 
передачи между государствами-участниками. По этим же причинам моя делегация 
приветствует включение в части VII и VIII Приложения по проверке важных 
положений, касающихся контроля над передачами государствам, которые не 
являются участниками конвенции.

Наконец, следует надеяться, что запрещение оговорок к различным статьям 
конвенции не приведет к нездоровой практике интерпретирующих заявлений. В 
соответствии с Венской конвенцией о праве международных договоров такие 
заявления должны во всех отношениях расцениваться в качестве оговорок, в 
поэтому они подпадают под такое запрещение.

35. Кроме того, при рассмотрении проекта конвенции, как он содержится в 
документе CD/CW/WP.400/Rev.2, Председатель, с тем чтобы облегчить понимание 
некоторых положений проекта конвенции, представил разъяснения, изложенные ниже 
в пунктах 36-40, которые, по его мнению, отвечают на некоторые озабоченности, 
отраженные выше в п}гнктах 19-34.

36. По статье II; Определение термина "химическое оружие" в статье II 
сформулировано широко, с тем чтобы охватить не только токсичные химикаты и их 
прекурсоры, но и средства доставки специального предназначения. Термин 
"боеприпасы" касается предметов, в которых прямо или косвенно используется 
какое-либо взрывчатое вещество для распространения токсичного химиката на поле 
боя. Термин "устройства" означает предметы, в которых используются иевзрывные 
средства для распространения токсичного химиката ка поле боя. Термин 
"оборудование" касается, среди прочего, предметов, которые входят в состав 
системы доставки химического оружия, но фактически не содержат токсичных 
химикатов или прекурсоров. Он не касается общецелевых систем доставки, 
которые распространены во всех современных вооруженных силах и которые могут
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быть использованы для доставки различных типов боеприпасов, содержащих, среди 
прочего, обычные взрывчатые вещества, но которые не имеют каких-либо 
специальных особенностей, предназначенных именно для доставки химических 
боеприпасов или устройств.

37. По статьям IV и V ; Статьи IV (пункт 16) и V (пункт 19) излагают общее 
правило, согласно которо>^ государство-участник покрывает расходы на проверку 
по этим статьям, если Исполнительный совет не примет иного решения. За 
исключением конкретного случая двусторонних или многосторонних соглашений о 
проверке, не предусматривается никаких условий или критериев, всходя из 
которых Исполнительный совет может принимать решение, отстзглающее от общего 
правила. Поскольку Подготовительная комиссия будет в любом случае заниматься 
подготовкой бюджетных предложений для Организации в соответствии с пунктом 10 
текста об учреждении Подготовительной комиссии, имеется в виду, что она 
займется и этими вопросами.

38. По статье VIII: Критерии членства в Исполнительном совете, как они
изложены в пункте 23 статьи VIII, призваны обеспечить такой членский состав 
Исполнительного совета, который обеспечивал бы широкую представленность 
членского состава згчастников договора. Члены каждой региональной группы, с 
учетом указанных в конвенции критериев, будут между собой решать вопрос о 
назначении членов Исполнительного совета от своего региона. При назначении 
этих членов рэгиональные группы будут учитывать и региональные факторы. 
Благодаря использованию сбалансировгпшого подхода региональным группам 
обеспечивается известная гибкость в распределении мест в рамках групп.

39. По статье IX: Как предусматривают положения относительно инспекций по
запросу, запрос в отношении инспекции по запросу, включая информацию о 
координатах места инспекции, направляется инспектируемому 
государству-участнику не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда (ср. пункт 15 статьи IX; пункты 6, 10 и 
11 части X Приложения по проверке).

Эти положения нужно рассматривать в контексте общего промежутка времени, 
проходящего между тем временем, когда инспектируемое государство-участник 
информируется о координатах места инспекции, и тем временем, когда 
инспекщюнная группа может фактически прибыть на место. Этот промежуток 
времени может продолжаться до пяти дней. С учетом того, что до начала 
инспекции может пройти довольно продолжительный промежуток времени, оказалось 
невозможным где-либо произвести дополнительное увеличение "временных 
параметров" в слзгчае инспекции по запросу, поскольку многие делегации 
придерживались мнения о том, что любое продление поставит под сомнение 
эффективность этого инструмента проверки.

Однако вышеупомянутые положения относительно 12-часового срока 
уведомления не призваны поставить инспектируемое государство-участник в такое 
положение, когда по практическим соображениям может оказаться невозможным 
выполнение обязательств по конвенции. Поэтому процедурные положения 
относительно проведения инспекции по запросу были составлены таким образом, 
чтобы между прибытием инспекционной группы в пункт въезда и ее прибытием на 
место инспекции могло истечь до 36 часов (эти 36 часов могут включать не более 
чем 24-часовой промежуток времени на поездку в пределах территории 
инспектируемого государства-участника). Кроме того, было условлено, что при 
планировании времени прибытия инспекционной группы в пункт въезда Технический 
секретариат должен учитывать следующее: соответствзпощую временную зону (зоны)
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инспектируемого государства-участника по отношению к местопребыванию 
Организации; географические и инфраструктурные условия в этой стране; и 
координаты и доступность места инспекции по отношению к пункту въезда.

40. По статье XI ; В связи со статьей XI хотелось бы привлечь внимание к 
выступлению австралийского представителя на пленарном заседании Конференции по 
разорзгяению 6 августа 1992 года, в котором он заявил следующее:

"Они (члены "Австралийской группы") обязуются рассматривать, с 
учетом осуществления конвенции, те меры, которые они принимают для 
предотвращения распространения химических веществ и оборудования в целях, 
противоречащих задачам конвенции, с тем чтобы устранять такие меры в 
интересах государств - участников конвенции, действующих в полном 
соответствии со своими обязательствами по конвенции".

41. Проект конвенции, как он изложен в документе CD/CW/WP.400/Rev.2, 
пользуется поддержкой большинства делегаций, которые считают, что, будучи 
компромиссным текстом, проект конвенции никак не может удовлетворять всем 
переговорным позициям каждой делегации; что после многих лет переговоров этот 
текст проекта конвенции отражает шаткое равновесие, балансирующее многие 
интересы; что достигнутые в ходе завершающих, очень интенсивных раундов 
переговоров результаты заслуживают одобрения; и что теперь этот проект 
конвенции как историческое достижение многосторонних переговоров в области 
контроля над вооружениями и разоружения должен быть передан на одобрение 
Генеральной Ассамблеи и как можно скорее открыт для подписания.

V. ВЫВОДЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ

42. Результаты переговоров по проекту конвенции отражены в добавлении к 
настоящему докладу, содержащему проект конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химического оружия и о его уничтожении, 
а также текст об учреждении Подготовительной комиссии и материал, подлежащий 
передаче Подготовительной комиссии.

43. Специальный комитет согласился передать этот доклад и его добавление 
Конферёнции по разоружению для рассмотрения.
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ПРЕАМБУЛА

Г Р С У Д Ф Р .с Д В а  -  уЧФРТНй&и H g i Ç T Q H B P ^  Кдвврнциц,
будучи преисполнены решимости действовать с целью достижения эффективного 

прогресса в направлении всеобщего и полного разоружения под строгим в 
эффективным международным контролем, включая запрещение в ликвидацию всех 
видов оружия массового уничтожения,

желая внести вклад в реализахшю целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Нации,

напоминая о том, что Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Нации 
неоднократно осэ^ждала все действия, противоречащие принципам в целям Протокола 
о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых или других подобных газов 
и бактериологических средств, подписанного в Женеве 17 июня 1925 года 
(Женевский протокол 1925 года),

признавая. что настоящая Конвенция вновь подтверждает принципы и цели, а 
также взятые обязательства по Женевскому протоколу 1925 года в по Конвенции о 
запрещении разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении, подписанной в 
Вашингтоне, Лондоне в Москве 10 апреля 1972 года,

имея в DirjTv пель, 3a>;pf.njiejniyK р статье IX Конвенции о запрэшепии 
разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении,

будучи преисполнены решимости в интересах всего человечества полностью 
исключить возможность применения химического оружия посредством осуществления 
положений настоящей Конвенции, дополняя тем самым обязательства, принятые по 
Женевском/ протоколу 1925 года,

признавая закрепленное в соответствующих соглашениях и принципах 
международного права запрещение использования гербицидов в качестве средства 
ведения войны,

считая, что достижения в области химии должны использоваться 
исключительно на благо человечества,

желая поощрять свободную торговлю химикатами, а также международное 
сотрудничество и обмен научно-технической информацией в области химической 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, для ускорения 
экономического и технического развития всех государств-участников,

будучи убяждяиы. что полное и эффективное запрещение разработки, 
производства, приобретения, накопления, сохранения, передачи и применения 
химического оружия и его уничтожение представляют собой необходимый шаг по 
пути к достижению этих общих целей,

согласились о нижеследующем:
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СТАТЬЯ I 

ОБЩИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

1. Каждое государство - участник настоящей Конвенции обязуется никогда, ни 
при каких обстоятельствах:

a) не разрабатывать, не производить, не приобретать иным образом, не 
накапливать или не сохранять химическое оружие или не передавать прямо или 
косвенно химическое оружие кому бы то ни было;

b ) не применять химическое оружие;

c) не проводить любых военных приготовлений к применению химического
оружия;

d) не помогать, не поощрять или не побуждать каким-либо образом кого бы
то ни было к проведению любой деятельности, запрещаемой государству-участнику
по настоящей Конвенции.

2. Каждое государство-участник обязуется уничтожить химическое оружие, 
которое находится в его собственности или владении или которое размещено в 
любом месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции.

3. Каждое государство-участник обязуется уничтожить все химическое орзгжие, 
оставленное им на территории другого государства-участника, в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции.

4. Каждое государство-участник обязуется уничтожить любые объекты по 
производству химического оружия, которые находятся в его собственности или 
владении или которые размещены в любом месте под его юрисдикхщей или 
контролем, в соответствии с положениями настоящей Конвенции.

5. Каждое государство-участник обязуется не использовать химические средства 
борьбы с беспорядками в качестве средства ведения войны.



СТАТЬЯ II 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ И КРИТЕРИИ

Для целей настоящей Конвенщга:

1. "Химическое оружие" означает в совокупности или в отдельности следующее:

a) токсичные химикаты и их прекурсоры, за исключением тех случаев, 
когда оии предназначены для целей, не запрещаемых по настоящей Конвенции, при 
том условии, что виды и количества соответствуют таким целям;

b ) боеприпасы и устройства, специально предназначенные для смертельного 
поражения или причинения иного вреда за счет токсических свойств указанных в 
подпункте а) токсичных химикатов, высвобождаемых в результате применения таких 
боеприпасов и устройств;

c) любое оборудование, специально предназначенное для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов в устройств, указанных в 
подпункте Ь).

2. "Токсичный химикат" означает:

любой химикат, который за счет своего химического воздействия на 
жизненные процессы может вызвать летальный исход, временный инкапаситирзпощий 
эффект или причинить постоянный вред человеку или животным. Сюда относятся 
все такие химикаты, независимо от их происхождения или способа их производства 
в независимо от того, произведены ли они на объектах, в боеприпасах или 
где-либо еще.

(Для цели ос)ществления настоящей Конвенции токсичные химикаты, 
выявленные для применения мер проверки, перечисляются в списках, содержащихся 
в Приложении по химикатам.)

3. "Прекурсор" означает:

любой химический реагент, участвующий в любой стадии производства 
токсичного химиката каким бы то ни было способом. Сюда относится любой 
ключевой компонент бинарной или многокомпонентной химической системы.

(Для цели осуществления настоящей Конвенции хфекурсоры, выявленные для 
применения мер проверки, перечисляются в списках, содержащихся в Приложении по 
химикатам.)

4. "Ключевой компонент бинарньЕх или многокомпонентных химических систем" 
(именуемый далее как "ключевой компонент") означает:

прекурсор, играющий весьма важную роль в определении токсичных свойств 
конечного продукта и быстро реагирующий с другими химикатами в бинарной или 
многокомпонентной системе.

5. "Старое химическое орзпкие" означает:

а) химическое оружие, произведенное до 1925 года; или
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b) химическое оружие, произведенное в период между 1925 и 1946 годами, 
которое ухудшилось в такой степени, что оно з^е не может использоваться в 
качестве химического орзгжия.

6. "Оставленное химическое оружие" означает:

химическое орз^жие, включая старое химическое орзпкие, которое было 
оставлено государством после 1 января 1925 года на территории дрзггого 
государства без согласия последнего.

7. "Химическое средство борьбы с беспорядками" означает:

любой не включенный в списки химикат, способный быстро вызывать в 
организме человека раздражение органов чзгвств или физические расстройства, 
которые исчезают в течение короткого промежутка времени после прекрапения 
воздействия.

8. "Объект по производству химического оружия":

a) означает любое оборудование, а также любое здание, вмещаюшее такое 
оборудование, которое было предназначено, построено или использовано в любое 
время с 1 января 1946 года:

i) как часть стадии производства химикатов ("последняя
технологическая стадия"), на которой материальные потоки 
содержали бы при фзшкционировании оборудования:

1) любой химикат, включенный в Список 1 Приложения по 
химикатам; или

2) любой дрз^гой химикат, который не находит применения сверх 
1 тонны в год на территории государства-участника или в 
любом дрзггом месте под юрисдикцией или контролем 
государства-згчастника в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции, но который может быть использован для целей 
химического орзгжия;

или

Ü )  для снаряжения химического оружия, включая, среди прочего,
снаряжение химикатов, перечисленных в Списке 1, в боеприпасы, 
устройства или емкости для хранения; снаряжение химикатов в 
контейнеры, входяпще в состав бинарных боеприпасов и устройств 
в сборе, или в химические подзаряды, входящие в состав 
унитарных боеприпасов и устройств в сборе, в установку 
контейнеров и химических подзарядов в соответствзгющие 
боеприпасы и устройства;

b ) не означает:

i) любой объект, у которого производственная мощность для синтеза
химикатов, згказанных в подпзшкте а) i), составляет менее 
1 тонны;
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ii) любой объект, на котором химикат, указанный в подпункте а) i),
производится или производился как неизбежный побочный продукт 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, 
при условии, что на такой химикат приходится не более трех 
процентов всей продукции и что объект подлежит объявлению и 
инспекции в соответствии с Приложением по осуществлению и 
проверке (именуемым далее как "Приложение по проверке"); или

iii) единственный маломасштабный объект по производству химикатов,
перечисленных в Списке 1, для целей, не запрещаемых по 
настоящей Конвенции, как это }гхазано в части VI Приложения по 
проверке.

9. "Цели, не запрещаемые по настоящей Конвенции", означают:

a) промышленные, сельскохозяйственные, исследовательские, медицинские, 
фармацевтические или иные мирные цели;

b ) защитные цели, а именно цели, непосредственно связанные с защитой от 
токсичных химикатов и защитой от химического оружия;

c) военные цели, не связанные с применением химического оружия и не 
зависящие от использования токсических свойств химикатов как средства ведения 
войны;

d) правоохранительные цели, включая борьбу с беспорядками в стране.

10. "Производственная мощность" означает:

годовой количественный потенциал для производства конкретного химиката иа 
основе технологического процесса, фактически используемого или, в случае еще 
не используемого процесса, запланированного к использованию на соответствующем 
объекте. Она считается равной номинальной мопщости или, в отсутствие 
номинальной мощности, - проектной мощности. Номинальная мощность представляет 
собой выпуск продукции в условиях, оптимально рассчитанных на максимальный 
объем производства применительно к производственному объекту по данным одной 
или нескольких пробных прогонок. Проектная мощность представляет собой 
соответствуюпош выпуск продукции по данным теоретических расчетов.

11. "Организация" означает Организацию по запрещению химического оружия, 
учреяшаемую согласно статье VIII настоящей Конвекции.

12. Для целей статьи VI:

a) "Производство" химиката означает его образование посредством 
химической реакции;

b ) "Переработка" химиката означает физический процесс, например 
составление, экстракцию и очистку, в ходе которого химикат не превращается в 
другой химикат;

c) "Потребление" химиката означает его превращение в другой химикат 
посредством химической реакции.
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СТАТЬЯ III 

ОБЪЯВЛЕНИЯ

1. Каждое государство-участник, не позднее чем через 30 дней после того, как 
настоящая Конвенция вступит для него в силу, представляет Организации 
следующие объявления, в которых оно:

a) в отношении химического оружия:

i) объявляет, имеет ли оно в собственности или владении какое-либо 
химическое оружие или имеется ли какое-либо химическое оружие, 
размещенное в любом месте под его юрисдикцией или контролем;

Ü )  згказывает точное местонахождение, совокупное количество в
подробный инвентарный состав химического оружия, находяшегося в 
его собственности или владении или размещенного в любом месте 
под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с 
пунктами 1-3 части IV А) Приложения по проверке, за исключением 
того химического орзгжия, которое указано в подпункте iii);

iii) сообшает о любом химическом оружии на его территории,
находящемся в собственности и владении дрзггого государства и 
размещенном в любом месте под юрисдикцией или контролем другого 
государства, в соответствии с пунктом 4 части IV А) Приложения 
по проверке;

iv) объявляет, передавало или получало ли оно прямо или косвенно
какое -либо химическое оружие с 1 января 1946 года, и указывает
передачу или получение такого оружия, в соответствии с 
пунктом 5 части IV А) Приложения по проверке;

v) представляет свой общий план уничтожения химического орз'жия,
находящегося в его собственности или владении или размещенного 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии 
с пунктом 6 части IV А) Приложения по проверке;

b ) в отношении старого химического оружия и оставленного химического 
оружия:

i) объявляет, имеет ли оно на своей территории старое химическое
оружие, и представляет всю вмею:цуюся информацию в соответствии 
с пунктом 3 части IV В) Приложения по проверке;

Ü )  объявляет, имеется ли на его территории оставленное химическое
оружие, и представляет всю имею:цуюся информацию в соответствии 
с пунктом 8 части IV В) Приложения по проверке;

iii) объявляет, оставляло ли оно химическое ор}пкие на территории
дрзггих государств, и представляет всю имеющуюся информацию в 
соответствии с пунктом 10 части IV В) Приложения по проверке;
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c) в отношении объектов по производству химического оружия:

i) объявляет, имеет или имело ли оно любой объект по производству
химического оружия, находящийся в его собственности или 
владении или размещенный или размещавшийся в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем в любое время с 1 января 
1946 года; '

Ü )  указывает любой объект по производству химического оружия,
который находится или находился в его собственности или 
владении или который размещен или размещался в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем в любое время с 1 января 
1946 года, в соответствии с пунктом 1 части V Приложения по 
проверке, за исключением тех объектов, которые указаны в 
подпункте iii);

iii) сообщает о любом объекте по производству химического оружия на
его территории, который находится или находился в собственности 
и владении другого государства и который размещается или
размещался в любом месте под юрисдикцией или контролем другого
государства в любое время с 1 января 1946 года, в соответствии 
с пунктом 2 части V Приложения по проверке;

iv) объявляет, передавало или получало ли оно прямо или косвенно
любое оборудование для производства химического оружия с 
1 января 1946 года, в указывает передачу или получение такого 
оборудования в соответствии с пунктами 3-5 части V Приложения 
по проверке;

v) представляет свой общий план уничтожения любого объекта по
производству химического орзгжия, который находится в его 
собственности или владении или который размещен в любом месте 
под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с пзгнктом 6 
части V Приложения по проверке;

vi) заказывает меры, которые должны быть приняты для закрытия любого
объекта по производству химического оружия, который находится в 
его собственности или владении или который размещен в любом 
месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с 
пзшктом 1 i) части V Приложения по проверке;

V Ü )  представляет свой общий план любого временного переоборудования
любого объекта по производству химического орз'жия, который 
находится в его собственности или владении или который размещен 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем, в объект по 
уничтожению химического оружия, в соответствии с пзгнктом 7 
части V Приложения по проверке;
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d) в отношения других объектов:

згказывает точное местонахождение, характер и обпочо сферу 
деятельности любого объекта или учреяления, находящегося в его 
собственности или владении или размещенного в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем и предназначенного, построенного 
или использовавшегося с 1 января 1946 года преимущественно для 
разработки химического орувия. В такое объявление включаются, 
среди прочего, лаборатории и полигоны и испытательные площадки;

e) в отнощении химических средств борьбы с беспорядками:

указывает химическое наименование, структурную формулу и 
регистрациомшый номер по "Кем<икл абстракте сервис" (RAC), если 
таковой присвоен, каждого химшката, которым оно обладает для 
целей борьбы с беспорядками. Это объявление обновляется не 

. позднее чем через 30 дней после вступления в силу любого 
изменения.

2. Положемгая настоящей статьи и соответствующие положения части IV 
Приложения по проверке, по усмотрению государства-}П1астника, не применяются к 
химическому оружию, которое было захоронено на его территории до 1 января 
1977 года и остается захоронемшым или которое было сброшено в море до 1 января 
1985 года.
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СТАТЬЯ IV 

ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ

1. Положения настоящей статьи и подробные процедуры ее осзпцествления 
применяются ко всему химическому орз^жию, находяцеьдгся в собственности или 
владении государства-участника или размещенному в любом месте под его 
юрисдикцией или контролем, за исключением старого химического оружия и 
оставленного химического оружия, к которому применяется часть IV В) Приложения 
по проверке. .

2. Подробные процедуры осзпцествления настоящей статьи изложены в Приложении 
по проверке.

3. Все места, где хранится или уничтожается химическое оружие, указанное в 
пункте 1а), подлежат систематической проверке посредством инспекции на месте 
и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, в соответствии с 
частью IV А) Приложения по проверке.

4. Каждое государство-участник сразу же после представления объявления в 
соответствии с пунктом 1 статьи III предоставляет доступ к химическому оружию, 
указанному в пункте 1, с целью систематической проверки объявления посредством 
инспекции на месте. После этого каждое государство-участник не вывозит любое 
такое химическое оружие, кроме как на объект по эшичтожению химического 
оружия. Оно предоставляет доступ к такому химическому оружию с целью 
систематической проверки на месте.

5. Каждое государство-участник предоставляет доступ к любым объектам по 
уничтожению химического оружия и их складским участкам, которые находятся в 
его собственности или владении или которые размещены в любом месте под его 
юрисдикцией или контролем, с целью систематической проверки посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте.

6. Каждое государство-участник уничтожает все химическое оружие, указанное в 
пункте 1, согласно Приложению по проверке и в соответствии с согласованными 
темпами и последовательностью уничтожения (именуемыми дгтее как "порядок 
уничтожения"). Такое уничтожение начинается не позднее чем через два года 
после того, как настоящая Конвенция вступит для него в силу, и заканчивается 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать такое химическое оружие более 
быстрыми темпами.

7. Каждое государство-участник;

a) представляет подробные планы уничтожения химического оружия, 
указанного в пункте 1, не позднее чем за 60 дней до начала каждого годового 
периода зшичтожения в соответствии с пунктом 29 части IV А) Приложения по 
проверке; подробные планы охватывают все запасы, подлежащие зшичтожению в 
ходе последующего годового периода уничтожения;

b ) ежегодно представляет объявления об осуществлении своих планов 
уничтожения химического оружия, указанного в пункте 1, не позднее чем через 
60 дней после окончания каждого годового периода уничтожения; и
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c) удостоверяет не позднее чем через 30 дней после завершения процесса 
уничтожения, что все химическое оружие, указанное в пункте 1, уничтожено.

8. Если государство ратифицирует настоящую Конвенцию или присоединяется к 
ней после десятилетнего периода уничтожения, указанного в пункте б, то оно 
уничтожает химическое оружие, указанное в пункте 1, как можно скорее. Порядок 
уничтожения и процедуры строгой проверки для такого государства-
участника определяются Исполнительным советом.

9. Любое химическое оружие, обнаруженное государством-участником после 
первоначального объявления химического оружия, сообщается, блокируется и 
уничтожается в соответствии с частью IV А) Приложения по проверке.

10. Каждое государство-згчастник в ходе тршспортировки, отбора проб, хранения 
и згничтожения химического орзпкия уделяет первостепенное внимание обеспечению 
безопасности людей и защите окрз^ающей среды. Каждое государство-згчастник 
осзпцествляет транспортировку, отбор проб, хранение и зшичтожение химического 
оружия в соответствии со своими национальными стандартами в отношении 
безопасности и выбросов.

11. Любое государство-згчастник, на территории которого имеется химическое 
орз'жие, находящееся в собственности или владении другого государства или 
размещенное в любом месте под юрисдикцией или контролем другого государства, 
предпринимает всемерные усилия к тому, чтобы обеспечить удгихение этого 
химического оружия с его территории не позднее чем через один год после 
встзгпления для него в силу настоящей Конвенции. Если оно не удалено в течение 
одного года, то государство-участник может просить Организацию и дрзггие 
государства-з^частники о предоставлении помощи в зшичтожении этого химического 
орзгжия.

12. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать с другими 
государствами-участниками, которые на двусторонней основе или через 
Технический секретариат запрашивают информацию или помощь в отношении способов 
и технологий безопасного и эффективного зшичтожения химического орзгжия.

13. В ходе осзпцествления деятельности по проверке согласно настоящей статье и 
части IV А) Приложения по проверке Организация рассматривает меры по 
недопзпцению ненужного дзгблирования двусторонних или многосторонних соглашений 
между государствами-згчастниками о проверке хранения химического орзгжия и его 
уничтожения.

С этой целью Исполнительный совет решает ограничить проверку мерами, 
дополняющими меры, принимаемые согласно такому двустороннему или 
многостороннему соглашению, если он сочтет, что:

a) положения по проверке, содержащиеся в таком соглашении, совместимы с 
положениями по проверке, содержащимися в настоящей статье и части IV А) 
Приложения по проверке;

b ) осзтцествление такого соглашения дает достаточнзпо гарантию соблюдения 
соответствующих положений настоящей Конвенции; и

c) зшастники двустороннего или многостороннего соглашения полностью 
информирзпот Организацию о своей деятельности по проверке.

CD/1170
Appendix
page 52



14. Если Исполнительный совет принимает решение согласно пункту 13, то 
Организация имеет право контролировать -осуществление двустороннего или 
многостороннего соглашения.

15. Ничто в пунктах 13 в 14 не затрагивает обязательство государства- 
участника представлять объявления согласно статье III, настоящей статье и 
части IV А) Приложения по проверке.

16. Каждое государство-участник покрывает расходы по згничтожению химического 
оружия, которое оно обязано уничтожить. Оно также покрывает расходы по 
проверке хранения в згничтожения этого химического орзгжия, если Исполнительный 
совет не примет иного решения. Если Исполнительный совет решает ограничить 
принимаемые Организацией меры проверки согласно пзгнкту 13, то расходы по 
дополнительной проверке в контролю со стороны Организации покрываются в 
соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, как это указано 
в пзгмкте 7 статьи VIII.

17. Положения настоящей статьи и соответствующие положения части IV 
Приложения по проверке, по усмотрению государства-згчастника, не применяются к 
химическому орзгжию, которое было захоронено на его территории до 1 января 
1977 года и остается захороненным или которое было сброшено в море до 1 января 
1985 года.
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СТАТЬЯ V

ОБЪЕКТЫ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ

1. Положения настоящей статьи и подробные процедуры ее осуществления 
применяются к любым и всяким объектам по производству химического оружия, 
находящимся в собственности или владении государства-участника или размещенным 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем.

2. Подробные процедуры осзпцествления настояшей статьи изложены в Приложении 
по проверке.

3. Все объекты по производству химического орзпкия, згказанные в пункте 1, 
подлежат систематической проверке посредством инспекции на месте и наблюдения 
при помощи приборов, устанавливаемых на месте, в соответствии с частью V 
Приложения по проверке.

4. Каждое государство-згчастник немедленно прекращает на объектах по 
производству химического орзпкия, згказанных в пункте 1, всю деятельность, за 
исключением деятельности, требуемой для их закрытия.

5. Никакое государство-згчастник не сооружает никаких новых объектов по 
производству химического орзпкия и не модифицирует никаких сзпцествзгющих 
объектов с целью производства химического орзпкия или для любой иной 
деятельности, запрещаемой по настоящей Конвенции.

6. Каждое государство-участник сразу же после представления объявления в 
соответствии с пэгнктом 1 с) статьи III предоставляет достзгп к объектам по 
производству химического орзпкия, указанным в пзгнкте 1, с целью систематической 
проверки объявления посредством инспекции на месте.

7. Каждое государство-з'частник:

a) не позднее чем через 90 дней после встзгпления для него в силу 
настояшей Конвенхши закрывает все объекты по производству химического орзгжия, 
указанные в пзгнкте 1, в соответствии с частью V Приложения по проверке в 
представляет соответствующее уведомление; и

b ) предоставляет достзт к объектам по производству химического орзгжия, 
указанным в пзгнкте 1, после их закрытия с целью систематической проверки 
посредством инспекхщи на месте и наблюдения при помощи приборов, 
устанавливаемых на месте, с тем чтобы згбедиться в том, что объект остается 
закрытым в впоследствии будет згничтожен.

8. Каждое государство-участник згничтожает все объекты по производству 
химического оружия, указанные в пзгнкте 1, и соответствующие объекты и 
оборудование согласно Приложению по проверке в в соответствхга с согласованными 
темпами и последовательностью згничтожения (именуемыми далее как "порядок 
згничтожения"). Такое згничтожение начинается не позднее чем через один год 
после того, как настоящая Конвенхши встзгпит для него в силу, и заканчивается 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенхцш. 
Государству-згчастнику не воспрещается згничтожать такие объекты более быстрыми 
темпами.
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9. Каждое государство-участник:

a) представляет подробные планы уничтожения объектов по производству 
химического оружия, указанных в пункте 1, не позднее чем за 180 дней до начала 
уничтожения каждого объекта;

b ) ежегодно представляет объявления об осуществлении своих планов 
уничтожения всех объектов по производству химического оружия, згказанных в 
пункте 1, не позднее чем через 90 дней после окончания каждого годового 
периода уничтожения; и

c) удостоверяет, не позднее чем через 30 дней после завершения процесса 
уничтожения, что все объекты по производству химического орзокия, указанные в 
пункте 1, зшичтожены.

10. Если государство ратифицирует настоящую Конвенцию или присоединяется к 
ней после десятилетнего периода уничтожения, указанного в пункте 8, то оно 
уничтожает объекты по производству химического орз^жия, указанные в пункте 1, 
как можно скорее. Порядок уничтожения и процедуры строгой проверки для такого 
государства-участника определяются Исполнительным советом. •

11. Каждое государство-участник в ходе уничтожения объектов по производству 
химического оружия уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности 
людей и защите окружающей среды. Каждое государство-участник уничтожает 
объекты по производству химического оружия в соответствии со своими 
национальными стандартами в отношении безопасности и выбросов.

12. Объекты по производству химического оружия, указанные в пункте 1, могут 
быть временно переоборудованы для уничтожения химического оружия в 
соответствии с пунктами 18-25 части V Приложения по проверке. Такой 
переоборудованный объект должен быть уничтожен, как только он перестанет 
использоваться для уничтожения химического оружия, но во всяком случае не 
позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции.

13. В исключительных случаях крайней необходимости государство-участник может 
запрашивать разрешение на использование объекта по производству химического 
орзпкия, ухаэанного в пзгнкте 1, в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции. По рекомендации Исполнительного совета Конференция государств- 
Згчастников решает вопрос об удовлетворении или отклонении просьбы и 
устанавливает условия, на которых дается такое одобрение в соответствии с 
разделом D части V Приложения по проверке.

14. Объект по производству химического ор>пкия конверсируется таким образом, 
чтобы для конверсированного объекта возможность обратного переоборудования в 
объект по производству химического орзпкия была не больше, чем для любого 
дрзггого объекта, используемого в промышленных, сельскохозяйственных, 
исследовательских, медицинских, фармацевтических или иных мирных целях, не 
связанных с химикатами, включенными в Список 1.

15. Все конверсированные объекты подлежат систематической проверке 
посредством инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, 
устанавливаемых на месте, в соответствии с разделом D части V Приложения по 
проверке.



16. В ходе осуществления деятельности по проверке согласно настояшей статье и 
части V Приложения по проверке Организация рассматривает меры по недопущению 
ненужного дублирования двусторонних или многосторонних соглашений между 
государствами-участниками о проверке объектов по производству химического 
оружия и их уничтожения.

С этой целью Исполнительный совет решает ограничить проверку мерами, 
дополняющими меры, принимаемые согласно такому двустороннему или 
многостороннему соглашению, если он сочтет, что:

a) положения по проверке, содержащиеся в таком соглашении, совместимы с 
положениями по проверке, содержащимися в настоящей статье и части V Приложения 
по проверке;

b ) осуществление такого соглашения дает достаточную гарантию соблюдения 
соответствующих положений настоящей Конвенции; и

c) участники двустороннего или многостороннего соглашения полностью 
информируют Организацию о своей деятельности по проверке.

17. Если Исполнительный совет принимает решение согласно пункту 16, то 
Организация имеет право контролировать осуществление двустороннего или 
многостороннего соглашения.

18. Ничто в пунктах 16 и 17 не затрагивает обязательство государства- 
участника представлять объявления согласно статье III, настояшей статье и 
части V Приложения по проверке.

19. Каждое государство-участник покрывает расходы по згничтожению объектов по 
производству химического орзокия, которые око обязано згничтожить. Оно также 
покрывает расходы по проверке в соответствии с настоящей статьей, если 
Исполнительньщ совет не примет иного решения. Если Исполнительный совет 
решает ограничить принимаемые Организацией меры проверки согласно пункту 16, 
то расходы по дополнительной проверке и контролю со стороны Организации 
покрываются в соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
как это заказано в пзшкте 7 статьи VIII.
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СТАТЬЯ VI

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, HE ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ

1. Каждое государство-участник имеет право, с учетом положении настоящей 
Конвенции, разрабатывать, производить, приобретать иным образом, сохранять, 
передавать и использовать токсичные химикаты в их прекурсоры в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции.

2. Каждое государство-участник принимает необходимые меры к обеспечению 
того, чтобы токсичные химикаты в их прекурсоры разрабатывались, производились, 
приобретались иным образом, сохранялись, передавались и использовались а 
пределах его территории или в любом другом месте под его юрисдикцией или 
контролем только в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции. С этой целью 
и для проверки соответствия деятельности обязательствам по настоящей Конвенции 
каждое государство-участник подчиняет токсичные химикаты в их прекурсоры, 
перечисленные в списках 1, 2 и 3 Приложения по химикатам, объекты, связанные с 
такими химикатами, и другие объекты, как это указано в Приложении по проверке, 
которые размещены на его территории или в любом другом месте под его 
юрисдикцией или контролем, мерам проверки, как это предусмотрено в Приложении 
по проверке.

3. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Списке 1 
(вмеяуемые далее как химикаты Списка 1), запрещениям в отношении производства, 
приобретения, сохранения, передачи и использования, как это указано в части VI 
Приложения по проверке. Оно подчиняет химикаты Списка 1 и объекты, указанные 
в части VI Приложения по проверке, систематической проверке посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, 
в соответствии с этой частью Приложения по проверке.

4. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Списке 2 
(именуемые далее как химикаты Списка 2), и объекты, указанные в части VII 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке.

5. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Списке 3 
(именуемые далее как химикаты Списка 3), и объекты, указанные в части VIII 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке.

6. Каждое государство-участник подчиняет объекты, указанные в части IX 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и вероятной проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке, если Конференция государств- 
участников не примет иного решения согласно пункту 22 части IX Приложения по 
проверке.

7. Каждое государство-участник, не позднее чем через 30 дней после того, как 
настоящая Конвенция вступит для него в силу, делает первоначальное объявление 
о соответствующих химикатах и объектах в соответствии с Приложением по 
проверке.

8. Каждое государство-участник делает ежегодные объявления относительно 
соответствующих химикатов и объектов в соответствии с Приложением по проверке.
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9. Для цели проверки на месте каждое государство-участник предоставляет 
инспекторам доступ к объектам согласно требованиям Приложения по проверке.

10. В ходе осуществления деятельности по проверке Технический секретариат 
избегает неоправданного вмешательства в химическую деятельность 
государства-участника в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и, в 
частности, соблюдает положения, изложенные в Приложении по защите 
конфиденциальной информашш (именуемом далее как "Приложение по 
конфиденциальности").

11. Положения настоящей статьи осуществляются таким образом, чтобы взбегать 
создания помех для экономического или технического развития государств- 
Згчастников и международного сотрудничества в области химической деятельности в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, включая международный обмен 
научно-технической информацией, химикатами и оборудованием для производства, 
переработки или использования химикатов в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции.



СТАТЬЯ VII 

НАЦИОНАЛЬНЫЕ МЕРЫ ПО ОСУЩЕСТВЛЕНИЮ

Общи? рбя?атрдь,ства

1. Каждое государство-участник в соответствии со своими конституционными 
процедурами принимает необходимые меры по выполнению своих обязательств по 
настоящей Конвенции. В частности, оно:

a) запрещает физическим и юридическим лицам, находящимся где бы то ни 
было на его территории или в любом другом месте под его юрисдикцией, как это 
признано международным правом, проводить любую деятельность, запрещаеудло 
государству-участнику по настоящей Конвенции, в том числе принимает з^головное 
законодательство в отношении такой деятельности;

b ) не разрешает проводить в любом месте под его контролем любзгю 
деятельность, запрещаемзпо государству-згчастнику по настоящей Конвенции; и

c) распространяет свое уголовное законодательство, принятое в 
соответствии с подпзосктом а), на любую деятельность, запрещаемзпо 
государству-згчастнику по настоящей Конвенции, которая проводится где бы то ни 
было физическими лицами, обладающими его гражданством, в соответствии с 
междзшародным правом.

2. Каждое государство-участник сотрудничает с дрзц-ими государствами- 
Згчастниками и предоставляет в соответствзпощей форме правовзпо помощь, с тем 
чтобы облегчить выполнение обязательств по пзшкту 1 .

3. Каждое государство-участник в ходе выполнения своих обязательств по 
настоящей Конвенции уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности 
людей и защите окрзгжающей среды и соответственно сотрудничает с дрзггими 
государствами-участниками в этом отношении.

Отношения между госудаоством-участником и Организацией

4. Для выполнения своих обязательств по настоящей Конвенции каждое 
государство-згчастник назначает или згчреждает Национгтьный орган, который 
выстзгпает в качестве национального координашюнного центра для эффективной 
связи с Организацией и дрзггими государствами-згчастниками. Каждое 
государство-участник з^ведомляет Организацию о своем Национальном органе во 
время встзппления для него в силу настоящей Конвенции.

5. Каждое государство-згчастник информирует Организахшю о законодательных и 
административных мерах, принятых для осзпцествления настоящей Конвенции.

6 . Каждое государство-згчастник рассматривает в качестве конфиденциальных 
информацию и данные, которые оно ползгчает от Организации на конфиденциальной 
основе в связи с осзпцествлением настоящей Конвешти, и устанавливает особый 
режим обращения с такой информацией и данными. Оно использует такзпо 
информацию и данные исключительно в связи со своими правами и обязанностями по 
настоящей Конвенции и в соответствии с положениями, изложенными в Приложении 
по конфиденхтальности.

7. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать с Организацией в 
выполнении всех ее фз^нкций, и в частности предоставлять помощь Техническому 
секретариату.
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СТАТЬЯ VIII 

ОРГАНИЗАШЯ

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Государства - згчастники настоящей Конвенции настоящим учреждают 
Организацию по запрещению химического оружия для реализации предмета и цели 
настоящей Конвенции, для обеспечения осзпцествления ее положений, включая 
положения о междзшародной проверке ее соблюдения, и для обеспечения форз^ма для 
консультаций и сотрудничества между государствами-згчастниками.

2. Членами Организации являются все государства - участники настоящей 
Конвенции. Государство-згчастник не может быть лишено своего членства в 
Организации.

3. Местопребыванием штаб-квартиры Организации является Гаага, Королевство 
Нидерландов.

4. В качестве органов Организации настоящим згчреждаются : Конферешщя 
государств-з^частников. Исполнительный совет и Технический секретариат.

5. Организация проводит свою деятельность по проверке, предусмотреннзпо по 
настоящей Конвенции, как можно менее интрузивным образом, совместимым со 
своевременным и эффективным достижением ее целей. Она запрашивает лишь такие 
сведения и данные, какие необходимы для выполнения ее обязанностей по 
настоящей Конвенции. Она принимает всяческие меры предосторожности для защиты 
конфиденциальности информации о гражданской и военной деятельности и объектах, 
которая становится ей известной в ходе осзпцествления настоящей Конвенции, и в 
частности соблюдает положения, изложенные в Приложении по конфиденциальности.

6 . При проведении своей деятельности по проверке Организация рассматривает 
меры по использованию научно-технических достижений.

7. Расходы в связи с деятельностью Организашш покрываются государствами- 
З^частниками в соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
скорректированной с учетом различий в членском составе Организации 
Объединенных Нахшй и данной Организации, и с згчетом положений статей IV в V. 
Финансовые взносы государств-згчастников на Подготовительнзпо комиссию 
соответствзпощим образом вычитаются иэ их взносов в регулярный бюджет. Бюджет 
Организации состоит из двз^х отдельных разделов, один из них касается 
административных и иных расходов, а другой - расходов по проверке.

8 . Член Организации, за которым числится задолженность по уплате Организации 
финансовых взносов, лишается права голоса в Организации, если сумма его 
задолженности равняется или превышает суниу взносов, причитающихся с него за 
два полных предыдзпцих года. Конференция государств-згчастников может, однако, 
разрешить такому члену згчаствовать в голосовании, если она признает, что 
просрочка платежа произошла по не зависящим от него обстоятельствам.
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B. КОНФЕРЕНЦИЯ ГОСУДАРСТВ-УЧАСТНИКОВ

Состав, процедуры и принятие решении

9. Конференция государств-участников (именуемая далее как "Конференция”) 
состоит из всех членов данной Организации. Каждый член имеет на Конференции 
одного представителя, которого могут сопровождать заместители и советники.

10. Первая сессия Конференции созывается депозитарием не позднее чем через 
30 дней после вступления в силу настоящей Конвенции.

11. Конференция собирается на очередные сессии, которые проводятся ежегодно, 
если ома не примет иного решения.

12. Специальные сессии Конферешши созываются:

a) по решению Конференции;

b ) по просьбе Исполнительного совета;

c) по просьбе любого члена, которую поддерживает одна треть членов; или

d) в соответствии с пунктом 22 для рассмотрения действия настоящей 
Конвенции.

За исключением случаев, указанных в подпункте d), специальная сессия 
созывается не позднее чем через 30 дней после получения просьбы Генеральным 
директором Технического секретариата, если в просьбе не указано иное.

13. Конференция также созывается в форме Конференции по рассмотрению поправок 
в соответствии с пунктом 2 статьи XV.

14. Сессии Конференции проводятся по местопребыванию Организации, если 
Конференция не примет иного решения.

15. Конференция принимает свои правила процедуры. В начале каждой очередной 
сессии она избирает своего Председателя и других необходимых должностных лиц. 
Они пребывают в должности до избрания нового Председателя и других должностных 
лиц на следующей очередной сессии.

16. Большинство членов Организации образуют кворум Конференции.

17. Каждый член Организации имеет на Конференции один голос.

18. Конференция принимает решения по процедурным вопросам простым 
болышшством голосов членов, присутствующих и участвующих в голосовании.
Решения по вопросам сзппества по мере возможности должны приниматься 
консенсусом. Если при принятии решения по какому-либо вопросу достичь 
консенсуса не удается, то Председатель на 24 часа откладывает всякое 
голосование и в этот период отсрочки прилагает всяческие усилия к тому, чтобы 
облегчить достижение консенсуса, и до окончания этого периода представляет 
Конференции доклад. Если по истечении 24 часов достижение консенсуса 
невозможно, то Конференхшя принимает решение большинством в две трети голосов 
членов, присутствующих и участвующих в голосовании, если в настоящей Конвенции



не предусмотрено иное. В случае возникновения разногласий относительно того, 
является ли тот или иной вопрос вопросом существа, этот вопрос считается 
вопросом существа, если Конференция не примет иного решения большинством 
голосов, необходимым для принятия решений по вопросам с}пцества.

Полномочия и Фу н к ц и и

19. Конференция является главным органом Организации. Она рассматривает 
любые вопросы, темы или проблемы в ракхах сферы охвата настоящей Конвенции, 
включая те из них, которые касаются полномочий и.функций Исполнительного 
совета и Технического секретариата. Она может давать рекомендации и принимать 
решения по любым вопросам, темам или проблемам, касающимся настоящей 
Конвешти, которые поднимаются государством-участником или доводятся до ее 
сведения Исполнительным советом.

20. Конференция осуществляет надзор за осуществлением настоящей Конвенции в 
принимает меры для содействия реализации ее предмета и цели. Конференция 
рассматривает соблюдение настоящей Конвенции. Она также осзгществляет надзор 
за деятельностью Исполнительного совета и Технического секретариата и может в 
соответствии с настоящей Конвенцией устанавливать для любого из этих органов 
основные принципы в связи с осуществлением ими своих функций.

21. Конференция:

a) рассматривает и принимает на своих очередных сессиях доклад, 
программу и бюджет Организации, представляемые Исполнительным советом, а также 
рассматривает другие доклады;

b ) принимает решения относительно шкалы финансовых взносов, подлежащих 
выплате государствами-участниками в соответствии с пунктом 7 ;

c) избирает членов Исполнительного совета;

d) назначает Генерального директора Технического секретариата 
(именуемого далее как "Генеральный директор");

e) утверждает правила процедуры Исполнительного совета, представляемые 
последним;

£) учреждает такие вспомогательные органы, какие она считает 
необходимыми для выполнения своих функхтй в соответствии с настоящей 
Конвенцией;

g) способствует развитию международного сотрудничества в мирных целях в 
области химической деятельности;

h) рассматривает научно-технические достижения, которые могли бы 
сказаться на действии настоящей Конвенции, и в этой связи поручает 
Генеральному директору учредить Научно-консультативный совет, с тем чтобы дать 
ему возможность в порядке выполнения своих функций предоставлять Конференции, 
Исполнительному совету или государствам-участникам специализированные 
консультации в тех областях науки и техники, которые имеют отношение к 
настоящей Конвенции. В состав Научно-консультативного совета входят 
независимые эксперты, назначаемые в соответствии с кругом ведения, принятым 
Конференцией;
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i) рассматривает и утверждает на своей первой сессии любые проекты 
соглашений, положений и основных -принципов, разрабатываемые Подготовительной 
комиссией;

j) учреждает на своей первой сессии добровольный фонд помощи в 
соответствии со статьей X;

к) принимает необходимые меры по обеспечению соблюдения настоящей 
Конвенции и по исправлению и корректировке любого положения, которое 
противоречит положениям настоящей Конвенции, в соответствии со статьей XII.

22. Конференция не позднее чем через один год после того, как истечет пятый и 
десятый год после вступления в силу настоящей Конвенции, и в такие другие 
сроки в пределах этого периода времени, какие могут быть согласованы, 
собирается на специальные сессии для рассмотрения действия настоящей 
Конвенции. В ходе таких рассмотрений принимаются во внимание любые 
соответствующие научно-технические достижения. После этого с лятилетним 
интервалом, если не будет принято иного решения, созываются дальнейшие сессии 
Конференции с той же целью.

С . ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ 

Состав, процедура и принятие решений

23. Исполнительный совет состоит иэ сорока одного члена. Кахшое государство- 
участник имеет право в соответствии с принципом ротации входить в состав 
Исполнительного совета. Члены Исполнительного совета избираются Конференцией 
сроком на два года. Для обеспечения эффективного функционирования настоящей 
Конвенции, причем надлежащее внимание особо уделяется справедливому 
географическому распределению, значительности химической промышленности, а 
также политически:: интересам и интересам безопасности, состав Исполнительного 
совета формируется следующим образом:

a) девять государств-участников от Африки, назначаемых государствами- 
участниками, расположенными в этом регионе. В качестве основы для этого 
назначения имеется в виду, что из этих девяти государств-участников три члена, 
как правило, являются государствами-участниками, обладающими наиболее 
значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 
определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 
Зфовне; кроме того, региональная rpjoina также соглашается при назначении этих 
трех членов принимать во внимание другие региональные факторы;

b ) девять государств-участников от Азии, назначаемых государствами- 
участниками, расположенными в этом регионе. В качестве основы для этого 
назначения имеется в виду, что из этих девяти государств-участников четыре 
члена, как правило, являются государствами-участниками, обладающими наиболее 
значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 
определяется исходя иэ данных, сообщаемых и публикуемых на международном 
уровне; хроме того, региональная группа также соглашается при назначении этих 
четырех членов принимать во внимание другие региональные факторы;

c) пять государств-участников от Восточной Европы, назначаемых 
государствами-участниками, расположенными в этом регионе. В качестве основы 
для этого назначения имеется в виду, что из этих пяти государств-участников 
один член, как правило, является государством-участником, обладающим наиболее
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значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 
определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 
уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении 
этого одного члена принимать во внимание др}ггие рёгиояальные факторы;

d) семь государств-участников от Латинской Америки и Карибского 
бассейна, назначаемых государствами-участниками, расположенными в этом 
регионе. В качестве основы для этого назначения имеется в виду, что из этих 
семи государств-згчастников три члена, как правило, являются государствами- 
участниками, обладающими наиболее значительной национальной химической 
хфомышленностью в регионе, что определяется исходя из данных, сообщаемых и 
пз^бликуемых на международном зфовне; кроме того, региональная грзгппа также 
соглашается при назначении этих трех членов принимать во внимание дрзггие 
региональные факторы;

e) десять государств-згчастников из числа западноевропейских и других 
государств, назначаемых государствами-згчастниками, расположенными в этом 
регионе. В качестве основы для этого назначения имеется в виду, что из этих 
десяти государств-згчастников пять членов, как правило, являются 
государствами-згчастниками, обладающими наиболее значительной национальной 
химической промышленностью в регионе, что определяется исходя из данных, 
сообщаемых и публикуемых на междзгнаро;шом згровне; хроме того, региональная 
грзтла также соглашается при назначении этих пяти членов принимать во внимание 
другие региональные факторы;

f) одно дополнительное государство-участник, назначаемое 
последовательно государствами-участниками, расположенными в регионах Азии, 
Латинской Америки и Карибского бассейна. В качестве основы для этого 
назначения имеется в виду, что это государство-згчастник является ротируемым 
членом от этих регионов.

24. В ходе первых выборов в состль Исполнительного совета 20 членов 
избираются сроком на один год, причем должное внимание уделяется установленным 
численным пропорциям, как это изложено в пункте 23.

25. После полного осзгшествления статей IV и V Конференция может по просьбе 
большинства членов Исполнительного совета пересмотреть состав Исполнительного 
совета с згчетом изменений, связанных с згхазанными в пзгнкте 23 принципами, 
регулирзгющими его состав.

26. Исполнительный совет разрабатывает свои правила процедзгры и представляет
их на утверждение Конференции.

27. Исполнительный совет избирает своего Председателя из числа своих членов.

28. Исполнительный совет собирается на очередные сессии. В период между
очередными сессиями он собирается на заседания так часто, как это может
потребоваться для осзгшествления его полномочий и фзгнкций.

29. Каждый член Исполнительного совета имеет один голос. Если в настоящей 
Конвенции не предусмотрено иное, то Исполнительный совет принимает решения по 
вопросам сзгщества большинством в две трети голосов всех его членов. 
Исполнительный совет принимает решения по процедзгрным вопросам простым 
большинством голосов всех его членов. В слзгчае возникновения разногласий 
относительно того, является ли тот или иной вопрос вопросом сзгщества, этот



вопрос считается вопросом существа, если Исполнительный совет не примет иного 
решения большинством голосов, необходимым для принятия решений по вопросам 
сзпцества.

Цолномочия и фудкиав

30. Исполнительный совет является исполнительным органом Органиэашга. Он 
подотчетен Конференции. Исполнительный совет осуществляет полномочия и 
функции, порученные ему в соответствии с настоящей Конвенцией, а также 
функции, которые делегирзпотся ему Конференцией. При этом он действует в 
соответствии с рекомендациями, решениями и указаниями Конференции и 
обеспечивает их надлежащее и неуклонное выполнение.

31. Исполнительный совет содействует эффективному осуществлению в соблюдению 
настоящей Конвенции. Он ос}опествляет надзор за деятельностью Технического 
секретариата, сотрудничает с Национальным органом каждого государства- . 
участника и содействует консультациям и сотрудничеству между государствами- 
участниками по их просьбе.

32. Исполнительный совет:

a) рассматривает и представляет Конференции проект программы и бюджета 
Организации;

b ) рассматривает и представляет Конференции проект доклада Организации 
об осуществлении настоящей Конвенции, доклад об осуществлении своей 
собственной деятельности и такие специальные доклады, которые он считает 
необходимыми или которые может запрашивать Конференция;

c) организует сессии Конференции, включая подготовку проекта повестки
дня.

33. Исполнительный совет может просить о созыве специальной сессии 
Конференции.

34. Исполнительный совет:

a) с предварительного одобрения Конференции от имени Организации 
заключает соглашения или договоренности с государствами и международными 
организ ациямв;

b ) заключает от имени Организации соглашения с государствами- 
участниками в связи со статьей X и осуществляет надзор за добровольным фондом, 
указанным в статье X;

c) одобряет соглашения или договоренности, касающиеся осуществления 
деятельности по проверке и разрабатываемые Техническим секретариатом на основе 
переговоров с государствами-участниками.

35. Исполнительный совет рассматривает любую проблему или вопрос в рамках 
своей компетенции, касающиеся настоящей Конвенции и ее осуществления, включая 
озабоченности относительно соблюдения и случаи несоблюдения, и соответственно 
информирует государства-участники и доводит эту проблему или вопрос до 
сведения Конференции.
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36. При рассмотрении сомнений или озабоченностей относительно соблюдения и 
случаев несоблюдения, включая, среди прочего, злоупотребление правами, 
предусмотренными по настоящей Конвенции, Исполнительный совет консультируется 
с заинтересованными государствами-участниками и соответственно предлагает 
государству-участнику в установленный срок принять меры по исправлению 
положения. Если Исполнительный совет считает необходимыми дальнейшие 
действия, он предпринимает, среди прочего, одну или несколько из следующих мер:

a) информирует все государства-]гчастники об этой проблеме или вопросе;

b ) доводит данную проблему или вопрос до сведения Конференции;

c) представляет Конференции рекомендации в отношении мер по исправлению 
положения и обеспечению соблюдения.

В особо серьезных в экстренных случаях Исполнительный совет доводит 
данный вопрос или проблему, включая соответствующую информахщю и выводы, 
непосредственно до сведения Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций и Совета Безопасности Организации Объединенных Наций. Одновременно он 
информирует об этом шаге все государства-участники.

D. ТЕХНИЧЕСКИЙ СЕКРЕТАРИАТ

37. Технический секретариат помогает Конференции и Исполнительно*^ совету в 
выполнении ими своих ф}шкций. Технический секретариат осуществляет меры 
проверки, предусмотренные в настоящей Конвенции. Он выполняет другие функции, 
порученные ему в соответствии с настоящей Конвенцией, а также функции, которые 
делегирзпотся ему Конференцией и Исполнительным советом.

38. Технический секретариат:

a) готовит и представляет Исполнительному совету проект программы и 
бюджета Организахши;

b ) готовит и представляет Исполнительному совету проект доклада 
Организации об осуществлении настоящей Конвенции и такие другие доклады, какие 
могут запросить Конференция или Исполнительный совет;

c) оказывает административную в техническую поддержку Конференции, 
Исполнительному совету и вспомогательным органам;

d) от имени Орггщизахщи направляет государствам-участникам и получает 
от них. сообщения по вопросам, касающимся осуществления настоящей Конвенции;

e) оказывает техническую помощь государствам-участникам и производит 
для них техническую оценку в ходе осуществления положений настоящей Конвенции, 
включая оценку списочных и несписочных химикатов.

39. Технический секретариат:

а) разрабатывает с -государствами-участниками соглашения или 
договоренности, касающиеся осуществления деятельности по проверке, с одобрения 
Исполнительного совета;
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b) не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей 
Конвенции координирует создание и содержание государствами-участниками 
постоянных запасов для чрезвычайной и гуманитарной помощи в соответствии с 
пунктами 7 Ь) и с) статьи X. Технический секретариат может инспектировать 
содержащиеся предметы с точки зрения их эксплуатационной надежности. Перечни 
накапливаемых предметов рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 2 1 i) выше;

c) управляет добровольным фондом, указанным в статье X, компилирует 
объявления государств-участников и по соответствующей просьбе регистрирует 
двусторонние соглашения, заключаемые между государствами-участниками или между 
государством-участником и Организацией для целей статьи X.

40. Технический секретариат информирует Исполнительный совет о любой 
проблеме, возникшей в связи с выполнением им своих функций, включая сомнения, 
неопределенности или неясности относительно соблюдения настоящей Конвенции, 
которые стали ему известны при осуществлении своей деятельности по проверке и 
которые он не смог решить или прояснить путем консультаций с соответствующим 
государством-участником.

41. В состав Технического секретариата входят Генеральный директор, который 
является его руководителем и главным административным сотрудником, инспекторы 
и такой на}гчный, технический и другой персонал, какой может оказаться 
необходимым.

42. Инспекторат является подразделением Технического секретариата и действует 
под надзором Генерального директора.

43. Генеральный директор назначается Конференцией по рекомендации 
Исполнительного совета сроком на четыре года, который может продлеваться не 
более чем еще на один срок.

44. Генеральный директор подотчетен Конференции и Исполнительному совету в 
вопросах назначения персонала и организации и функционирования Технического 
секретариата. При приеме на службу и определении условий службы следует 
руководствоваться, главным образом, необходимостью обеспечить высокий уровень 
работоспособности, компетентности и добросовестности. Генеральный директор, 
инспекторы, а также другие сотрудники категории специалистов и канцелярского 
персонала назначаются только из числа граждан государств-участников. Должное 
внимание следует уделять важности подбора персонала на возможно более широкой 
географической основе. Набор сотрудников осуществляется исходя из принципа 
обеспечения минимальной численности персонала, необходимого для надлежащего 
выполнения обязанностей Технического секретариата.

45. Генеральный директор отвечает за организацию и функционирование 
Научно-консультативного совета, указанного в пункте 21 h). Генеральный 
директор в консультации с государствами-участниками назначает членов 
На}гчно-хонсультативного совета, которые выступают в своем личном качестве. 
Члены Совета назначаются исходя из их компетентности в конкретных научных 
областях, имеющих отношение к осуществлению настоящей Конвенции. Генеральный 
директор может также, соответственно в консультации с членами Совета, 
учреждать временные рабочие группы научных экспертов для представления 
рекомендаций по конкретным вопросам. В связи с вышеуказанным государства- 
участники могут представлять Генеральному директору списки экспертов.
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46. При исполнении своих обязанностей Генеральный директор, инспекторы в 
другие сотрудники не должны запрашивать или ползгчать згхаэаний от какого бы то 
ни было правительства или из какого-либо иного источника, постороннего для 
Организации. Они должны воздерживаться от. любых действий, которые могли бы 
отразиться на их положении как международных должностных лиц, ответственных 
только перед Конференцией в Исполнительным советом.

47. Каждое государство-участник )гважает строго междзгнародный характер 
обязанностей Генерального директора, инспекторов и дрзггих сотрудников в не 
пытается оказывать ка них влияния при исполнении ими своих обязанностей.

Е. ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ

48. На территории и в любом дрзггом месте под юрисдикцией или контролем 
государства-згчастника Организация обладает такой правоспособностью в 
польээгется такими привилегиями и иммунитетами, какие необходимы для 
осзпцествления ее фзгнкций.

49. Делегаты государств-згчастников, а также их заместители в советники, 
представители, назначенные в Исполнительный совет, а также их заместители и 
советники, Генергтькый директор и персонал Организации польэзгются такими 
привилегиями и имм>гнитетами, какие необходимы для независимого осзпцествления 
их функций в связи с Организацией.

50. Правоспособность, привилегии и вммзчттеты, згказанные в настоящей статье, 
определяются в соглашениях между Организацией и государствами-участниками, а 
также в соглашении между Организацией в государством, в котором расположена 
штаб-квартира Организации. Эти соглашения рассматриваются и одобряются 
Конференцией согласно пзгнкту 21 i).

51. Независимо от пзшктов 48 и 49, в ходе осуществления деятельности по 
проверке Генеральный директор и персонал Технического секретариата польззчотся 
такими привилегиями и иммзгнитетами, которые изложены в разделе В части II 
Приложения по проверке.
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КОНСУЛЬТАЦИИ, СОТРУДНИЧЕСТВО И ВЫЯСНЕНИЕ ФАКТОВ

1. Государства-участники консультируются и сотрудничают непосредственно 
между собой или через Организацию или с использованием других соответств}поцих 
международных процедур, включая процедуры в рамках Организации Объединенных 
Наций и в соответствии с ее Уставом, по любому вопросу, который может быть 
поднят в связи с предметом и целью или осуществлением положений настоящей 
Конвенции.

2. Без ущерба для права любого государства-участника просить о проведении 
инспекции по запросу государства-участники всякий раз, когда это возможно, 
прежде всего прехшринимают всяческие усилия к тому, чтобы выяснить и 
урегулировать путем обмена информацией и консультаций между собой любой 
вопрос, который может вызывать сомнение относительно соблюдения настоящей 
Конвенции или вызывает озабоченности относительно связанного с этим вопроса, 
который может быть сочтен неясным. Государство-участник, получающее от 
другого государства-участника просьбу о разъяснении любого вопроса, который, 
как считает запрашивающее государство-участник, вызывает такое сомнение или 
озабоченность, представляет запрашивающему государству-}гчастнику как можно 
скорее, но в любом случае не позднее чем через 10 дней после поступления 
просьбы, информацию, достаточную для ответа на высказанное сомнение или 
озабоченность, наряду с объяснением, каким образом представленная информация 
рещает данный вопрос. Ничто ь настоящей 7оньеш:ии но затрагивает права любых 
двух или более государств-участников на организацию по взаимному согласию 
инспекций или применение любых других процедур между собой с целью выяснения в 
решения любого вопроса, который может вызывать сомнение относительно 
соблюдения или вызывает озабоченность относительно связанного с этим вопроса, 
который может быть сочтен неясным. Такие меры не затрагивают прав в 
обязанностей любого государства-участника в соответствии с другими положениями 
настоящей Конвенции.

Процедура подачи запросов о разъяснении

3. Государство-участник имеет право просить Исполнительный совет оказать 
содействие в прояснении любой ситуации, которая может быть сочтена неясной или 
которая вызывает озабоченность относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции другим государством-участником. Исполнительный совет предоставляет 
имеющуюся в его распоряжении соответствующую информацию, которая имеет 
отношение к такой озабоченности.

4. Государство-згчастник имеет право просить Исполнительный совет получить у 
дрзггого государства-участника разъяснение относительно любой ситуации, которая 
может быть сочтена неясной или которая вызывает озабоченность относительно 
возможного несоблюдения им настоящей Конвенции. В таком слзгчае применяется 
следзпощее :

а) Исполнительный совет через Генерального директора направляет запрос 
о разъяснении соответствзчощему государству-участнику не позднее чем через 
24 часа после его ползгчения;
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b) запрашиваемое государство-участник представляет разъяснение 
Исполнительному совету как можно скорее, но в любом случае не позднее чем 
через 10 дней после получения запроса;

c) Исполнительный совет принимает к сведению разъяснение в направляет 
его эапрашиваюшему государству-участнику не позднее чем через 24 часа после 
его ползгчения;

d) если запрашивающее государство-участник считает разъяснение 
недостаточным, то оно имеет право просить Исполнительный совет ползгчить у 
запрашиваемого государства-участника дальнейшие разъяснения;

e) для получения дальнейших разъяснений, запрашиваемых в соответствии с 
подпунктом d). Исполнительный совет может предложить Генеральному директору 
учредить группу экспертов из Технического секретариата, а если в Техническом 
секретариате отсутствует соответствующий персонал, то из других источников, 
для изучения всей имеющейся информации и данных, которые имеют отношение к 
ситуации, вызывающей озабоченность. Группа экспертов представляет 
Исполнительному совету фактологический доклад о своих выводах;

£) если запрашивающее государство-участник сочтет, что разъяснения, 
полученные в соответствии с подпунктами d) и е), неудовлетворительны, то оно 
имеет право просить о созыве специальной сессии Исполнительного совета, в 
котором имеют право участвовать соответствующие государства-участники, не 
являющиеся членами Исполнительного совета. На такой специальной сессии 
Исполнительный совет рассматривает этот вопрос и может рекомендовать любую 
меру, какую он считает целесообразной для урегулирования ситуации.

5. Государство-участник также имеет право просить Исполнительный совет 
прояснить любую ситуацию, которая сочтена неясной или вызывает озабоченность 
относительно возможного несоблюдения им настоящей Конвенции. Исполнительный 
совет удовлетворяет такую просьбу путем предоставления соответствующей помощи.

6. Исполнительный совет информирует государства-участники о любом запросе о 
разъяснении, пре/огсмотренном в настоящей статье.

7. Если сомнение или озабоченность государства-участника относительно 
возможного несоблюдения не рассеяны в течение 60 дней после представления 
Исполнительному совету запроса о разъяснении или если оно считает, что его 
сомнения заслуживают безотлагательного рассмотрения, то оно может, независимо 
от своего права запрашивать инспекцию по запросу, просить о созыве специальной 
сессии Конференции в соответствии с пунктом 12 с) статьи VIII. На такой 
специальной сессии Конференция рассматривает данный вопрос и может 
рекомендовать любую меру, какую она считает целесообразной для згрегулировакия 
ситуации.

Црдцедуры.инспекций по запррду

8 . Каждое государство-участник имеет право просить о проведении инспекции на 
месте по запросу любого объекта или пункта на территории или в любом другом 
месте под юрисдикцией или контролем любого другого государства-участника 
исключительно с целью прояснения и урегулирования любых вопросов, касающихся 
возможного несоблюдения положений настоящей Конвенции, а также добиваться 
безотлагательного проведения этой инспекции в любом месте инспекционной 
группой, назначаемой Генеральным директором, в соответствии с Приложением по 
проверке.
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9. Каждое государство-участник обязано ограничивать запрос на инспекцию 
рамками настоящей Конвенции и представлять в запросе на инспекцию всю 
соответствующую информацию, на Основе которой возникла озабоченность 
относительно возможного несоблюдения настоящей Конвенции, как это 
предусмотрено в Приложении по проверке. Каждое государство-участник 
воздерживается от необоснованных запросов на инспекцию, заботясь о том, чтобы 
избегать злоупотреблений. Инспекция по запросу проводится исключительно с 
целью установления фактов, имеющих отношение к возможному несоблюдению.

10. С целью проверки соблюдения положений настоящей Конвенции каждое 
государство-участник разрешает Техническому секретариату проводить инспекцию 
на месте по запросу согласно пункту 8 .

11. Согласно запросу в отношении инспекции по запросу на объекте или в пункте 
и в соответствии с процедурами, предусмотренными в Приложении по проверке, 
инспектируемое государство-участник;

a) вправе и обязано предпринимать все разумные усилия к тому, чтобы 
продемонстрировать свое соблюдение настоящей Конвенции и с этой целью дать 
возможность инспекционной группе выполнить свой мандат;

b ) обязано предоставля-^ь доступ в пределах запрашиваемого места 
исключительно с целью установления фактов, имеющих отношение к озабоченности 
относительно возможного несоблюдения; и

c) вправе принимать меры по защите чувствительных установок, а также по 
предотвращению разглашения конфиденциальной информации и данных, не имеющих 
отношения к настоящей Конвенции.

12. В отношении наблюдателя применяется следующее;

a) запрашивающее государство-участник может с согласия инспектируемого 
государства-участника направлять представителя, который может быть гражданином 
либо запрашивающего государства-участника, либо третьего государства- 
участника, для наблюдения за проведением инспекции по запросу;

b ) инспектируемое государство-участник в таком случае предоставляет 
доступ наблюдателю в соответствии с Приложением по проверке;

c ) ' инспектируемое государство-участник, как правило, принимает 
предлагаемого наблюдателя, однако если инспектируемое государство-участник 
отвечает отказом, то этот факт фиксируется в заключительном докладе.

13. Запрашивающее государство-участник представляет запрос на инспекцию в 
отношении инспекции на месте по запросу Исполнительному совету и одновременно 
Генеральному директору для немедленной обработки.

14. Генеральный директор незамедлительно удостоверяется в том, что запрос на 
инспекцию отвечает требованиям, указанным в пункте 4 части X Приложения по 
проверке, и при необходимости соответственно помогает запрашивающему 
государству-участнику в подаче запроса на инспекцию. Если запрос на инспекцию 
отвечает требованиям, то начинается подготовка к инспекции по запросу.
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15. Генеральный директор препровождает запрос на инспекцию инспектируемому 
государству-згчастнику не менее чем за 1 2 часов до планируемого прибытия 
инспекционной грзшпы в пункт въезда.

16. После получения запроса на инспекцию Исполнительный совет принимает к 
сведению действия Генерального директора в связи с запросом и рассматривает 
этот случай на всем протяжении процедзфы инспекция. Однако его обсзскдения не 
задерживают процесс инспекции.

17. Не позднее чем через 12 часов после получения запроса на инспекцию 
Исполнительный совет может большинством в три четверти голосов всех его членов 
принять решение о непроведении инспекции по запросу, если он сочтет, что 
запрос на инспекцию является надзшанным, недобросовестным или явно выходящим 
за рамки настоящей Конвенции, как это зшаэано в пункте 8 . В принятии такого 
решения не зшаствует ни запрашивающее, ни инспектируемое государство- 
згчастник. Если Исполнительный совет принимает рещение о непроведении 
инспекции по запросу, то подготовка к ней прекращается, никакие дальнейшие 
действия по запросу на инспекцию не предпринимаются и заинтересованные 
государства-участники информируются соответствующим образом.

18. Генеральный директор выдает мандат на инспекцию для проведения инспекции 
по запросу. Мандат на инспекцию представляет собой упомянутый в пзшктах 8 и 9 
запрос на инспекцию, изложенный в рабочих форьулировках, и соответствует 
такому запросу на инспекцию.

19. Инспекция по запросу проводится в соответствии с частью X или, в случае 
предполагаемого применения, в соответствии с частью XI Приложения по 
проверке. Инспекционная грзшпа руководствуется принципом проведения инспекции 
по запросу как можно менее интрузивным образом, совместимым с эффективным и 
своевременным выполнением ее миссии.

20. Инспектируемое государство-участник на протяжении всей инспекции по 
запросу оказывает помощь инспекционной грзшпе и облегчает ее задачу. Если 
инспектируемое государство-участник, согласно разделу С части X Приложения по 
проверке, предлагает меры для демонстрации соблюдения настоящей Конвенции в 
качестве альтернативы полному и всеобъемлющему доступу, то оно, посредством 
консультаций с инспекционной грзшпой, предпринимает все раззгмные усилия по 
достижению согласия относительно процедзф установления фактов с целью 
демонстрации своего соблюдения.

21. Заключительный доклад содержит фактологические выводы, а также оценку 
инспекционной грзшпы относительно степени и характера достзша и 
сотрудничества, предоставленных в целях удовлетворительного осзгществления 
инспекции по запросу. Генеральный директор безотлагательно препровождает 
заключительный доклад инспекционной грзшпы запрашивающему государству- 
згчастнику, инспектируемому государству-зшастнику. Исполнительному совету и 
всем дрзшим государствам-згчастникам. Генеральный директор далее 
безотлагательно препровождает Исполнительному совету оценки запрашивающего в 
инспектируемого государств-участников, а также мнения др>ггих государств- 
участников, которые могут быть представлены Генеральному директору с этой 
целью, а затем представляет их всем другим государствам-участникам.
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22. Исполнительный совет в соответствии со своими полномочиями и функциями 
рассматривает заключительный доклад инспекционной группы сразу же по его 
представлении и рассматривает любые озабоченности в отношении следующего:

a) вмело ли место какое-либо несоблюдение;

b ) укладывался ли запрос в рамки настоящей Конвенции; и

c) имело ли место злоупотребление правом запроса в отношении инспекции 
по запросу.

23. Если Исполнительный совет в соответствии со своими полномочиями и 
функциями приходит к выводу о том, что могут оказаться необходимыми дальнейшие 
действия в связи с пунктом 2 2, то он принимает соответствующие меры по 
исправлению положения и обеспечению соблюдения настоящей Конвенции, включая 
конкретные рекомендации для Конференции. В случае злоупотребления 
Исполнительный совет рассматривает вопрос о том, должно ли запрашивающее 
государство-участник нести какие-либо фингтсовые последствия в связи с 
инспекцией по запросу.

24. Запрашивающее государство-участник и инспектируемое государство-участник 
имеют право принимать участие в процессе рассмотрения. Исполнительный совет 
информирует государства-участники и следующую сессию Конференции об исходе 
этого процесса.

25. Если Исполнительный совет представил Конференхщи конкретные рекомендации, 
то Конференхщя рассматривает вопрос о принятии мер в соответствии со 
статьей XII.
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ПОМОЩЬ И ЗАЩИТА ОТ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ

1. Аля целей настоящей статьи "помощь” означает координацию и предоставление 
государствам-участникам защиты от химического оружия, что включает, среди 
прочего, следующее: средства обнаружения в системы сигнализации, защитное
оборудование, дегазационное оборудование и средства дегазации, медицинские 
антидоты и методы лечения, а также консультирование по любой из этих защитных 
мер.

2. Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как препятств)чощее 
праву любого государства-участника на исследования, разработки, производство, 
приобретение, передачу или использование средств защиты от химического оружия 
для целей, не запрещаемых по настоящей Конвенции.

3. Каждое государство-участник обязуется облегчать как можно более широкий 
обмен оборудованием, материалами и научно-технической информацией о средствах 
защиты от химического оружия и имеет право принимать участие в таком обмене.

4. В целях повышения транспарентности национальных программ, связанных с 
защитными целями, каждое государство-участник ежегодно представляет 
Техническому секретариату информацию о своей программе в соответствии с 
процедурами, рассматриваемыми и утверждаемыми Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII.

5. Технический секретариат не позднее чем через 180 дней после вступления в 
силу настоящей Конвенции создает и ведет для использования любым запрашивающим 
государством-участником банк данных, содержащий свободно достзтную информацию 
о различных средствах защиты от химического оружия, а также такую информацию, 
какая может быть представлена государствами-участниками.

Технический секретариат, в рамках имеющихся у него ресурсов и по просьбе 
государства-участника, также обеспечивает государству-згчастнику экспертные 
консультации и содействие в определении возможных путей осуществления его 
программ развития и совершенствования потенциала защиты от химического орзгжия.

6 . Ничто в настояшей Конвенции не должно истолковываться как препятствзчощее 
праву государств-згчастников запрашивать и предоставлять помощь на двусторонней 
основе и заключать с другими государствами-участниками отдельные соглашения 
относительно экстренного предоставления помощи.

7. Каждое государство-згчастник обязуется предоставлять помощь через 
Организацию и с этой целью избрать одну или более из следзгющих мер:

a) вносить взносы в добровольный фонд помощи, который должен быть 
создан Конференцией на ее первой сессии;

b ) заключить, по возможности не позднее чем через 180 дней после 
встзшления для него в силу настоящей Конвенции, соглашения с Организацией 
относительно предоставления помощи по соответствующей просьбе;

СТАТЬЯ X



c) объявить не позднее чем через 180 дней после вступления для него в 
силу настоящей Конвенщш, какого рода помощь оно могло бы предоставить по 
призыву Организации. Бели же впоследствии государство-)гчастник окажется не в 
состоянии предоставить помощь, предусмотренную в его объявлении, то оно все же 
несет обязанность по предоставлению помощи в соответствии с настоящим пунктом.

8 . Каждое государство-участник имеет право запрашивать и, с учетом процедур,
изложенных а пунктах 9, 10 и 11, получать помощь и защиту от применения или 
угрозы применения химического оружия, если оно сочтет, что:

a) против него было применено химическое оружие;

b ) против него были применены химические средства борьбы с беспорядками 
в качестве способа ведения войны; или

c) ему угрожают действия или деятельность любого государства, которые 
запрещены государствам-участникам статьей I.

9. Такая просьба, подкрепленная соответствующей информацией, представляется 
Генеральному директору, который незамедлительно препровождает ее 
Исполнительному совету и всем государствам-участникам. Генеральный директор 
немедленно препровождает просьбу государствам-участникам, которые вызвались, в 
соответствии с пунктами 7 Ь) и с), предоставить чрезвычайную помощь в сл}гчае 
применения химического орзшсия или применения химических средств борьбы с 
беспорядками в качестве способа ведения войны или г)гманитарную помощь в случае 
серьезной зц'розы применения химического оружия или серьезной угрозы применения 
химических средств борьбы с беспорядками в качестве способа ведения войны 
соответствующему государству-участнику не позднее чем через 1 2 часов после 
получения такой просьбы. Генеральный директор не позднее чем через 24 часа 
после получения просьбы возбуждает расследование, с тем чтобы заложить основу 
для дальнейших действий. Он завершает расследование в течение 72 часов и 
направляет доклад Исполнительному совету. Бели для завершения расследования 
требуется дополнительное время, то в тот же срок представляется промежуточный 
доклад. Дог;ошительное время, требуемое для расследования, не превышает
72 часов. Сднако оно может продлеваться еще на аналогичные периоды. В конце 
каждого дополнительного периода Исполнительному совету представляются 
доклады. В ходе расследования надлежащим образом и в соответствии с просьбой 
и информацией, сопровождающей такую просьбу, устанавливаются соответств}пощие 
факты, имеющие отношение к просьбе, а также определяются вид и размеры 
необходимой дополнительной помощи и защиты.

10. Не позднее чем через 24 часа после получения доклада о расследовании 
Исполнительный совет собирается для рассмотрения ситуации и в последующие
24 часа простым большинством голосов принимает решение о том, следует ли дать 
Техническому секретариату указание о предоставлении дополнительной помощи. 
Технический секретариат незамеххлительно препровождает всем государствам- 
участникам и соответствующим международным организациям доклад о расследовании 
и решение, принятое Исполнительным советом. По соответствующему решению 
Исполнительного совета Генеральный директор немедленно предоставляет помощь.
С этой целью Генеральный директор может сотрудничать с запрашивающим 
государством-участником, другими государствами-участниками и соответствующими 
международными организациями. Государства-участники предпринимают все 
возможные усилия для предоставления помощи.
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11. Если информация, полученная в ходе текущего расследования или из других 
надежных источников, в достаточной мере свидетельствует о наличии жертв 
применения химического оружия в о необходимости безотлагательных мер, то 
Генеральный директор уведомляет все государства-участники и принимает 
экстренные меры по оказанию помощи с использованием ресурсов, предоставленных 
Конференцией в его распоряжение для таких экстренных слзгчаев. Генеральный 
директор информирует Исполнительный совет о действиях, предпринятых согласно 
настоящему пзшкту.
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ЭКОНОМИЧЕСКОЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ

СТАТЬЯ XI

1. Положения настоящей Конвенции осуществляются таким образом, чтобы 
взбежать создания помех для экономического или технического развития 
государств-участников и для международного сотрудничества в области химической 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, включая 
международный обмен на)гчно-техняческой информацией, химикатами в оборудованием 
для производства, переработки и использования химикатов в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции.

2. С згчетом положений настоящей Конвенции в без зщерба для принштов в 
применимых норм междзгнародного права государства-з^частники:

a) имеют право, на индивидуальной или коллективной основе, проводить 
исследования, разрабатывать, производить, приобретать, сохранять, передавать в 
использовать химикаты;

b ) обяззпотся содействовать как можно более полному обмену химикатами, 
оборудованием и научно-технической информацией в связи с развитием в 
применением химии в целях, не запрещаемых по настояшей Конвенции, в имеют 
право згчаствовать в таком обмене;

c) не сохраняют в отношениях между собой никаких ограничений, включая 
ограничения в рамках любых междзгнародных соглашений, несовместимых со взятыми 
обязательствами по настоящей Конвенции, которые ограничивали бы или затрудняли 
торговлю, а также развитие и распространение научно-технических знаний в 
области химии в промышленных, сельскохозяйственных, исследовательских, 
медицинских, фармацевтических или иных мирных целях.

d) не использзчот настоящ}чо Конвенцию в качестве основания для 
применения любых мер, за исключением мер, предусмотренных или разрешенных по 
настоящей Конвенции, и не использзчот никакое иное междзшародное соглашение для 
достижения какой-либо цели, несовместимой с настояшей Конвенцией;

e) обяззпотся пересмотреть свои сзпцествующие национальные правила в 
области торговли химикатами, с тем чтобы привести их в соответствие с 
предметом и целью настоящей Конвенции.
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МЕРЫ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ ПОЛОЖЕНИЯ И ОБЕСПЕЧЕНИЮ СОБЛЮДЕНИЯ,
ВКЛЮЧАЯ САНКЦИИ

СТАТЬЯ XII

1. Конференция принимает необходимые меры, предусмотренные в пунктах 2, 3 
и 4, по обеспечению соблюдения настоящей Конвенции к по исправлению и 
корректировке любого положения, ттротиворечащего положениям настоящей 
Конвенции. При рассмотрении мер согласно настоящему пункту Конференция 
принимает во внимание всю информацию и рекомендации по вопросам, 
представленным Исполнительным советом.

2. В тех случаях, когда Исполнительный совет предлагает государству- 
згчастнику принять меры по исправлению положения, связанного с возникновением 
проблем в отнощении его соблюдения, и когда государство-участник не выполняет 
эту просьбу в установленный срок. Конференция может, среди прочего, по 
рекомендации Исполнительного совета ограничить или приостановить права и 
привилегии данного государства-участника по настоящей Конвенции до тех пор, 
пока оно не примет необходимых мер для выполнения своих обязательств по 
настоящей Конвенции.

3. В тех случаях, когда в результате деятельности, запрещаемой по настоящей 
Конвенции, и в частности статьей I, может быть причинен серьезный >гщерб 
предмету и цели настоящей Конвекции, Конференция может рекомендовать 
государствам-участникам принять коллективные меры в соответствии с 
международным правом.

4. В особо серьезных случаях Конференция доводит дакнзгю проблему, включая 
соответств>гющзгю информацию и выводы, до сведения Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций и Совета Безопасности Организации Объединенных 
Наций.
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СТАТЬЯ XIII 

СВЯЗЬ С ДРУГИМИ МЕЖДУНАРОДНЫМИ СОГЛАШЕНИЯМИ

Ничто в настоящей Конвенции не должно толковаться как каким-либо образом 
ограничивающее или згмаляющее обязательства, принятые на себя любым 
государством по Протоколу о запрещении применевяя на войне удушливых, ядовитых 
или других подобных газов и бактериологических средств, подписанному в Женеве 
17 июня 1925 года, в по Конвенции о запрещении разработки, производства в 
накопления запасов бактериологического (биологического) и токсинного орзгжия и 
об их уничтожении, подписанной в Вашингтоне, Лондоне и Москве 10 апреля 
1972 года.
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СТАТЬЯ XIV 

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ

1. Урегулирование споров, которые могут возникать в связи с применением или 
толкованием настоящей Конвенции, производится согласно соответствзпощим 
положениям настоящей Конвенции и в соответствии с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций.

2. При возникновении спора между двумя или более государствами-згчастниками 
или между одним или более государствами-згчастниками и Организацией в связи с 
толкованием или применением настоящей Конвенции соответствзпощие участники 
проводят совместные консультации с целью скорейшего урегулирования спора путем 
переговоров или другими мирными средствами по усмотрению з^частников, включая 
обращение в соответствующие органы настоящей Конвенции и, по взаимному 
согласию, обращение в Междзгнародный Суд в соответствии со Статутом Суда. 
Соответствзпощие государства-згчастники информируют Исполнительный совет о 
предпринимаемых действиях.

3. Исполнительный совет может содействовать зфегулированию спора любыми 
средствами, какие он сочтет подходящими, включая предложение своих добрых 
услзгг, призыв к государствам - згчастникам спора начать процесс урегулирования 
по своему выбору и рекомендацию сроков для любой согласованней проце.оуры.

4. Конференция рассматривает вопросы, имеющие отношение к спорам, 
возбужденным государствами-участниками или доведенным до ее сведения 
Исполнительным советом. Конференция, если она сочтет это необходимым, создает 
или привлекает органы к выполнению задач, связанных с зфегулированием этих 
споров в соответствии с пзшктом 21 £) статьи VIII.

5. Конференция и Исполнительный совет, с разрешения Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций, самостоятельно наделяются правом просить 
Междзшародный Суд дать консультативное заключение по любому возникающему 
правовому вопросу в рамках деятельности Организации. С этой целью между 
Организацией и Организацией Объединенных Наций заключается соглашение в 
соответствии с пзшктом 34 а) статьи VIII.

6 . Настоящая статья не наносит зчцерба статье IX или положениям относительно 
мер по исправлению положения и обеспечению соблюдения, включая санкции.
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СТАТЬЯ XV 

ПОПРАВКИ

1. Любое государство-участник может предлагать поправки к настояшей 
Конвенции. Любое государство-участник может также предлагать изменения, как 
это указано в пункте 4, к приложениям настояшей Конвенции. .Предложения о 
поправках регулируются процедурами, изложенными в пунктах 2 и 3. Предложения 
об изменениях, как это указано в пункте 4, регулируются процедурами, 
изложенными в пункте 5.

2. Текст предлагаемой поправки представляется Генеральному директору для 
направления всем государствам-участникам в депозитарию. Предлагаемая поправка 
рассматривается только Конференцией по рассмотрению поправок. Такая 
Конференция по рассмотрению поправок созывается в том случае, если не позднее 
чем через 30 дней после распространения предложения одна треть или более 
государств-участников уведомят Генерального директора о том, что они 
поддерживают дальнейшее рассмотрение такого предложения. Конференция по 
рассмотрению поправок проводится сразу же после очередной сессии Конференции, 
если запрашивающие государства-участники не попросят провести такое заседание 
раньше. Конференция по рассмотрению поправок ни в коем случае не проводится 
менее чем через 60 дней после растфостранения предлагаемой поправки.

3. Поправки вступают в силу для всех государств-участников через 30 дней 
после сдачи на хранение ратификационных грамот или документов о принятии всеми 
государствами-участниками, указанными в подпункте Ь) ниже:

a) когда они приняты Конференцией по рассмотрению поправок большинством 
государств-участников при условии, что ни одно государство-участник не 
голосовало против; и

b ) ратифицированы или приняты всеми государствами-участниками, 
голосовавшими за их принятие на Конференции по рассмотрению поправок.

4. Для обеспечения жизнеспособности и эффективности настоящей Конвенции 
положения приложений могут подвергаться изменениям в соответствии с пунктом 5, 
если предлагаемые изменения касаются лишь вопросов административного или 
технического характера. Все изменения к Приложению по химикатам вносятся в 
соответствии с пунктом 5. Разделы А и С Приложения по конфиденциальности, 
часть X Приложения по проверке и те определения части I Приложения по 
проверке, которые касаются исключительно инспекций по запросу, не подлежат 
изменениям в соответствии с пунктом 5.

5. Предлагаемые изменения, упомянутые в пункте 4, вносятся в соответствии со 
следующими процедурами:

а) текст предлагаемых изменений вместе с необходимой информацией 
препровождается Генеральному директору. Любым государством-участником и 
Генеральным директором может предоставляться дополнительная информация для 
оценки предложения. Генеральный директор безотлагательно направляет любые 
такие предложения и информацию всем государствам-участникам. Исполнительному 
совету и депозитарию;



b) не позднее чем через 60 дней после его получения Генеральный 
директор оценивает предложение, с тем чтобы определить все его возможные 
последствия для положений настоящей Конвенции и для ее осуществления, и 
направляет любую такую информацию всем государствам-участникам и 
Исполнительному совету;

c) Исполнительный совет рассматривает предложение в свете всей 
имеющейся у него информации, включая вопрос о том, отвечает ли это предложение 
требованиям пункта 4. Не позднее чем через 90 дней после его получения 
Исполнительный совет направляет уведомление о своей рекомендации с надлежащими 
разъяснениями всем государствам-участникам для рассмотрения. 
Государства-участники подтверждают получение в течение 10 дней;

d) если Исполнительный совет рекомендует всем государствам-участникам 
принять предложение, то оно считается одобренным, если в течение 90 дней после 
получения рекомендации ни одно государство-участник не выдвинет возражений 
против него. Если Исполнительный совет рекомендует отклонить предложение, то 
оно считается отклоненным, если в течение 90 дней после получения рекомендации 
ни одно государство-участник не выдвинет возражений против такого отклонения;

e) если рекомендация Исполнительного совета не отвечает условиям 
принятия, предусмотренным в подпункте d), то решение по предложению, включая 
вопрос о том, отвечает ли оно требованиям пункта 4, принимается Конференцией 
как по вопросу существа на ее следующей сессии;

£) Генеральный директор уведомляет все государства-участники и 
депозитария о любом решении в соответствии с настоящим пунктом;

g) изменения, одобренные в соответствии с этой процедурой, вст}гпают в 
силу для всех государств-участников через 180 дней после даты }гведомления 
Генеральным директором об их одобрении, если Исполнительный совет не 
рекомендует или если Конференция не решит установить иной срок.

CD/1170
Appendix
page 82



СТАТЬЯ XVI 

СРОК ДЕЙСТВИЯ И ВЫХОД ИЗ КОНВЕНЦИИ

1. Настоящая Конвекция является бессрочной.

2. Каждое государство-участник в порядке осуществления своего национального 
суверенитета имеет право выйти иэ настоящей Конвенции, если оно решит, что 
чрезвычайные события, касающиеся предмета настоящей Конвекции, поставили под 
угрозу высшие интересы его страны. Оно уведомляет о таком выходе за 90 дней 
все другие государства-участники. Исполнительный совет, депозитария в Совет 
Безопасности Организации Объединенных Наций. Такое уведомление включает 
изложение чрезвычайных событий, которые оно рассматривает как поставившие под 
Зггрозу его высшие интересы.

3. Выход государства-участника иэ настояшей Конвенции никоим образом не 
затрагивает обязанности государств продолжать выполнение обязательств, взятых 
в соответствии с любыми соответствующими нормами международного права, и в 
частности в соответствии с Хеневским протоколом 1925 года.
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СТАТЬЯ XVII 

СТАТУС ПРИЛОЖЕНИЙ

Приложения составляют неотъемлемую часть настояшей Конвенции. Любая 
ссылка ка настоящую Конвекцию включает и приложения.

СТАТЬЯ XVIII 

ПОДПИСАНИЕ

Настоящая Конвенция открыта к подписанию для всех государств до ее 
вступления в силу.

СТАТЬЯ XIX 

РАТИФИКАЦИЯ

Настоящая Конвенция подлежит ратификации подписавшими государствами 
согласно их соответствующим конститзгционным процедурам.

СТАТЬЯ XX 

ПРИСОЕДИНЕНИЕ

Любое государство, не подписавшее настоящую Конвенцию до ее вступления в 
силу, может присоединиться к ней в любое время впоследствии.



СТАТЬЯ XXI 

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ

1. Настоящая Конвенция вст)глает в силу через 180 дней после даты сдачи на 
хранение 65-й ратификационной грамоты, но ни в коем слзгчае не ранее чем через 
два года после ее открытия к подписанию.

2. Для государств, чьи ратификационные грамоты или докзгменты о присоединении 
сданы на хранение после встзгпления в силу настоящей Конвенции, она вступает в 
силу на 30-й день после даты сдачи на хранение их ратификационных грамот или 
докзгментов о присоединении.

СТАТЬЯ XXII 

ОГОВОРКИ

Статьи настоящей Конвенции не подлежат оговоркам. Приложения настоящей 
Конвенции не подлежат оговоркам, несовместимым с ее предметом в целью.
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СТАТЬЯ XXIII 

ДЕПОЗИТАРИЙ

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций настоящим 
назначается в качестве Депозитария настоящей Конвешщи, в он, среди прочего:

a) незамедлительно информирует все подписавшие и присоединившиеся 
государства о дате каждого подписания, дате сдачи на хранение каждой 
ратификационной грамоты или докзгмента о присоединении и дате встзгпления в силу 
настоящей Конвешщи, а также о ползгчении других згведомлений;

b ) препровождает должным образом заверенные копии настоящей Конвекции 
правительствам всех подписавших и присоединившихся государств; и

c) регистрирует настояпогю Конвешщю согласно Статье 102 Устава 
Организации Объединенных Нахщй.

СТАТЬЯ XXIV

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ

Настоящая Конвекция, тексты которой на английском, арабском, испанском, 
китайском, русском и французском языках являются равно аутентичными, сдается 
на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

В УДОСТОВЕРЕНИИ ЧЕГО нижеподписавшие, должным образом на то 
Зглолномоченные, подписали настояпогю Конвенцию.

Совершено в ...



ПРИЛОЖЕНИЕ ПО ХИМИКАТАМ
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A. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ДЛЯ СПИСКОВ ХИМИКАТОВ 

QçHpBHbie цфихщицм для Сцирка 1

1. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат или прекурсор 
быть включен в Список 1, необходимо згчитывать следующие критерии:

a) он разрабатывался, производился, накапливался или применялся в 
качестве химического оружия, как это определено в статье II;

b ) он представляет иным образом высокий риск для предмета в цели 
настоящей Конвеншш в силу того, что он обладает большим потенциалом для 
использования в рамках деятельности, запрещаемой по настоящей Конвенции, при 
соблюдении одного или нескольких из следующих условий:

i) его химическая структура тесно связана со структурой других
токсичных химикатов, включенных в Список 1, и он обладает или 
предположительно может обладать сравнимыми свойствами;

Ü )  он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей
токсичностью, а также такими др}ггими свойствами, что он может 
быть использован в качестве химического орз^ия;

iii) он может использоваться в качестве прекурсора на конечной
единичной технологической стадии производства токсичного 
химиката, включенного в Список 1, независимо от того, имеет ли 
место эта стадия на объектах, в боеприпасах или где-либо еще;

c) он мало используется или не используется в целях, не запрещаемых по 
настоящей Конвешдаи.

Осцовныр принципы для Списка 2

2. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат, не 
включенный в Список 1, или прекурсор химиката Списка 1 или химиката, 
включенного в часть А Списка 2, быть включен в Список 2, необходимо учитывать 
следующие критерии:

a) он представляет значительный риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции, поскольку он обладает такой смертоносной или инкапаситирзпощей 
токсичностью, а также такими другими свойствами, что это позволяет 
использовать его в качестве химического оружия;

b ) он может быть использован в качестве прекурсора в одной из 
химических реакций на конечной стадии образования химиката, включенного в 
Список 1 или часть А Списка 2;

c) он представляет значительный риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции в силу того, что он имеет важное значение при производстве химиката, 
включенного в Список 1 или часть А Списка 2;
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d) OH не производится в больших коммерческих количествах для целей, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции.

Основные ПРИНЦИПЫ для Списка 3

3. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат или 
прекурсор, не включенный в другие списки, быть включен в Список 3, необходимо 
учитывать следующие критерии:

a) он производился, накапливался или применялся в качестве химического 
оружия; .

b ) он представляет иным образом риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции, поскольку он обладает такой смертоносной или инкапаситируюшей 
токсичностью, а также такими дрзггими свойствами, что он мог бы быть 
использован в качестве химического орзгжия;

c) он представляет риск для предмета и цели настоящей Конвенции в силу 
того, что он имеет важное значение при производстве одного или нескольких 
химикатов, включенных в Список 1 или часть В Списка 2;

d) он может производиться в больших коммерческих количествах для целей, 
не запрещаемых по настоящей Конвенции.



CD/1170 
Appendix 
Annex 1 
page 8 8

B. СПИСКИ ХИМИКАТОВ

Приводимые ниже списки включают токсичные химикаты и их прекурсоры. Для 
цели осзпцествления настоящей Конвекции в этих списках определяются химикаты 
для применения мер проверки в соответствии с положениями Приложения по 
проверке. Согласно пзгнкту 1 а) статьи II эти списки не составляют определения 
химического оружия.

(Всякий раз, когда делается ссылка на грзгппы диалкилированных химикатов, 
после которых в скобках проводится перечень алкилировакных грзгпп, считается, 
что, в отсутствие прямых изъятий, в соответствзгющем Списке перечислены все 
возможные химикаты на основе всевозможных комбинаций алкиловых групп.
К химикату, помеченному знаком в части А Списка 2, применяются специальные 
пороги для объявления и проверки, как згказано в части VII Приложения по 
проверке.)

Список 1

(Регистрационный 
номер по КАС)

А. ТОКС! хаты:

1) 0-алкил включая циклоалкил) алкил (Me, Et, 
n-Pr или i-Pr)-фторфосфонаты,

например, зарин: 0-изопропилметилфторфосфонат
зомаь: 0-пинаколилметилфторфосфонат

2 ) 0-алкил (̂ Cĵ Q, включая циклоалкил)-К,К-диалкил 
(Me, Et, n-Pr или i-Pr)-aмидoциaнфocфaты,

например, табзгн: 0-этил-Н,Н-диметиламидоцианфосфат

3) 0-алкил (Н или ¿C^q , включая циклоалкил)-S-2-диалкил 
(Me, Et, n-Pr или i-Рг)-аминоэтилалкил (Me, Et, n-Pr 
или i-Pr) тиофосфонаты и соответствзгющие алкилироваикые 
или протонированные соли.

(107-44-8)
(96-64-0)

(77-81-6)

например, VX: 0-этил-8-2-дииэопропиламиноэтилметил-
тиофосфонат

4) Сернистые иприты:

2-хлорэтилхлорметилсульфид 
иприт: бис(2-хлорэтил)сульфид 
бис(2-хлорэтилтио)метан
сесквииприт: 1,2-бис(2-клорэтилтио)этан
1 .3-бис(2-хлорэтилтио)-п-пропан
1.4-бис(2-хлорэтилтио)-п-бутан
1.5-бис(2-хлорэтилтио)-п-пентан 
бис(2-хлорэтилтиометил)эфир
0-иприт: бис(2-хлорэтилтиоэтил)эфир

(50782-69-9)

(2625-76-5)
(505-60-2)

(63869-13-6)
(3563-36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)
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(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-1)

(35523-89-8)

(9009-86-3)

(676-99-3)

5) Люизиты

Люизит It 2-хлорвинилдихлорарсин 
Люизит 2: бис (2-хлорвинил)хлорарсин 
Люизит 3: три(2-хлорвинил)арсин

6) Азотистые иприты

HNlt бис(2-хлорэтил)этиламин 
HN2: бис(2-хлорэтил)метиламин
ННЗ: три(2-хлорэтил)амин

7) Сакситоксин

8 ) Рицин

В. Прекзфсоры:

9) Алкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr)фосфонилдифториды,
например, DF: метилфосфонилдифторид

10) 0-алкил (Н или ¿C^q , включая циклоалкил)-0-2-диалкил 
(Me, Et, n-Pr или i-Pr)-аминоэтилалкил (Me, Et, n-Pr 
или i-Pr)фосфониты и соответствующие алкилировгшные 
или протонированные соли,

например, QL: О-этил-О-2-диизопропиламиноэтилметилфосфонит (57856-11-8)

11) Хлорзарин: 0-изопропилметилхлорфосфонат (1445-76-7)

12) Хлорзоман: 0-пинаколилметилхлорфосфонат (7040-57-5)

Список 2

А. Токсичные химикаты:

1) Амитон: 0,0-диэтил-8-[2-(диэтиламино)этил]тиофосфат (78-53-5)
и соответствующие алкилированные или протонированные соли

2) PFIB; 1,1,3,3,3-пентафтор-2-(трифторметил)-1-пропен (382-21-8)

3) BZ: 3-хинухлидинилбензилат (*) (6581-06-2)
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B. Прекзгрсоры:

4) Химикаты, кроме химикатов, включенных в Список 1, 
содержащие атом фосфора, с которым связана одна 
метильная, этильная или пропильная (нормальная или изо-) 
грзгппа, но не другие атомы углерода,

например, метилфосфонилдихлорид 
диметилметилфосфонат

исключение: фонофос: 0-этил S-фенилэтилфосфонтиолтионат

5) Н,Н-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr)амидодигалоидфосфаты

6 ) Диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr)-N,N-AHanKHA (Me, Et, n-Pr
i-Pr)-амидофосфаты

7) Треххлористыи мышьяк

8) 2 ,2-дифенил-2-оксиуксусиая кислота

9) Хинзгклидин-З-ол

10) Н,Н-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr) 
амвноэтил-2-хлориды и соответствующие 
протонированные соли

11) Н,В-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr) 
аминоэтан-2-олы и соответствующие 
протонированные соли

исключения: Н,Н-диметиламиноэтанол
и соответствующие протонированные соли

" Н,Н-диэтиламиноэтанол
и соответствующие протонированные соли

12) Н,Н-диалкил (Me, Et, n-Pr или i-Pr) 
аминоэтан-2-тиолы и соответств)пощие 
протонированные соли

13) .Тиодигликоль: бис(2-гидроксиэтил)сульфид

14) Пинаколиловыи спирт: 3,З-диметилбутан-2-ол 

Список 3

А. Токсичные химикаты:

1) Фосген: дихлорангидрид угольной кислоты

2) Хлорхдиан

3) Цианистый водород

4) Хлорпикрин: трихлорнитрометан

(676-97-1)
(756-79-6)

(944-22-9)

или

(7784-34-1)

(76-93-7)

(1619-34-7)

(108-01-0)

(100-37-8)

(111-48-8)

(464-07-3)

(75-44-5)

(506-77-4)

(74-90-8)

(76-06-2)



в. Прекурсоры:

5) Хлорокись фосфора

6 ) Трекклорвстыи фосфор

7) Пятиклористый фосфор

8 ) Триметилфосфит

9) Триэтилфосфит

1 0 ) Диметилфосфит

11) Диэтилфосфит

1 2 ) Моноклористая сера

13) Двуххлористая сера

14) Хлористый тионит

15) Этилдиэтаноламин

16) Метилдиэтаноламин

17) Триэтаноламин
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(10025-87-3)

(7719-12-2)

(10026-13-8)

(121-45-9)

(122-52-1)

(868-85-9)

(762-04-9)

(10025-67-9)

(10545-99-0)

(7719-09-7)

(139-87-7)

(105-59-9)

(102-71-6)
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ЧАСТЬ I 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

1. "Утвержденное оборудование" означает устройства в приборы, необходимые 
для выполнения обязанностей инспекционной грзшпы, которые были аттестованы 
Техническим секретариатом в соответствии с правилами, разрабатываемыми 
Техническим секретариатом согласно пункту 27 части II настоящего Приложения. 
Такое оборудование может также означать канцелярские принадлежности или 
регистрационные материалы, которые.могла бы использовать инспекционная группа.

2. "Здание", упоминаемое в определении объекта по производству химического 
оружия в статье II, включает специализированные здания и стандартные здания.

a) "Специализированное здание" означает:

i) любое здание, включая подземные сооружения, содержащее
специализированное оборудование в конфигурации для производства 
или снаряжения;

Ü )  любое здание, включая подземные сооружения, обладающее
особенными признаками, отличающими его от зданий, обычно 
используемых для не запрещаемой по настоящей Конвенции 
деятельности по производству и-ти снаряжению химикатов.

b) "Стандартное здание" означает любое здание, включая подземные 
сооружения, построенное в соответствии с распространенными в промышленности 
стандартами для объектов, не производящих любой химикат, указанный в 
пункте 8 а) i) статьи II, или коррозионно-активные химикаты.

3. "Инспекция по запросу" означает инспекцию любого объекта или места на 
территории или в любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства- 
участника, запрашиваемую другим государством-участником согласно пунктам 8-25 
статьи IX. .

4. "Конкретный органический химикат" означает любой химикат, относящийся к 
классу химических соединений, включающему все соединения углерода за 
исключением его оксидов, сульфидов и металлокарбонатов, идентифицируемый при 
помощи химического наименования, структурной формулы, если она известна, и 
регистрационного номера по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен.

5. "Оборудование", упоминаемое в определении объекта по производству 
химического оружия в статье II, включает специализированное оборудование и 
стандартное оборудование.

а) "Специализированное оборудование" означает:

i) основную технологическую линию, включая любой реактор или
оборудование для синтеза, выделения или очистки продукта, любое 
оборудование, используемое непосредственно для подачи тепла на
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последней технологической стадии, например в реакторах или при 
вьщелении продукта, а также любое другое оборудование, которое 
находилось в контакте с любым химикатом, указанным в 
пункте 8 а) i) статьи II, или которое находилось бы в 
контакте с таким химикатом, если бы объект функционировал;

Ü )  любые механизмы для снаряжения химического оружия;

iii) любое другое оборудование, специально сконстрзгированное,
построенное или установленное для функционирования объекта в 
качестве объекта по производству химического оружия в отличие 
от объекта, построенного в соответствии с распространенными в 
коммерческой промышленности стандартами для объектов, не 
производящих любой химикат, указанный в пункте 8 а) i) 
статьи II, или коррозионно-активные химикаты, такое, как: 
оборудование, изготовленное из сплавов с высоким содержанием 
никеля или из других специальных коррозионно-стойких 
материалов; специальное оборудовгшие для контроля за отходами, 
очистки отходов, фильтрации воздуха или рекуперации 
растворителя; специальные изоляционные тамб}гры и защитные 
перегородки; нестандартное лабораторное оборудование, 
используемое для анализа токсичных химикатов в целях 
химического оружия; специгтьно сконструированные пульты 
технологического контроля; или специализированные запасные 
части для специализированного оборудования.

Ь) "Стандартное оборудование" означает:

i) производственное оборудование, которое широко используется в
химической промышленности и не относится к категориям 
специализированного оборудования ;

Ü )  другое оборудование, которое обычно используется в химической
промышленности, такое, как: противопожарное оборудование,
караульно-сторожевое/зашитно-контрольное оборудование, 
медицинские средства, лабораторное оборудование или средства 
связи.

б. "Объект" в контексте статьи VI означает любую из определенных ниже 
промышленных зон ("производственная зона", "предприятие" и "установка").

а) "Производственная зона" (завод, фабрика) означает локальную 
интеграцию одного или более предприятий с любыми промежуточными 
административными звеньями, которые находятся под единьм оперативным 
контролем, и имеет общую инфраструктуру, а именно:

i) административные и иные слзокбы;

Ü )  цеха по ремонту и техническому обслуживанию;

iii) медицинский пункт;

iv) коммуникации;

v) центральную аналитическую лабораторию;
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vi) опытно-исследовательские лаборатории;

vii) участок централизованной очистки стоков и отходов; и

viii) складское хранилище.

b ) "Предприятие" (производственный объект, цех) означает относительно 
автономный участок, стр}гктуру или сооружение, содержащие одну или несколько 
установок со вспомогательной и связанной инфраструктзгрой, например:

1 ) небольшой административный отдел;

Ü )  участки для хранения/обработки сырья и продукции;

iii) участок обработки/очистки стоков/отходов;

iv) контрольная/аналитическая лаборатория;

V) служба первой медицинской помощи/соответствующее медицинское
подразделение; и

vi) учетные документы соответственно о поступлении в зону, движении
по зоне и вывозе из зоны объявленных химикатов и их исходного
сырья или произведенных из него готоВ1>1х химикатов.

c) "Установка" (производственная установка, технологическая установка) 
означает комбинацию предметов оборудования, включая реакционные сосуды и их 
системы, необходимых для производства, переработки или потребления химиката.

7. "Соглашение по объекту" означает соглашение или договоренность между 
государством-участником и Организацией относительно конкретного объекта, 
подлежащего проверке на месте согласно статьям IV, V и VI.

8 . "Принимающее государство" означает государство, на территории которого 
находятся объекты или участки другого государства - )гчастника настоящей 
Конвенции, подлежащие инспекции в соответствии с настояшей Конвенцией.

9. "Лица, сопровождающие внутри страны" означают лиц, выделенных 
инспектируемым государством-участником и, в соответствующих случаях, 
принимающим государством, если они того пожелают, для сопровождения 
инспекционной группы и оказания ей помопщ в период ее пребывания в стране.

10. "Период пребывания в стране" означает период времени с момента прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда до ее отбытия из страны из пункта въезда.

11. "Первоначальная инспекция" означает первую инспекцию объектов на месте 
для проверки объявлений, представляемых согласно статьям III, IV, V, VI и 
настоящему Приложению.
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12. "Инспектируемое государство-участник" означает государство-участник, на 
территории которого или в любом месте под его юрисдикцией или контролем 
проводится инспекция согласно настоящей Конвенции, или государство-участник, 
объект или участок которого на территории принимающего государства подлежит 
такой инспекции; однако сюда не включается государство-участник, згхаэаяное в 
пункте 21 части II настоящего Приложения.

13. "Помощник инспектора" означает лицо, назначенное Техническим 
секретариатом, как это предусмотрено в разделе А части II настоящего 
Приложения, для оказания помощи инспекторам в ходе инспекции или посещения, 
например медицинский персонал, работники охраны, административный персонал и 
устные переводчики.

14. "Мандат на инспекцию" означает указания, данные Генеральным директором 
инспекционной группе в отношении проведения конкретной инспекции.

15. "Е>уководство по проведению инспекции" означает сборник дополнительных 
процедур по проведению инспекций, разрабатываемый Техническим секретарем.

16. "Место инспекции" означает любой объект или участок, на котором 
проводится инспекция и который конкретно определен в соответствзпощем 
соглашении по объекту или в запросе на инспекцию или в мандате или запросе на 
инспекцию, расширенном альтернативным или окончательным периметром.

17. "Инспекционная группа" означает группу инспекторов и помощников 
инспекторов, назначенных Генеральным директором для проведения конкретной 
инспекции.

18. "Инспектор" означает лицо, назначенное Техническим секретариатом в 
соответствии с процедурами, изложенными в разделе А части II настоящего 
Приложения, для проведения инспекции или посещения в соответствии с настоящей 
Конвенцией.

19. "Типовое соглашение" означает документ, конкретизирующий общую форму и 
содержание соглашения, заключаемого между государством-участником и 
Организацией для выполнения положений по проверке, указанных в настоящем 
Приложении.

20. "Наблюдатель" означает представителя запрашивающего государства-участника 
или третьего государства-участника для наблюдения за инспекцией по запросу.

21. "Периметр" в случае инспекции по запросу означает внешнюю границу места 
инспекции, определенную либо географическими координатами, либо описанием на 
карте.

a) "Запрашиваемый периметр" означает периметр места инспекции, 
указанный в соответствии с пунктом 8 части X настоящего Приложения;

b ) "Альтернативный периметр" означает периметр места инспекции, 
указанный инспектируемым государством-участником в качестве альтернативы 
запрашиваемому периметру; он соответствует требованиям, указанным в пункте 17 
части X настоящего Приложения;
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c) "Окончательный периметр" означает окончательный периметр места 
инспекции, как это согласовано в ходе переговоров между инспекционной группой 
и инспектируемым государством-участником в соответствии с пунктами 16-21 
части X настоящего Приложения;

d) "Объявленный периметр" означает внешнюю границу объекта, 
объявляемого согласно статьям III, IV, V в VI.

22. "Период инспекции" для целей статьи IX означает период времени с момента 
предоставления инспекционной группе доступа к месту инспекции до ее отбытия с 
места инспекции, исключая время, затраченное на инстрзостажи до и после 
деятельности по проверке.

23. "Период инспекции" для целей статей IV, V в VI означает период времени с 
момента прибытия инспекционной группы на место инспекции до ее отбытия с места 
инспекции, исключая время, затраченное на инструктажи до и после деятельности 
по проверке.

24. "Пункт въезда"/"Пункт выезда" означает место, указанное для прибытия в 
страну инспекционных групп с целью проведения инспекций согласно настоящей 
Конвенции или для их отбытия по завершении своей миссии.

25. "Запрашивающее государство-участник" означает государство-участник, 
запрашивающее инспекцию по запросу согласно статье IX.

26. "Тонна" означает метрическую тонну, т.е. 1 ООО кг.
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ЧАСТЬ II 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПРОВЕРКИ

А. НАЗНАЧЕНИЕ ИНСПЕКТОРОВ И ПОМОЩНИКОВ ИНСПЕКТОРОВ

1. Не позднее чем через 30 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
Технический секретариат письменно сообщает всем государствам-участникам 
фамилии, гражданство и ранги предлагаемых для назначения инспекторов в 
помощников инспекторов, а также сведения об их квалификации в профессиональном 
опыте.

2. Каждое государство-участник безотлагательно подтверждает получение 
переданного ему списка предлагаемых для назначения инспекторов в помощников 
инспекторов. Государство-участник письменно информирует Технический 
секретариат о принятии каждого инспектора или помощника инспектора не позднее 
чем через 30 дней после подтверждения получения списка. Любой инспектор в 
помощник инспектора, включенный в этот список, считается назначенным, если не 
позднее чем через 30 дней после подтверждения получения списка государство- 
участник письменно не заявит о своем несогласии. Государство-участник может 
привести мотив такого отвода.

В случае несогласия предлагаемый инспектор или помощник инспектора 
не приступает к деятельности по проверке и не участвует в ней на территории 
или в любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-участника, 
которое заявило о своем несогласии. Технический секретариат, если это 
необходимо, предлагает новые кандидатуры в дополнение к первоначальному списку.

3. Деятельность по проверке в рамках настоящей Конвенции осуществляется 
только назначенными инспекторами и помощниками инспекторов.

4. С учетом положений пункта 5 государство-участник имеет право в любое 
время отвести уже назначе ̂ яого инспектора или помощника инспектора. Оно 
письменно уведомляет Технический секретариат о своем отводе и может указать 
мотив такого отвода. Такой отвод вступает в силу через 30 дней после его 
получения Техническим секретариатом. Технический секретариат незамедлительно 
информирует соответствующее государство-участник об отмене назначения 
инспектора или помощника инспектора.

5. Государство-участник, которое было уведомлено об инспекции, не добивается 
исключения из инспекционной группы для проведения этой инспекции любого из 
назначенных инспекторов или помощников инспекторов, згпомянутых в списке 
инспекционной группы.

6 . Число инспекторов или помощников инспекторов, одобренных государством- 
участником и назначенных для него, должно быть достаточным для того, чтобы 
можно было обеспечить нгипичие и ротацию соответствующего числа инспекторов и 
помощников инспекторов.

7. Если, по мнению Генерального директора, несогласие с предложенными 
кандидатурами инспекторов или помощников инспекторов препятствует назначению 
достаточного числа инспекторов или помощников инспекторов или иным образом 
затрудняет эффективное выполнение задач Технического секретариата, то 
Генеральный директор передает эту проблему Исполнительному совету.
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8 . В случае возникновения необходимости или получения просьбы внести 
изменения в вышеупомянутые списки инспекторов и помощников инспекторов, 
заменяющие их инспекторы и помощники инспекторов назначаются в том же порядке, 
что и в отношении первоначального списка.

9. Члены инспекционной группы, проводящей инспекцию объекта государства- 
участника, который размещен на территории другого государства-участника, 
назначаются в соответствии с процедурами, изложенными в настоящем Приложении, 
применительно как к инспектируемому государству-участнику, так и к 
принимающему государству-участнику.

В. ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ

10. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после 
подтверждения получения списка инспекторов и помощников инспекторов или 
изменений к нему выдает многократные въездные/выездные и/или транзитные визы и 
такие др}ггие документы, которые позволяют каждому инспектору или помощнику 
инспектора въезжать на территорию этого государства-участника и пребывать на 
ней с целью осуществления инспекционной деятельности. Эти документы должны 
быть действительны, по крайней мере, в течение двух лет после их представления 
Техническому секретариату.

11. Для эффективного осуществления ими своих функций инспекторам в помощникам 
инспекторов предоставляются привилегии и иммунитеты, изложенные в 
подпунктах а)-i). Привилегии и иммунитеты предоставляются членам 
инспекционной группы в интересах настоящей Конвекции, а не для их личной 
выгоды в качестве отдельных лиц. Такие привилегии и иммунитеты 
предоставляются им ка весь период от прибытия на территорию инспектируемого 
государства-участника или принимающего государства до отбытия с этой 
территории и после этого в отношении прежних действий, совершенных ими при 
исполнении своих служебных обязанностей.

a) Члены инспекционной группы пользуются неприкосновенностью, 
предоставляемой дипломатическим агентам согласно статье 29 Венской конвенции о 
дипломатических сношениях от 18 апреля 1961 года.

b ) Жилые и служебше помещения, занимаемые инспекционной трзлтой, 
осуществляющей инспекционную деятельность согласно настоящей Конвенции, 
пользуются той же неприкосновенностью и защитой, что и помещения 
дипломатических агентов согласно пункту 1 статьи 30 Венской конвенции о 
дипломатических сношениях.

c) Бз^маги и корреспонденция, в в том числе записи, инспекционной 
грзгппы, пользуются той же неприкосновенностью, что в все бумаги и 
корреспонденция дипломатических агентов согласно пункту 2 статьи 30 Венской 
конвенции о дипломатических сношениях. Инспекционная грзатпа имеет право 
пользоваться кодами для сношений с Техническим секретариатом.

d) Пробы и утвержденное оборудование, перевозимые членами инспекционной 
грзтпы, польззпотся неприкосновенностью с учетом положений, содержащихся в 
настоящей Конвенции, и освобождаются от всех таможенных пошлин.
Транспортировка опасных проб осзппествляется в соответствии с надлежащими 
правилами.
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e) Членам инспекционной группы предоставляются те хе иммунитеты, что и 
дипломатическим агентам согласно пунктам 1 , 2 и 3 статьи 31 Венской конвенции 
о дипломатических сношениях.

f) Члены инспекционной группы, осуществляющие предписанную деятельность 
согласно настоящей Конвенции, освобождаются от сборов и налогов, как и 
дипломатические агенты согласно статье 34 Венской конвенции о дипломатических 
сношениях.

g) Членам инспекционной группы разрешается ввозить на территорию 
инспектируемого государства-участника или принимающего государства-участника, 
без уплаты любых таможенных пошлин или связанных с этим сборов, предметы 
личного пользования, за исключением предметов, ввоз или вывоз которых запрещен 
законом или регулируется карантинными правилами.

h) Членам инспекционной группы предоставляются те же льготы в отношении 
обмена денег и валюты, что и представителям иностранных правительств, 
находящимся во временных служебных командировках.

i) Члены инспекционной грзшпы не должны заниматься никакой 
профессиональной или коммерческой деятельностью в целях личной выгоды на 
территории инспектируемого государства-упастника или принимающего государства.

12. При транзите через территорию неинспектируемых государств-упастников 
членам инспекционной гр>шпы предоставляются те же привилегии и иммунитеты, что 
и дипломатическим агентам согласно пункту 1 статьи 40 Венской конвенции о 
дипломатических сношениях. Б>04аги и корреспонденция, и в том числе записи, а 
также перевозимые ими пробы и утвержденное оборудование польззпотся 
привилегиями и иммзшитетами, изложенными в пункте 1 1 с) и d).

13. Без ущерба для их привилегий и иммзшитетов члены инспекционной грзшпы 
обязаны уважать законы и постановления инспектируемого государства->гчастника 
или принимающего государства и в той степени, в какой это совместимо с 
мандатом на инспекцию, обязаны не вмешиваться во внутренние дела этого 
государства. Если инспектируемое государство-згчастник или принимающее 
государство-згчастник считает, что имело место зло>шотребление привилегиями и 
иммзгнитетами, указанными в настоящем Приложении, то между этим государством- 
участником и Генеральным директором проводятся консультации с целью 
установить, имело ли место такое злоупотребление, и, в слзгчае установления 
такого факта, предотвратить повторение такого злоупотребления.

14. Генеральный директор может отказываться от иммзшитета членов 
инспекционной группы от юрисдикции в тех случаях, когда, по его мнению, 
иммзгнитет препятствовал бы отправлению правосудия и от него можно отказаться 
без згшерба для осзгшествления положений настоящей Конвенции. Отказ должен во 
всех слупаях носить определенно выраженный характер.

15. Наблюдателям предоставляются те же привилегии и иммзгнитеты, что в 
инспекторам согласно настоящему разделу, за исключением привилегий и 
иммзгнитетов, предоставляемых согласно пзгнкту 1 1 d).
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C. ПОСТОЯННЫЕ ПРОЦЕДУРЫ 

Пункты въезда

16. Каждое государство-участник назначает пункты въезда и представляет 
требуемую информацию Техническому секретариату не позднее чем через 30 дней 
после вст)гпления для него в силу настоящей Конвенции. Эти пункты въезда 
назначаются таким образом, чтобы инспекционная группа могла достичь любого 
инспектируемого места, по меньшей мере, из одного пункта въезда в пределах 
12 часов. Технический секретариат сообщает всем государствам-згчастникам 
местоположение пунктов въезда.

17. Каждое государство-участник может менять пункты въезда, уведомляя 
Технический секретариат о таком изменении. Изменения вступают в силу через 
30 дней после получения такого уведомления Техническим секретариатом, с тем 
чтобы можно было обеспечить соответствующее уведомление всех государств- 
Згчастников.

18. Если Технический секретариат считает, что для своевременного проведения 
инспекций пунктов въезда недостаточно или что изменения пунктов въезда, 
намечаемые государством-участником, препятствовали бы такому своевременному 
проведению инспекций, он вступает в консультации с соответствующим 
государством-участником для урегулирования этой проблемы.

19. В тех случаях, когда объекты или участки инспектируемого государства- 
участника находятся на территории принимающего государства-участника или когда 
для доступа от пункта въезда к подлежащим инспекции объектам или участкам 
требуется транзит через территорию другого государства-участника, 
инспектируемое государство-участник ос}гществляет права и исполняет обязанности 
в отнощении таких инспекций в соответствии с настоящим Приложением.
Принимающее государство-участник содействует инспекции этих объектов или 
участков и предоставляет необходимую поддержку, с тем чтобы позволить 
инспекционной группе своевременно и эффективно выполнить свои задачи. 
Государства-участники, через территорию которых требуется осуществить транзит 
для инспекции объектов или участков инспектируемого государства- 
участника, содействуют такому транзиту.

20. В тех случаях, когда объекты или участки инспектируемого государства- 
участника размещены на территории государства, не являющегося участником 
настоящей Конвенции, инспектируемое государство-участник принимает все 
необходимые меры к тому, чтобы обеспечить возможность проведения инспекций 
этих объектов или участков в соответствии с положениями настоящего 
Приложения. Государство-участник, которое имеет один или несколько объектов 
или участков на территории государства, не являющегося участником настоящей 
Конвенции, принимает все необходимые меры к тому, чтобы обеспечить прием 
принимающим государством инспекторов и помощников инспекторов, назначенных для 
этого государства-участника. Если инспектируемое государство-участник не в 
состоянии обеспечить доступ, то оно демонстрирует, что оно приняло все 
необходимые меры для обеспечения доступа.

21. В тех случаях, когда объекты или участки, запрашиваемые для инспекции, 
размещены на территории государства-участника, но находятся в месте под 
юрисдикцией или контролем государства, не являющегося участником настоящей 
Конвенции, государство-участник принимает все необходимые меры, какие 
потребовались бы от инспектируемого государства-участника или принимающего
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государства-участника, к тому, чтобы обеспечить возможность проведения 
инспекций таких объектов или участков в соответствии с положениями настоящего 
Приложения. Если государство-участник не в состоянии обеспечить доступ к этим 
объектам или участкам, то оно демонстрирует, что оно приняло все необходимые 
меры для обеспечения доступа. Этот пункт не применяется в тех случаях, когда 
залргипиваемые для инспекции объекты или участки принадлежат государству- 
участнику. .

Процедуры использования нерейсовых самолетов

22. Для инспекций согласно статье IX и для других инспекций, при которых 
невозможно обеспечить своевременный проезд на рейсовом коммерческом 
транспорте, инспекционной группе может понадобиться использовать самолет, 
принадлежащий Техническому секретариату или зафрахтованный им. Не позднее чем 
через 30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции каждое 
государство-участник сообщает Техническому секретариату постоянный номер 
дипломатического разрешения для нерейсового самолета, перевозящего 
инспекционные группы и оборудование, необходимое для инспекции, на территорию 
и с территории, на которой находится место инспекции. Воздушные маршруты к 
назначенному пункту въезда и от него должны пролегать по установленным 
международным воздзгшным трассам, согласованным государствами-участниками и 
Техническим секретариатом в качестве основы для выдачи такого дипломатического 
разрешения.

23. При использовании нерейсового самолета Технический секретариат через 
Нгщиональный орган представляет инспектируемому государству-участнику полетный 
план для полета самолета от последнего аэродрома перед входом в воздушное 
пространство государства, в котором находится место инспекции, до пункта, 
въезда не менее чем за шесть часов до запланированного времени вылета с этого 
аэродрома. Такой полетный план подается в соответствии с процедурами , 
Международной организации гражданской авиации, применимыми к гражданским 
самолетам. Для своих собственных или чартерных рейсов Технический секретариат 
вносит в раздел примечаний каждого полетного плана постоянный номер 
дипломатического разрешения и соответствующую пометку, свидетельствующую о 
том, что данный самолет является инспекционным самолетом.

24. Не менее чем за три часа до запланированного вылета инспекционной группы 
с последнего аэродрома перед входом в воздушное пространство государства, в 
котором будет проводиться инспекция, инспектируемое государство-участник или 
принимающее государство-участник обеспечивает утверждение полетного плана, 
поданного в соответствии с пунктом 23, с тем чтобы инспекционная группа могла 
прибыть в пункт въезда к расчетному времени прибытия.

25. Инспектируемое государство-5гчастник обеспечивает требуемые Техническим 
секретариатом стоянку, защитную охрану, обслуживание и заправку самолета 
инспекционной грзтпы в пункте въезда в том случае, когда такой самолет 
принадлежит Техническому секретариату или зафрахтован им. Такой самолет 
освобождается от посадочных, взлетных и других аналогичных сборов. Расходы по 
такой заправке, защитной охране и обслуживанию несет Технический секретариат.
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Административные процедуры

26. Инспектируемое государство-участник предоставляет или обеспечивает 
необходимые инспекционной группе удобства, такие, как средства связи, услуги 
переводчиков, в той мере, в какой это необходимо для проведения опросов в 
выполнения других задач, а также транспорт, рабочие помещения, жилье, питание 
и медицинское обсл}гживание. В этой связи Организация возмещает 
инспектируемому государству-участнику расходы, понесенные в связи с 
пребыванием инспекционной группы.

УТРАржде|щре дборудовдние

27. В соответствии с пунктом 29 инспектируемое государство-згчастник
не налагает на внспекционнзчо грзгппу никаких ограничений в отнощении доставки 
ею на место инспекции такого оборудования, утвержденного в соответствии с 
пзгнктом 28, какое Технический секретариат счел необходимым для удовлетворения 
потребностей инспекции. Технический секретариат составляет и соответственно 
обновляет перечень утвержденного оборудования, которое может понадобиться для 
вышеизложенных целей, а также правила, касающиеся такого оборудования, которые 
должны соответствовать настоящему Приложению. При разработке перечня 
утвержденного оборудования и таких правил Технический секретариат обеспечивает 
полный учет факторов безопасности по всем категориям объектов, на которых 
может быть использовано такое оборудование. Перечень утвержденного 
оборудования рассматривается и утверждается Конференцией согласно пзгнкту 21 i) 
статьи VIII.

28. Это оборудование находится на попечении Технического секретариата и 
отбирается, калибруется и утверждается Техническим секретариатом. Технический 
секретариат, по мере возможности, выбирает такое оборудование, которое 
предназначено именно для конкретного вида требуемой инспекции. Отобранное и 
утвержденное оборудование обеспечивается специальной защитой от 
нёсанкциокированного изменения.

29. Инспектируемое государство-участник имеет право, без згщерба для 
установленных сроков, в присутствии членов инспекционной грзгппы досматривать 
оборудование в пункте въезда, т.е. проверять характер оборудования, ввозимого 
на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства или вывозимого с нее. Для облегчения такой идентификации 
Технический секретариат прилагает докзгменты и устройства, удостоверяющие, что 
это оборудование им отобрано и утверждено. Досмотр оборудования также 
подтверждает удовлетворяющим инспектируемое государство-участник образом, что 
данное оборудование соответствует описанию утвержденного оборудования для 
конкретного вида инспекции. Инспектируемое государство-участник может 
задержать оборудование, не соответствующее этому описанию, или оборудование, 
не имеющее выщезгломянутых удостоверяющих докзгментов и устройств. Процедуры 
досмотра оборудования рассматриваются и утверждаются Кокферешшей согласно 
пзгнкту 21 i) статьи VIII.

30. В тех случаях, когда инспекционная грзгппа считает необходимым использовать 
имеющееся на месте оборудование, не принадлежащее Техническому секретариату, и 
просит инспектируемое государство-участник дать грзгппе возможность 
использовать такое оборудование, инспектируемое государство-участник, по мере 
возможности, удовлетворяет такзгю просьбу.
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D. ПРЕДЫНСПЕКШЮННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Уведомление

31. Генеральный директор уведомляет государство-згчастник о своем намерении 
провести инспекцию до планируемого прибытия инспекционной грзгллы в пункт 
въезда и в пределг^х установленных сроков, если таковые предусмотрены.

32. Уведомления, направляемые Генеральным директором, включают следзчопопо 
информацию :

a) вид инспекции;

b ) пз^кт въезда;

c) дату и расчетное время прибытия в пзгнкт въезда;

d) способ прибытия в пзгнкт въезда;

e) место, подлежащее инспекции;

f) фамилии инспекторов и помощников инспекторов;

g) в соответствующих случаях, разрешение на использование самолета для 
спецрейсов.

33. Инспектируемое государство-участник подтверждает получение згведомления 
Технического секретариата о намерении провести инспекцию не позднее чем через 
один час после получения такого уведомления.

34. В случае инспекции объекта государства-участника, размещенного на 
территории другого государства-участника, оба государства-участника 
уведомляются одновременно в соответствии с пунктами 31 и 32.

Въезд на территорию инспектируемого госудаоства-участника или принимающего 
государства и проезд к месту инспекции

35. Инспектируемое государство-участник или принимающее государство-згчастник, 
уведомленное о прибытии инспекционной грзппш, обеспечивает ее немедленный 
въезд на территорию и посредством сопровождения внутри страны или дрзггими 
способами делает все от него зависящее для обеспечения безопасной доставки 
инспекционной грзтпы и ее оборудования и материалов из его пункта въезда до 
места (мест) инспекции и в пзгнкт выезда.

36. Инспектируемое государство-участник или принимающее государство-згчастник, 
по мере необходимости, помогает инспекционной группе прибыть на место 
инспекции не позднее чем через 12 часов после прибытия в пзгнкт въезда.
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f7pan«HffneKUHOHmü инструктаж

37. По прибытии на место инспекции и до начала инспекции инспекционная rpjnrna 
инструктируется представителями объекта, с использованием карт и другой 
соответствующей документации, об объекте, о проводимой на нем деятельности, о 
мерах безопасности, об административных мерах и мерах по материально
техническому обеспечению, необходимых для инспекции. Время, затрачиваемое на 
инструктаж, ограничивается необходимым минимумом и в любом случае не превышает 
трех часов.

Б. ПРОВЕДЕНИЕ ИНСПЕКЦИЙ 

Р0ЩИ0 правила

38. Члены инспекционной группы выполняют свои функции в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции, а также правилами, установленными Генеральным 
директором, и соглашениями по объекту, заключаемыми между государствами- 
участниками и Организацией.

39. Инспекционная группа строго соблюдает инспекционный мандат, выданный 
Генеральным директором. Она воздерживгется от деятельности, выходящей за 
рамки этого мандата.

40. Деятельность инспекционной группы организуется таким образом, чтобы 
обеспечить своевременное и эффективное осуществление ею своих ф}гнкций и 
причинить как можно меньще неудобств инспектируемому государству-участнику или 
принимающему государству и помех инспектируемому объекту или участку. 
Инспекционная группа избегает создания ненужных помех или задержек в 
фзгнкционировании объекта и избегает действий, затрагивающих его безопасность.
В частности, инспекционная группа не эксплуатирует никакой объект. Если 
инспекторы считают, что для выполнения их мандата необходимо произвести на 
объекте конкретные операции, они просят о проведении таких операций 
назначенного представителя инспектируемого объекта. По мере возможности, 
представитель выполняет эту просьбу.

41. Выполняя свои обязанности на территории инспектируемого государства- 
участника или принимающего государства, члены инспекционной группы, если об 
этом просит инспектируемое государство-участник, сопровождаются 
представителями инспектируемого государства-згчастника, однако это не должно 
создавать задержек или иных помех для инспекционной грзшпы при выполнении ею 
своих функций.

42. Подробные процедзфы проведения инспекций разрабатываются Техническим 
секретариатом для включения в "Рзгководство по проведению инспекции" с згчетом 
основных принципов, подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией 
согласно пзшкту 21 i) статьи VIII.

Безопасность

43. При проведении своей деятельности инспекторы и помощники инспекторов 
соблюдают правила безопасности, установленные на месте инспекции, и в том 
числе правила в отношении защиты контролируемых зон внутри объекта и личной 
безопасности. Для выполнения этих требований Конференцией согласно 
пзшкту 21 i) статьи VIII рассматриваются и утверждаются соответствзчощие 
подробные процедзфы.
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£вязь

44. Инспекторы имеют право на протяжении всего периода пребывания в стране 
поддерживать связь со штаб-квартирой Технического секретариата. С этой цель» 
они могут использовать свое собственное, надлежащим образом аттестованное, 
утвержденное оборудование и могут просить инспектируемое государство-участник 
или принимающее государство-участник предоставить им доступ к другим средствам 
дальней связи. Инспекционная группа имеет право использовать свою собственную 
систему двусторонней радиосвязи между персоналом, патрулирующим периметр, в 
другими членами инспекционной группы.

Права инспекционной группы и инспектируемого государства-участника

45. Инспекционная группа, согласно соответствующим статьям и приложениям 
настоящей Конвенции, а также соглашениям по объекту и процедурам, изложенным в 
Руководстве по проведению инспекции, имеет право на беспрепятственный доступ к 
месту инспекции. Предметы, подлежащие инспекции, выбираются инспекторами.

46. Инспекторы имеют право опрашивать любой персонал объекта в присутствии 
представителей инспектируемого государства-участника с целью установления 
соответствующих фактов. Инспекторы запрашивают только такие сведения в 
данные, которые необходимы для проведения инспекции, и инспектируемое 
государство-участник представляет такую информацию по соответствующей 
просьбе. Инспектируемое государство-участник имеет право 0 1клонягь вопросы, 
задаваемые персоналу объекта, если эти вопросы расцениваются как не имеющие 
отношения к инспекции. Если руководитель инспекционной группы возражает в 
заявляет об их уместности, то эти вопросы в письменном виде представляются 
инспектируемому государству-участнику для ответа. Инспекционная группа может 
зафиксировать любой отказ дать разрешение на проведение опросов или допустить 
ответы на вопросы и представление любых разъяснений в той части доклада об 
инспектш, которая касается сотрудничества со стороны инспектируемого 
государства-участника.

47. Инспекторы имеют право обследовать документацию и записи, которые они 
считают относящимися к выполнению своего задания.

48. Инспекторы имеют право на производство фотоснимков, которые по их просьбе 
выполняются представителями инспектируемого государства-участника или 
инспектируемого объекта. Обеспечивается возможность для производства 
моментальных фотоснимков. Инспекционная группа определяет, соответств}пот ли 
фотоснимки ее просьбе, и если нет, то делаются повторные фотоснимки. 
Инспекционная группа и инспектируемое государство-}гчастник сохраняют по одной 
копии каждого фотоснимка.

49. Представители инспектируемого государства-участника имеют право наблюдать 
за всей деятельностью по проверке, осуществляемой инспекционной группой.

50. Инспектируемое государство-участник получает по его просьбе копии 
собранных Техническим секретариатом информации и данных о его объекте 
(объектах).
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51. Инспекторы имеют право запрашивать разъяснения в связи с неясностями, 
возникающими в ходе инспекции. Такие запросы производятся незамедлительно 
через представителя инспектируемого государства-участника. В ходе инспекции 
представитель инспектируемого государства-участника дает инспекционной группе 
разъяснения, необходимые для устранения неясности. В том случае, если вопросы 
относительно предмета или здания, находящегося в пределах места инспеххши, 
остаются нерешенными, этот предмет или здание по соответствзпощей просьбе 
фотографируется с целью выяснения его характера в предназначения. Если в ходе 
инспекции устранить неясность не удается, то ияслехторы незамедлительно 
уведомляют Технический секретариат. В докладе об инспекции инспекторы 
отражают любой такой нерешенный вопрос, излагают соответствзпощие разъяснения в 
представляют копии любых фотоснимков.

Отбор, обработка и анализ проб

52. Представители инспектируемого государства-згчастника или инспектируемого 
объекта по просьбе инспекционной группы осзгществляют отбор проб в присзгтствви 
инспекторов. В том слзгчае, если это заранее согласовано с представителями 
инспектируемого государства-участника или инспектируемого объекта, 
инспекционная грзгппа может отбирать пробы самостоятельно.

53. По мере возможности, анализ проб производится на месте. Инспекционная 
группа имеет право проводить анализ проб на месте с использованием 
доставленного ею утвержденного оборудования. По просьбе инспекционной грзгтш 
инспектируемое государство-участник, в соответствии с согласованными 
процедзграми, оказывает помощь в анализе проб на месте. В качестве 
альтернативы инспекционная группа может просить о проведении соответствзчощего 
анализа на месте в ее присутствии.

54. Инспектируемое государство-участник имеет право сохранять части всех 
отобранных проб или получать дубликаты проб в присутствовать при анализе проб 
на месте.

55. Инспекционная грзгппа, если она сочтет это необходимым, передает пробы на 
анализ за пределами объекта в лабораториях, назначенных Организацией.

56. Генеральный директор несет основнзгю ответственность за безопасность, 
целостность и сохранность проб, а также за обеспечение защиты 
конфиденциальности проб, передаваемых на анализ за пределами объекта. 
Генеральный директор осзгществляет это в соответствии с процедурами, 
подлежащими рассмотрению и утверждению Конференцией согласно пзгнкту 21 i) 
статьи VIII для включения в Руководство по проведению инспекции. Генеральный 
директор :

a) устанавливает строгий режим, регулирзгющий отбор, обработку, 
транспортировку и ангшиз проб;

b ) аттестует лаборатории, назначенные для проведения различных видов 
анализ а;
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c) осуществляет надзор за стандартизацией оборудования и процедур в 
этих назначенных лабораториях, а также мобильного аналитического оборудования 
и процедур и контролирует стандарты контроля качества и общие стандарты в 
связи с аттестацией этих лабораторий, мобильного оборудования и процедур; в

d) из назначенных лабораторий выбирает лаборатории, которые будут 
выполнять аналитические или иные функции в связи с проведением конкретных 
расследований.

57. При проведении анализа за пределами объекта пробы анализируются, по 
крайней мере, в двух назначенных лабораториях. Технический секретариат 
обеспечивает оперативную обработку анализа. Технический секретариат ведет 
учет проб, и любые неиспользованные пробы или их части возвращаются в 
Технический секретариат.

58. Технический секретариат обобщает результаты лабораторного анализа проб, 
имеющие отношение к соблюдению настоящей Конвенции, и включает их в 
окончательный доклад об инспекции. Технический секретариат включает в доклад 
подробную информацию относительно оборудования и методики, используемых 
назначенными лабораториями.

Увеличение продолжительности инспекции

59. Сроки инспекции могут быть увеличены по договоренности с представителем 
инспектируемого государства-участника.

Итоговое совещание

60. По завершении инспекции инспекционная группа встречается с 
представителями инспектируемого государства-участника и персоналом, 
ответственным за место инспекции, с целью рассмотрения предварительных выводов 
инспекционной группы и устранения любых неясностей. Инспекционная группа 
передает представителям инспектируемого государства-участника свои 
предварительные выводы, изложенные в письменном виде по стандартному формату, 
а также перечень любых проб и копии собранных письменных сведений и данных в 
другие материалы, подлежащие вывозу за пределы объекта. Этот документ 
подписывается руководителем инспекционной группы. В знак того, что он 
ознакомился с содержанием докз^мента, представитель инспектируемого 
государства-участника также подписывает этот документ. Это совещание 
завершается не позднее чем через 24 часа после завершения инспекции.

F. ОТЪЕЗД

61. По завершении послеинспекционных процедур инспекционная группа как можно 
скорее покидает территорию инспектируемого государства-участника или 
принимающего государства.
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G. ДОКЛАДЫ

62. He позднее чем через 10 дней после янспекции инспекторы подготавливают 
окончательный фактологический доклад о проведенной ими деятельности и о своих 
выводах. В нем содержатся только факты, имеющие отношение к соблюдению 
настоящей Конвешщи, как это предусмотрено мандатом на инспехшоо. В докладе 
также приводится информация о том, как инспектируемое государство-згчастник 
сотрудничало с инспекционной грзгппой. К докладу могут прилагаться особые 
мнения инспекторов. Доклад считается конфиденциальным.

63. Окончательный доклад незамедлительно представляется инспектируемому 
государству-згчастнику. К докладу прилагаются любые письменные замечания, 
которые могут быть сразу же сделаны инспектируемым государством-участником в 
связи с содержащимися в нем выводами. Окончательный доклад вместе с 
прилагаемыми к нему замечаниями, сделанными инспектируемым государством- 
Згчастником, представляется Генеральному директору не позднее чем через 30 дней 
после инспекции.

64. При наличии в докладе неясностей или в слзгчае несоответствия 
сотрудничества между Национальным органом и инспекторами требуемому зфовню 
Генеральный директор обращается к государству-зшастнику за разъяснением.

65. Если не удается устранить неясности или если установленные факты по 
своему характеру позволяют предположить невыполнение обязательств по настоящей 
Конвенции, Генеральный директор безотлагательно информирует Исполнительный 
совет.

H. ПРИМЕНЕНИЕ ОБЩИХ ПОЛОЖЕНИЙ

66. Положения данной части применяются ко всем инспекциям, проводимым 
согласно настоящей Конвенции, за исключением тех случаев, когда положения 
данной части отличаются от положений, изложенных для спехтфических видов 
инспекхдий в частях 1II-XI настоящего Приложения, причем в этом случае 
преимзпщественнзгю силу имеют последние положения.
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ЧАСТЬ III

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ МЕР ПРОВЕРКИ СОГЛАСНО СТАТЬЯМ IV, V
И ПУНКТУ 3 СТАТЬИ VI

А. ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЕ ИНСПЕКЦИИ И СОГЛАШЕНИЯ ПО ОБЪЕКТУ

1. Каждый объявленный объект, подлежащий инспекции на месте согласно 
статьям IV и V и пункту 3 статья VI, принимает первоначальную инспекцию сразу 
же после объявления объекта. Цель этой инспекции объекта заключается в 
проверке представленной информации, в получении любой дополнительной 
информации, необходимой для планирования будущей деятельности по проверке на 
объекте, включая инспекции на месте в непрерывное наблюдение при помощи 
приборов, устанавливаемых на месте, и в проведении работы над соглашениями по 
объекту.

2. Государства-участники обеспечивают, чтобы в установленные сроки после 
вступления для ник в силу настоящей Конвенции Технический секретариат мог 
провести на всех объектах проверку объявлений и начать осуществление мер 
систематической проверки.

3. Каждое государство-участник заключает с Организацией соглашение по 
объекту для каждого объявленного и подлежащего инспекции на месте объекта 
согласно статьям IV и V и пункту 3 статьи VI.

4. Соглашения по объекту составляются не позднее чем через 180 дней после 
вступления в силз' настояшей Конвенции для государства-участника или после 
первого объявления объекта, за исключением объектов по уничтожению химического 
оружия, к которым применяются пункты 5-7.

5. В случае объекта по уничтожению химического оружия, который начинает
функционировать более чем через один год после вступления в силу настоящей
Конвенхши для государства-участника, соглашение по объекту составляется не 
менее чем за 180 дней до начала функционирования этого объекта.

6. В случае объекта по уничтожению химического оружия, который функционирует
во время вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участш1ка или
который начинает функционировать не позднее чем через один год после этого, 
соглашение по объекту составляется не позднее чем через 210 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, за 
исключением тех случаев, когда Исполнительный совет может решить, что 
достаточно переходных мероприятий по проверке, утверждаемых в соответствии с 
пунктом 51 части IV А) настоящего Приложения и включающих переходное 
соглашение по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки 
осуществления этих мероприятий.

7. В случае объекта, указанного в пункте 6, который прекратит свою 
деятельность не позднее чем через два года после вступления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника. Исполнительный совет может решить, что
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достаточно переходных мероприятии по проверке, утверждаемых в соответствии с 
пунктом 51 части IV А) настоящего Приложения и включающих переходное 
соглашение по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки 
осуществления этих мероприятии.

8. Соглашения по объекту составляются на основе образцов таких соглашении и 
содержат подробные положения, регулирующие проведение инспекции на каждом 
объекте. Типовые соглашения содержат положения, позволяющие учитывать будущие 
технические достижения, и рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII.

9. Технический секретариат может сохранять в каждом месте опечатанный 
контейнер для фотографий, планов и другой информации, к которым он может 
пожелать обратиться в ходе последующих инспекций.

В. ПОСТОЯННЫЕ ПРОЦЕДУРЫ

10. В тех случаях, когда это применимо. Технический секретариат имеет право 
на установку и использование приборов и систем непрерывного наблюдения и пломб 
согласно соответ''твующим положениям настоящей Конвенции и соглашениям по 
объекту между государствами-участниками и Организацией.

11. Инспектируемое государство-участник, в состветствии с согласован;п11ми 
процедурами, имеет право обследовать любой прибор, используемый или 
устанавливаемый инспекционной группой, и обеспечивать его апробирование
в присутствии представителей инспектируемого государства-згчастника. 
Инспек1Шониая группа имеет право использовать приборы, установленные 
инспектируемым государством-участником для собственного наблюдения за 
технологическим процессом уничтожения химического оружия. С этой целью 
инспекционная грзпта имеет право обследовать те приборы, которые она намерена 
использовать для целей проверки уничтожения химического орз'жия, и обеспечивать 
их апробирование в своем присутствии.

12. Инспектируемое государство-участник осуществляет необходимую подготовку и 
поддержку для установки приборов и систем непрерывного наблюдения.

13. В целях осуществления пунктов 11 и 12 Конференция рассматривает и 
утверждает, согласно пункту 21 i) статьи VIII, соответствующие подробные 
процедуры.

14. Инспектируемое государство-участник немедленно уведомляет Технический 
секретариат в том случае, если на объекте, на котором установлены контрольные 
приборы, происходит или может произойти какое-либо событие, которое может 
сказаться на системе наблюдения. Инспектируемое государство-участник 
координирует последующие действия с Техническим секретариатом, с тем чтобы 
восстановить функционирование системы наблюдения и, в случае необходимости, 
как можно скорее принять промежуточные меры.

15. В ходе каждой инспекции инспекционная группа проверяет правильность 
функционирования системы наблюдения и целостность установленных пломб. Кроме 
того, могут потребоваться посещения для обслуживания системы наблюдения
в целях осуществления любого необходимого обслуживания или замены оборудования 
или требуемой корректировки охвата системы наблюдения.
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16. Если система наблюдения свидетельствует о любом отклонении. Технический 
секретариат немедленно предпринимает меры, с тем чтобы установить, является ли 
это результатом технической неполадки или деятельности на объекте. Если после 
такого изучения проблема остается неразрешенной. Технический секретариат 
немедленно устанавливает фактическзпо ситуацию, в том числе путем 
незамедлительного проведения в сл}гчае необходимости инспекции или посещения 
объекта на месте. Технический секретариат сообщает о любой такой проблеме 
сразу же после ее обнарз^жения инспектируемому государству-згчастнику, которое 
оказывает помощь в ее решении.

С. ПРЕДЫНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

17. Инспектируемое государство-згчастник, за исключением слзгчаев, зпсазанных в 
пзшкте 18, згведомляется об инспекциях не менее чем за 24 часа до планируемого 
прибытия инспекционной грзптпы в пзшкт въезда.

18. Инспектируемое государство-участник згведомляется о первоначальных 
инспекциях не менее чем за 72 часа до расчетного времени прибытия 
инспекционной грзгппы в пзшкт въезда.
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ЧАСТЬ IV (A)

УНИЧТОЖЕНИЕ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ И ЕГО ПРОВЕРКА 
СОГЛАСНО СТАТЬЕ IV

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Химическое оружие

1. Объявление химического оружия государством-участником согласно 
пункту 1 а) Ü )  статьи III включает следующее:

a) совокупное количество каждого объявляемого химиката;

b ) точное местоположение каждого объекта по хранению химического оружия 
с указанием:

i) наименования;

Ü )  географических координат; и

iii) детги:ьной схемы места, включая план-карту с указанием границ и
местоположение внутри объекта бункеров/площадок хранения;

c) подробный инвентарный перечень по каждому объекту по хранению 
химического оружия с указанием:

i) химикатов, определяемых как химическое оружие в соответствии со
статьей II;

ii) неснаряженкых боеприпасов, подзарядов, устройств и
оборудования, определяемых как химическое оружие;

iii) оборудования, специально предназначенного для использования
непосредственно в связи с применением боеприпасов, подзарядов, 
устройств или оборудования, указанных в подпункте ii);

iv) химикатов, специально предназначенных для использования
непосредственно в связи с применением боеприпасов, подзарядов, 
устройств или оборудования, указанных в подпункте ii).

2. К объявлению химикатов, упомянутых в пункте 1 с) i), применяется 
следующее :

а) химикаты объявляются в соответствии со списками, приведенными 
в Приложении по химикатам;
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b) для химикатов, не включенных в списки, содержащиеся в Приложении по 
химикатам, представляется информация, требуемая для возможного отнесения 
химиката к соответствующему списку, включая токсичность чистого соединения.
Для прекурсоров указываются токсичность и характер основного конечного 
продукта (продуктов) реакции;

c) химикаты идентифицируются по химическому наименованию в соответствии 
с действующей номенклатурой Международного союза чистой и прикладной химии 
(ЮПАК), структурной формуле и регистрационному номеру по "Кемикл абстракте 
сервис", если таковой присвоен. Для прекурсоров указываются токсичность и 
характер основного конечного продукта (продуктов) реакции;

d) в случае смесей, состоящих из двух или более химикатов, 
идентифицируется каждый химикат и указывается процентная доля каждого 
химиката, причем такие смеси объявляются по категории наиболее токсичного 
химиката. Если компонент бинарного химического оружия состоит из смеси двух 
или более химикатов, то идентифицируется каждый химикат и приводится 
процентная доля каждого химиката;

e) бинарное химическое оружие объявляется исходя из соответствующего 
конечного продукта в рамках категорий химического оружия, указанных в 
пункте 16. Для каждого вида бинарного химического боеприпаса/устройства 
представляется следующая дополнительная информация:

i) химическое наименование токсичного конечного продукта;

Ü )  химический состав и количество каждого компонента;

iii) фактическое весовое соотнощение между компонентами;

iv) какой компонент рассматривается в качестве ключевого компонента;

V) планируемое количество токсичного конечного продукта,
исчисленное на стехиометрической основе, исходя из ключевого 
компонента при условии 100-процентного выхода. Объявленное 
количество (в тоннах) ключевого компонента, предназначенное для 
конкретного токсичного конечного продукта, рассматривается кгпс 
эквивалент количества (в тоннах) этого токсичного конечного 
продукта, исчисляемого на стехиометрической основе при условии 
100-процентного выхода;

f) для многокомпонентного химического оружия объявление аналогично 
объявлению, предусмотренному для бинарного химического оружия;

g) по каждому химикату объявляется форма хранения, т.е. боеприпасы, 
подзаряды, устройства, оборудование или емкости и другие контейнеры. По 
каждой форме хранения указывается следующее:
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i) вид;

ii) размер или калибр;

iii) число единиц; и

iv) номинальный вес химического снаряжения на единицу;

h) по каждому химикату объявляется наличный общий вес на объекте по 
хранению;

i) кроме того, для химикатов, хранящихся в емкостях, объявляется 
чистота в процентах, если таковая известна.

3. По каждому виду кеснаряженных боеприпасов, подзарядов, устройств или 
оборудования, указанных в пункте 1 с) ii), информация включает следующее:

a) число единиц;

b ) номинальный объем снаряжения на единицу;

c) предполагаемое химическое снаряжение.

Объявления химического о р у ж и я  согласно п у н к т у  1 а) iii) статьи III

4. Объявление химического оружия согласно пункту 1 а) iii) статьи III 
включает всю информацию, указанную в пунктах 1-3 выше. Государство-згчастник, 
на территории которого находится химическое оружие, несет ответственность за 
достижение соответствзтощих договоренностей с другим государством, с тем чтобы 
обеспечить представление объявлений. Если государство-участник, на территории 
которого находится химическое орзокие, не в состоянии выполнить своих 
обязательств по данному пзгнкту, то оно указывает соответствзчощие причины.

Объявления прошлых передач и получений

5. Государство-участник, передавшее или получившее химическое орз^жие с 
1 января 1946 года, объявляет эти передачи или получения согласно 
пзгнкту 1 а) iv) статьи III, если переданное или полученное количество 
составляет более 1 тонны на химикат в год в емкостях и/или в виде 
боеприпасов. Такое объявление делается в соответствии с инвентарной схеМЬй, 
Згказанной в пз^нктах 1 и 2. В этом объявлении также заказываются 
страны-поставщики и страны-получатели, даты передач или полз^чений и, как можно 
точнее, нынешнее местонахождение переданных предметов. Если в наличии имеется 
не вся предусмотренная информация о передачах или ползгчениях химического 
оружия за период с 1 января 1946 года по 1 января 1970 года, 
государство-згчастник объявляет любзчо имеющ>гюся у него информашпо и 
представляет объяснения относительно того, почему оно не может представить 
полное объявление.
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Представление общего плана уничтожения химического оружия

6. В обшем плане уничтожения химического оружия, представляемом согласно 
пункту 1 а) V) статьи III, дается обзор всей иахшональной, программы 
государства-}гчастника по уничтожению химического оружия и приводится 
информация об усилиях государства-}гчастника по выполнению содержащихся в 
настоящей Конвенции требований по уничтожению. В этом плане указывается:

a) общий график уничтожения с згказанием видов в примерных количеств 
химического оружия, планируемых для уничтожения в течение каждого ежегодного 
периода уничтожения по каждому существующему объекту по уничтожению 
химического оружия и, по возможности, по каждому планируемому объекту по 
уничтожению химического оружия;

b ) количество существующих или планируемых объектов по уничтожению 
химического оружия, которые будут функционировать в период уничтожения;

c) по каждому существующему или планируемому объекту по уничтожению 
химического оружия:

i) наименование и местоположение; и

Ü )  виды и примерные количества химического оружия, а также вид
(например, ОВ нервно-пара.питического действия или ОВ 
кожно-нарывного действия) и примерное количество химического 
снаряжения, подлежащего уничтожению;

d) планы и программы подготовки персонала к эксплуатации объектов по 
З^ничтожению;

e) национальные- стандарты в отношении безопасности и выбросов, которым 
должны отвечать объекты по згничтожению;

£) информация о разработке новых методов з^ничтожения химического орзпкия 
и об усовершенствовании сзпцествующих методов;

g) смета расходов по згничтожению химического орз^жия; и

h) любые проблемы, которые могли бы неблагоприятно сказаться на 
национальной программе зпшчтожения.

В. МЕРЫ ПО БЛОКИРОВАНИЮ ОБЪЕКТА ПО ХРАНЕНИЮ И ПОДГОТОВКА ОБЪЕКТА ПО ХРАНЕНИЮ

7. Не позднее чем при представлении своего объявления химического орз^жия 
государство-згчастник принимает такие меры, какие оно считает целесообразными, 
для блокирования своих объектов по хранению и предотвращает любое перемещение 
своего химического оружия с объектов, за исключением его вывоза для 
Згничтожения.

8. Государство-участник обеспечивает такую конфигзфацию размещения 
химического орз^жия на своих объектах по хранению, которая обеспечивает 
беспрепятственный достзт: для целей проверки в соответствии с пзшктами 37-49.
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9. Пока объект по хранению остается закрытым для любого перемещения 
химического оружия с объекта, за исключением его вывоза для }гкичтоженвя, 
государство-участник может продолжать на объекте стандартную деятельность по 
обслуживанию, включая стандартное обслуясивакие химического оружия; наблюдение 
за безопасностью и деятельность в связи с физической зашитой; а также 
подготовку химического оружия к уничтожению.

10. К числу мероприятий по обслуживанию химического оружия не относится 
следующее :

a) замена отравляющего вещества или корпусов боеприпасов;

b ) изменение первоначальных характеристик боеприпасов или их частей или 
компонентов.

11. Все мероприятия по обслуживанию подлежат наблюдению со стороны 
Технического секретариата.

С . УНИЧТОЖЕНИЕ

Принципы и метогш уничтожения химического оружия

12. "Уничтожение химического оружия" означает процесс по существу 
необратимого преобразования химикатов в состояние, непригодное для 
производства химического оружия, который необратимо делает непригодными к 
использованию боеприпасы и Другие устройства как таковые.

13. Каждое государство-участник определяет, каким способом оно будет 
уничтожать химическое оружие, однако для этого не могут быть использованы 
следующие способы: затопление в каких бы то ни было водоемах, захоронение в 
земле или сжигание на открытом воздухе. Оно уничтожает химическое оружие 
только на специально выделенных и соответствующим образом сконструированных и 
оснащенных объектах.

14. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы его объекты по 
уничтожению химического оружия сооружались й эксплуатировались таким образом, 
чтобы обеспечить уничтожение химического оружия; а также чтобы обеспечить 
возможность проверки процесса уничтожения в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции.

П о р я д о к  уничтожения

15. Порядок уничтожения химического оружия основывается на обязательствах, 
указанных в статье I и других статьях, включая обязательства относительно 
систематической проверки на месте. Он учитывает заинтересованность 
государств-участников в неуменьшении безопасности в период }шичтожения, в 
укреплении доверия на начальном этапе стадии уничтожения, в постепенном 
накоплении опыта в ходе уничтожения химического оружия и применимости 
независимо от фактического состава запасов и избранных методов уничтожения 
химического оружия. Порядок }шичтожения основывается на принципе выравнивания.
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16. Для цели уничтожения химическое оружие, объявляемое каждым 
государством-участником, делится на три категории:

Категория 1: Химическое орзгжие на основе химикатов Списка 1 и его части
и компоненты;

Категория 2: Химическое орзпкие на основе всех других химикатов в его
части и компоненты;

Категория 3: Неснаряженные боеприпасы и устройства, а также
оборудование, специально предназначенное для использования 
непосредственно в связи с применением химического оружия.

17. Государство-участник:

a) начинает уничтожение химического оружия категории 1 не позднее чем 
через два года после вступления для него в силу настояшей Конвенции и 
завершает уничтожение не позднее чем через 10 лет после вступления в силу 
настояшей Конвенции. Государство-участник уничтожает химическое оружие в 
соответствии со следуюшими сроками }гничтожения:

i) Этап 1: не позднее чем через два года после вступления в силу
настояшей Конвенции завершается апробирование его первого объекта по 
уничтожению. Не поз/шее чем через три года после вступления в силу 
настояшей Конвенции уничтожается не менее одного процента 
химического оружия категории 1;

Ü )  Этап 2: не позднее чем через пять лет после вступления в силу,
настояшей Конвенции уничтожается не менее 20 процентов химического 
оружия категории 1;

iii) Этап 3: не позднее чем через семь лет после вступления в силу
настоящей Конвенции уничтожается не менее 45 процентов химического 
оружия категории 1;

iv) Этап 4: не позднее чем через десять лет после вступления в силу
настояшей Конвенции уничтожается все химическое оружие категории 1;

b ) начинает уничтожение химического оружия категории 2 не позднее чем 
через один год после вступления для него в силу настояшей Конвенции в 
завершает уничтожение не позднее чем через пять лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции. Химическое оружие категории 2 уничтожается равными 
ежегодными прирастающими количествами на протяжении всего периода 
уничтожения. Основой сравнения для такого оружия является вес химикатов в 
рамках категории 2; и

c) начинает уничтожение химического оружия категории 3 не позднее чем 
через один год после вступления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает уничтожение не позднее чем через пять лет после вступления в силу 
настоящей Конвенции. Химическое оружие категории 3 уничтожается равными
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ехегодкьош прирастающими количествами на протяжении всего периода 
уничтожения. Основа сравнения для неснаряженных боеприпасов и устройств 
выражается номинальным объемом снаряжения (м^), а для оборудования - числом 
единиц.

18. В отношении }гничтожения бинарного химического оружия применяется 
следующее :

a) для целей порядка уничтожения объявленное количество (в тоннах) 
ключевого компонента, предназначенное для конкретного токсичного конечного 
продукта, рассматривается как эквивалент количества (в тоннах) этого 
токсичного конечного продукта, исчисляемого на стехиометрической основе всходя 
из 100-процентного выхода;

b ) требование об уничтожении данного количества ключевого компонента 
влечет за собой требование об уничтожении соответств)гющего количества другого 
компонента, исчисляемого на основе фактического весового соотношения 
компонентов бинарного химического боеприпаса/устройства соответствующего типа;

c) если на основе фактического весового соотношения между компонентами 
объявляется большее, чем необходимо, количество другого компонента, то 
}пгачтожение излишка производится в течение первых двух лет после начала 
операций по згничтожению;

d) в конце каждого последующего года работы государство-участник может 
сохранять другой объявленный компонент в количестве, определяемом на основе 
фактического весового соотношения компонентов бинарного химического 
боеприпаса/устройства соответствующего типа.

19. Для многокомпонентного химического оружия порядок уничтожения аналогичен 
порядку уничтожения, предусмотренному для бинарного химического оружия.

Изменение промежуточных с р о к о в  уничтожения

20. Исполнительный совет рассматривает общие планы уничтожения химического 
оружия, представляемые согласно пункту 1а) v) статьи III и в  соответствии с 
пунктом б, среди прочего, для оценки их соответствия порядку уничтожения, 
изложенному в пунктах 15-19. Исполнительный совет проводит консультации с 
любым государством-участником, план которого не соответствует такому порядку, 
с целью приведения этого плана в такое соответствие.

21. Если государство-участник, по не зависящим от него исключительным 
обстоятельствам, считает, что оно не может выйти на уровень уничтожения, 
предусмотренный для этапа 1, этапа 2 или этапа 3 порядка уничтожения 
химического оружия категории 1, то оно может предложить изменения к этим 
уровням. Такое предложение должно представляться не позднее чем через
120 дней после вступления в силу настоящей Конвенции, и в нем дается подробное 
объяснение оснований для такого предложения.
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22. Каждое государство-участник принимает все необходимые меры к тому, чтобы 
обеспечить уничтожение химического оружия категории 1 в соответствии с 
предусмотренными в пункте 17 а) сроками уничтожения, измененными согласно 
пункту 21. Однако, если государство-участник считает, что оно будет не в 
состоянии обеспечить уничтожение процентной доли химического оружия 
категории 1, требуемой к промежуточному сроку уничтожения, оно может просить 
Исполнительный совет рекомендовать Конференции предоставить отсрочку в связи с 
его обязательством относительно соблюдения этого срока. Такая просьба должна 
подаваться не менее чем за 180 дней до проме^гточного срока уничтожения и 
содержит подробное объяснение оснований для такой просьбы и планы 
государства-участника, с тем чтобы гарантировать, что оно будет в состоянии 
выполнить свое обязательство по соблюдению следующего промежуточного срока 
уничтожения.

23. В случае предоставления отсрочки государство-участник все же несет 
обязательство соблюдать совокупные требования по уничтожению, предусмотренные 
на следующий срок уничтожения. Отсрочки, предоставляемые согласно настоящеьдг 
разделу, никоим образом не изменяют обязательство государства-участника 
уничтожить все химическое оружие категории 1 не позднее чем через 10 лет после 
вступления в силу настоящей Конвенции.

Продление срока для завершения уничтожения

24. Если государство-у^1астник считает, что оно будет не в состоянии 
обеспечить уничтожение всего химического оружия категории 1 не позднее чем 
через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвекции, оно может подать в 
Исполнительный совет просьбу о продлении срока для завершения уничтожения 
такого химического оружия. Такая просьба должна подаваться не позднее чем 
через девять лет после вступления в силу настоящей Конвенции.

25. В этой просьбе излагается следующее:

a) продолжительность предлагаемой отсрочки;

b ) подробное объяснение причин для предлагаемой отсрочки; и

c) подробный план уничтожения на период предлагаемой отсрочки и на 
оставшуюся часть первоначального десятилетнего периода уничтожения.

26. Решение по просьбе принимается Конференхгаей на ее следующей сессии по 
рекомендации Исполнительного совета. Любая отсрочка сводится к необходимому 
минимуму, однако срок завершения государством-участником своего уничтожения 
всего химического оружия ни в коем случае не превышает 15 лет после вступления 
в силу настоящей Конвенции. Исполнительный совет определяет условия 
предоставления отсрочки, включая конкретные меры проверки, которые он считает 
необходимыми, а также конкретные действия, которые должны быть предприняты 
государством-участником для преодоления проблем, связанных с его программой 
уничтожения. Расходы по проверке в период отсрочки распределяются в 
соответствии с пунктом 16 статьи IV.
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27. При предоставлении отсрочки государство-участник принимает 
соответствующие меры по соблюдению всех последующих сроков.

28. Государство-участник продолжает представлять подробные ежегодные планы 
уничтожения в соответствии с пунктом 29 и ежегодные доклады об уничтожении 
химического оружия категории 1 в соответствии с пунктом 36 до уничтожения 
всего химического оружия категории 1. Кроме того, не позднее чем к kohxqt 
каждых 90 дней периода отсрочки государство-участник представляет 
Исполнительному совету отчет о своей деятельности по уничтожению. 
Исполнительный совет рассматривает прогресс в завершении уничтожения и 
принимает необходимые меры по документированию этого прогресса. Вся 
информация, касающаяся деятельности по уничтожению в период отсрочки, по 
соответствующей просьбе представляется Исполнительным советом государствам- 
участникам.

Подробные ежегодные планы уничтожения

29. Подробные ежегодные планы уничтожения представляются Техническому 
секретариату не менее чем за 60 дней до начала каждого ежегодного периода 
уничтожения согласно пункту 7 а) статьи IV, и в  них заказывается:

a) подлежащее зшичтожению на каждом объекте по уничтожению количество 
каждого конкретного вида химического орзпохя и заключительные даты завершения 
З^ничтожения каждого конкретного вида химического орзгжия;

b ) подробная схема места по каждому объекту по згничтожению химического 
орзокия и любые изменения к представленным ранее схемам; и

c) подробный график деятельности по каждому объекту по згничтожению 
химического оружия на предстоящий год с указанием времени, требзчощегося на 
проектирование, соорзокение или модификацию объекта, монтаж оборудования, 
проверку оборудования и подготовку операторов, на операции по згничтожению 
каждого конкретного вида химического орзокия, а также запланированных периодов 
простоя.

30. Государство-участник представляет по каждому из своих объектов по 
Зшичтожению химического оружия детальную информашпо об объекте с целью 
содействия Техническому секретариату в разработке предварительных процедзгр 
инспекции для использования на объекте.

31. Подробная информация об объекте по каждому объекту по згничтожению 
включает следующее: "

a) наименование, адрес и местоположение;

b ) подробные схемы объекта с пояснениями;

c) рабочие схемы объекта, технологические схемы и рабочие схемы 
трубопроводной обвязки и приборного оснащения;
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d) подробные технические описания, включая рабочие схемы и спецификации 
приборов, по оборудованию, требующемуся для: извлечения хюшческого 
снаряжения из боеприпасов, устройств и контейнеров; временного хранения 
эвакзгированного химического снаряжения; уничтожения отравляющего вещества; в 
уничтожения боеприпасов, устройств и контейнеров;

e) подробные технические описания процесса уничтожения, включая 
скорость движения материалов, температуру и давление, а также расчетную 
эффективность уничтожения;

£) расчетную мощность по каждому конкретному виду химического оружия;

g) подробное описание продуктов зосичтожения и метода их окончательного
удаления ;

h) подробное техническое описание мер по облегчению инспекций в 
соответствии с настоящей Конвенцией;

i) подробное описание любой временной площадки хранения на объекте по 
Зчтчтожению, которая будет использоваться для доставки химического орз^жия 
непосредственно на объект по уничтожению, включая схемы места и объекта, а 
также информацию о складской емкости по каждому конкретному ви/(у химического 
оружия, подлежащего зшичтожению на объекте;

j) подробное описание действзпощих на объекте мер безопасности и
медико-санитарных мер;

к) подробное описание жилых и рабочих помещений для инспекторов; и

1) предлагаемые меры по междзгнародной проверке. .

32. Государство-участник по каждому своему объекту по з^ничтожению химического 
орзпкия представляет инструкции по эксплуатации предприятия, правила техники 
безопасности и планы медико-санитарного обслуживания, инструкции по 
эксплуатации лабораторий и обеспечению и контролю качества, а также ползгченные 
экологические лицензии при условии, что они не входят в состав ранее 
представленных материалов.

33. Государство-участник незамедлительно уведомляет Технический секретариат о 
любых событиях, которые могли бы сказаться на инспекционной деятельности на 
его объектах по зпничтожению.

34. Сроки представления информации, указанной в пунктах 30-32, 
рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пзгнкту 21 i) статьи VIII.
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35. После рассмотрения подробной информации no объекту в отношении каждого 
объекта по уничтожению Технический секретариат, в случае необходимости, 
вступает в консультации с соответствующим государством-упастником, с тем 
чтобы конструкция его объектов по уничтожению химического оружия гарантировала 
Згкичтожение химического оружия, с тем чтобы можно было заблаговременно 
спланировать способы возможного применения мер проверки и обеспечить 
совместимость применения мер проверки с надлежащей эксплуатахюей объекта и с 
тем чтобы эксплуатация объекта допускала соответствующую проверку.

Ежегодны^ лпкляпы об уничтожении

36. Информация относительно осуществления планов уничтожения химического 
оружия представляется Техническому секретариату согласно пункту 7 Ь) статьи IV 
не позднее чем через 60 дней после окончания каждого ежегодного периода 
уничтожения, и в ней указываются фактические количества химического ор)шия, 
уничтоженного в течение предыдущего года на каждом объекте по уничтожению.
В соответствующих случаях следует указывать причины, не позволившие добиться 
целей уничтожения.

D. ПРОВЕРКА

Проверка объявлений химического оружия посредством инспекции на месте

37. Цель проверки объявлений химического оружия заключается в том, чтобы 
посредством инспекции на месте подтвердить правильность соответствующих 
объявлений, представленных согласно статье III.

38. Инспекторы проводят такую проверку незамедлительно после представления 
объявления. Они, среди прочего, проверяют количество и характер химикатов, 
виды и количество боеприпасов, устройств и другого оборудования.

39. Для облегчения точности инвентаризации химического оружия на каждом 
объекте по хранению инспекторы используют соответственно согласованные пломбы, 
маркировку или другие процедуры инвентарного контроля.

40. В процессе инвентаризации инспекторы устанавливают такие согласованные 
пломбы, какие могут быть необходимы для того, чтобы четко зафиксировать факты 
вывоза каких-либо запасов, а также обеспечить блокирование объекта по хранению 
в ходе инвентаризации. После завершения инвентаризации такие пломбы 
снимаются, если не условлено иное.

Систематическая проверка объектов по хранению

41. Цель систематической проверки объектов по хранению заключается в том, 
чтобы обеспечить невозможность какого-либо необнаруженного удаления 
химического оружия с таких объектов.
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42. Систематическая проверка начинается как можно скорее после представления 
объявления химического оружия и продолжается до полного удаления всего 
химического оружия с объекта по хранению. Она проводится, в соответствии с 
соглашением по объекту, в сочетании с инспекцией на месте и наблюдением при 
помощи приборов, устанавливаемых на месте.

43. После удаления с объекта по хранению всего химического оружия Технический 
секретариат подтверждает соответствующее объявление государства-участника. 
После такого подтверждения Технический секретариат прекращает систематическую 
проверку объекта по хранению и незамедлительно снимает любые контрольные 
приборы, установленные инспекторами.

Пнспакнии,. и..п.оййщения
44. Конкретный объект по хранению, который подлежит инспекции, выбирается 
Техническим секретариатом таким образом, чтобы исключить точное определение 
времени инспекции объекта. Основные принципы определения частоты 
систематических инспекций на месте разрабатываются Техническим секретариатом с 
учетом рекомендаций, подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией 
согласно пункту 21 i) статьи VIII.

45. Технический секретариат згведомляет инспектируемое государство-згчастник о 
своем решении провести инспекцию или посещение объекта по хранению за 48 часов 
до планируемого прибытия инспекционной грзгппы на объект для систематической 
инспекции или посещения. В случае проведения инспекций или посещений для 
Згрегулирования срочных проблем этот период может быть сокращен. Технический 
секретариат указывает цель инспекции или посещения.

46. Инспектируемое государство-участник осзгществляет лкбук необходимзгю 
подготовку к прибытию инспекторов и обеспечивает их безотлагательнзгю перевозку 
из пзгнкта въезда на объект по хранению. В соглашении по объекту указываются 
административные процедзгры для инспекторов.

47. Инспектируемое государство-участник предоставляет инспекционной группе, 
по ее прибытии на объект по хранению химического оружия с целью проведения 
инспекции, следзгющие данные об объекте;

a) количество складских зданий и площадок хранения;

b ) по каждому складскому зданию и площадке хранения - вид и 
идентификационный номер или обозначение с згказанием на схеме места; и

c) по каждому складскому зданию и площадке хранения на объекте - 
количество единиц каждого конкретного вида химического оружия, а в отношении 
контейнеров, не являющихся компонентами бинарных боеприпасов, - фактическое 
количество химического снаряжения в каждом контейнере.
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48. При проведении инвентаризации в пределах отведенного времени инспекторы 
имеют право:

a) использовать любой из следующих методов инспекции:

i) инвентарная проверка всего хранящегося на объекте химического
оружия;

Ü )  инвентарная проверка всего химического оружия, хранящегося в
конкретных зданиях или на конкретных площадках на объекте, по 
выбору инспекторов; или

iii) инвентарная проверка всего хранящегося на объекте химического
оружия одного или нескольких конкретных видов по выбору 
инспекторов; и

b ) сверять все инвентаризуемые предметы с согласованными учетными 
документами.

49. Инспекторы в соответствии с соглашениями по объекту:

a) имеют беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по хранению, 
включая любые находящиеся на них боеприпасы, устройства, емкости или другие 
контейнеры. При осуществлении своей деятельности инспекторы соблюдают правила 
безопасности на объекте. Предметы, подлежащие инспекции, выбираются 
инспекторами; и

b ) имеют право в ходе первой и любой последующей инспекции каждого 
объекта по хранению химического оружия указывать боеприпасы, устройства в 
контейнеры, из которых должны отбираться пробы, и маркировать такие 
боеприпасы, устройства и контейнеры особой этикеткой, позволяющей обнарз^жить 
любзпо попытку удгихить или изменить эту этикетку. Отбор проб из 
промаркированного предмета осзппествляется на объекте по хранению химического 
оружия или на объекте по згничтожению химического орзптя в кратчайшие 
практически возможные сроки согласно соответствзпошим программам уничтожения, и 
в любом случае не позднее чем до завершения операций по згничтожению.

Систематическая проверка уничтожения химического оружия

50. Цель проверки зчсичтожения химического орзпкия состоит в следзпощем:

a) подтвердить характер и количество запасов химического орз^жия, 
подлежащих згничтожению; и

b ) подтвердить, что эти запасы зпшчтожены.

51. Операции по зпшчтожению химического орзпю1я в течение первых 390 дней 
после встзшления в силу настоящей Конвенции регулирзпотся переходными 
мероприятиями по проверке. Такие мероприятия, включая переходное соглашение 
по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и наблюдения 
при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки осзпцествления
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этих мероприятий, согласуются между Организацией и инспектируемым государством- 
участником. Эти мероприятия утверждаются Исполнительным советом не позднее 
чем через 60 дней после вступления в силу настоящей Конвенции для 
государства-участника с учетом рекомендаций Технического секретариата, 
подготовленных на основе оценки подробной информации об объекте, 
представляемой в соответствии с пунктом 31, а также на основе посещения 
объекта. Исполнительный совет на своей первой сессии определяет основные 
принципы для таких переходных мероприятий по проверке на основе рекомендаций, 
подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII. Переходные мероприятия по проверке рассчитаны на осуществление, 
на протяжении всего переходного периода, проверки уничтожения химического 
оружия в соответствии с целями, изложенными в пункте 50, в на недопущение 
создания помех для текущих операций по уничтожению.

52. Положения пунктов 53-61 применяются к операциям по згничтожению 
химического оружия, которые должны начаться не ргшьще чем через 390 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции.

53. На основе настоящей Конвенции и подробной информации об объекте по 
уничтожению, а также, в зависимости от конкретного случая, исходя из опыта 
предыдущих инспекций Технический секретариат готовит проект плана инспекции 
уничтожения химического оружия на каждом объекте по уничтожению. Этот план 
составляется и представляется на отзыв инспектируемому государству-участнику 
не менее чем за 270 дней до того, как объект приступает к операциям по 
уничтожению согласно настоящей Конвенции. Любые разногласия между Техническим 
секретариатом и инспектируем^ государством-участником должны урегулироваться 
путем консультаций. Любой нерешенный вопрос передается Исполнительному совету 
для принятия соответствующих мер с целью содействия полному осуществлению 
настоящей Конвенции.

54. Технический секретариат проводит первоначальное посещение каждого объекта 
по уничтожению химического оружия инспектируемого государства-участника не 
менее чем за 240 дней до того, как каждый объект приступает к операциям по 
згничтожению согласно настоящей Конвенции, с тем чтобы получить возможность 
ознакомиться с объектом и оценить адекватность плана инспекции.

55. В случае сзоцествзпошего объекта, на котором з̂ же начаты операции по 
згничтожению химического оружия, от инспектируемого государства-згчастника не 
требуется проведение дегазации объекта до проведения Техническим секретариатом 
первоначального посещения. Продолжительность посещения не превышает пяти 
дней, а число посещающих не превышает 15 человек.

56. Согласованные подробные планы проверки с соответствующей рекомендацией 
Технического секретариата направляются на рассмотрение Исполнительного 
совета. Исполнительный совет рассматривает планы на предмет их одобрения в 
соответствии с целями проверки и обязательствами по настоящей Конвенции.
Такое рассмотрение также должно подтвердить соответствие планов проверки 
Згничтожения целям проверки, а также их эффективность и практическую 
осзгществимость. Рассмотрение должно быть завершено не менее чем за 180 дней 
до начала периода згничтожения.

57. Каждый член Исполнительного совета может консультироваться с Техническим 
секретариатом по любым вопросам, касающимся адекватности плана проверки. Если 
ни у кого из членов Исполнительного совета нет возражений, то этот план 
приводится в действие.
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58. При возникновении любых трудностей Исполнительный совет вступает в 
консультации с государством-участником на предмет их устранения. Если 
какие-либо трудности остаются непреодоленными, они передаются Конференции.

59. В подробных соглашениях по объекту для объектов по уничтожению 
химического орзгжия с учетом конкретных особенностей объекта по уничтожению и 
режима его эксплуатации указывается следующее:

a) подробные процедуры инспекции на месте; и

b ) положения о проверке посредством непрерывного наблюдения при помощи 
прйборов, устанавливаемых на месте, в физического присутствия инспекторов.

60. Инспекторам предоставляется доступ к каждому объекту по уничтожению 
химического оружия не менее чем за 60 дней до начала уничтожения на объекте 
согласно настоящей Конвенции. Такой доступ предоставляется в целях наблюдения 
за установкой инспекционного оборудования, проверки этого оборудования, 
испытания его функционирования, а также в целях проведения окончательного 
инженерного изучения объекта. В случае существующего объекта, на котором ухе 
начаты операции по уничтожению химического оружия, операции по уничтожению 
прекращаются на требуемый минимальный промежуток времени, не превышающий
60 дней, с целью установки и испытания инспекционного оборудования. .
В зависимости от результатов истштаний и изучения государство-участник и 
Технический секретариат могут согласовывать дополнения или изменения к 
подробному соглашению по объекту в отношении такого объекта.

61. Инспектируемое государство-участник письменно уведомляет руководителя 
инспекционной группы на объекте по уничтожению химического оружия не менее чем 
за четыре часа до убытия каждой партии химического оружия с объекта по 
хранению химического оружия на такой объект по уничтожению. В этом 
уведомлении указываются наименование объекта по хранению, расчетное время 
убытия и прибытия, конкретные виды и количества перевозимого химического 
оружия, факт вывоза каких-либо промаркированных предметов, а также способ 
транспортировки. В это уведомление может включаться уведомление о более чем 
одной отправке. Руководитель инспекционной группы в письменном виде 
незамедлительно уведомляется о любых изменениях в этой информации.

Объекты по хранению химического оружия на объектах по уничтожению 
химического оружия

62. Инспекторы проверяют прибытие химического оружия на объект по уничтожению 
и хранение этого химического оружия. Инспекторы проверяют инвентарный состав 
каждой партии с использованием согласованных процедур, соответствующих 
действующим на объекте правилам техники безопасности, до уничтожения 
химического оружия. Они используют соответственно согласовгтные пломбы, 
маркировку или другие процедуры инвентарного контроля для облегчения точной 
инвентаризации химического оружия до его уничтожения.
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63. Как только химическое оружие поступает и пока оно находится на хранении 
на объектах по хранению химического оружия, расположенных на объектах по 
уничтожению химического оружия, эти объекты по хранению подлежат 
систематической проверке согласно соответствующим соглашениям по объекту.

64. В конце активной фазы уничтожения инспекторы составляют инвентарный 
перечень химического оружия, которое было вывезено с объекта по хранению для 
уничтожения. Они проверяют точность инвентарного состава оставшегося 
химического оружия, используя процедуры инвентарного контроля, упомянутые в 
пункте 62.

Меры систематической проверки на месте на объектах по уничтожению химического 
О Е Х т я

65. Инспекторам предоставляется доступ для осуществления их деятельности на 
объектах по уничтожению химического оружия и на объектах по хранению 
химического оружия, расположенных на таких объектах, в течение всей активной 
фазы уничтожения.

66. На каждом объекте по уничтожению химического оружия, с тем чтобы получить 
уверенность в неперенаправлении химического оружия и завершении процесса 
уничтожения, инспекторы имеют право путем их физического присутствия и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, проверять:

a) приемку химического оружия на объекте;

b ) временную плошадку хранения химического оружия и конкретный вид и
количество химического оружия, хранящегося на этой площадке; .

c) конкретный вид и количество уничтожаемого химического оружия;

d) процесс уничтожения;

e) конечный продукт уничтожения;

£) деформация металлических частей; и

g) целостность процесса уничтожения и объекта в целом.

67. Инспекторы имеют право для целей отбора проб маркировать боеприпасы, 
устройства или контейнеры, находящиеся на временных площадках хранения на 
объектах по уничтожению химического оружия.

68. В той степени, в какой это соответствует потребностям инспекции, для 
целей инспекции используется информация, полученная при нормальной 
эксплуатации объекта, с соответствующим установлением подлинности данных.



CD/1170
Appendix .
Annex 2 
page 136

69. После завершения каждого периода уничтожения Технический секретариат 
подтверждает объявление государства-участника о завершении згничтожения 
установленного количества химического орзгжия.

70. В соответствии с соглашениями по объекту инспекторы:

a) имеют беспрепятственный достзш ко всем частям объектов по 
уничтожению химического орзгжия и объектов по хранению химического оружия, 
расположенных на таких объектах, включая любые боеприпасы, устройства, емкости 
или дрзггие находящиеся на них контейнеры. Подлежащие инспекции предметы 
отбираются инспекторами в соответствии с планом проверки, согласованным с 
государством-згчастником и одобренным Исполнительным советом;

b ) наблюдают за систематическим анализом проб на месте в ходе процесса 
уничтожения; и

c) получают при необходимости пробы, отобранные по их просьбе из любых 
устройств, емкостей и других контейнеров на объекте по згничтожению или на 
объекте по хранению при нем.
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ЧАСТЬ IV (В)

СТАРОЕ ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ И ОСТАВЛЕННОЕ ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Старое химическое орухяе уничтожается, как это предусмотрено в разделе В.

2. Оставленное химическое оружие, и в том числе оружие, которое также 
отвечает определению, содержащемуся в пункте 5 Ь) статьи II, уничтожается, как 
это предусмотрено в разделе С.

B. РЕЖИМ ДЛЯ СТАРОГО ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ

3. Государство-участник, имеющее на своей территории старое химическое 
оружие, как это определено в пункте 5 а) статьи II, не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции представляет 
Техническому секретариату всю имеющуюся соответствующую информацию, включая, 
по мере возможности, местонахождение, вид, количество и нынешнее состояние 
этого старого химического оружия.

В случае старого химического оружия, как это определено в пункте 5 Ь) 
статьи II, государство-участник представляет Техническому секретариату 
объявление согласно пункту 1 Ь) i) статьи III, включая, по мере возможности, 
информацию, указанную в пунктах 1-3 части IV А) настоящего Приложения.

4. Государство-участник, обнаруживающее старое химическое оружие после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции, представляет Техническому 
секретариату информацию, указанную в пункте 3, не позднее чем через 180 дней 
после обнаружения старого химического оружия.

5. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию и любые 
последующие инспекции, какие могут оказаться необходимыми, для проверки 
информации, представляемой согласно пунктам 3 и 4, и, в частности, для 
установления соответствия химического оружия определению старого химического 
оружия, как это указано в пункте 5 статьи II. Основные принципы определения 
степени пригодности химического оружия, произведенного в период между 1925 и 
1946 годами, рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII.

6. Государство-участник рассматривает старое химическое оружие, которое, как 
было подтверждено Техническим секретариатом, соответствует определению, 
содержащемуся в пункте 5 а) статьи II, в качестве токсичных отходов. Оно 
информирует Технический секретариат о предпринимаемых шагах по уничтожению или 
удалению иным образом такого старого химического оружия в качестве токсичных 
отходов в соответствии со своим национальным законодательством.
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7. С учетом пунктов 3-5 государство-участник уничтожает старое химическое 
оружие, которое, как было подтверждено Техническим секретариатом, 
соответствует определению, содержащемуся в пункте 5 Ь) статьи II, в 
соответствии со статьей IV и частью IV А) настоящего Приложения. Однако по 
просьбе государства-участника Исполнительный совет может вносить изменения в 
положения относительно предельных сроков в порядка уничтожения этого старого 
химического оружия, если он установит, что это не было бы сопряжено с риском 
для предмета в цели настоящей Конвенции. Просьба содержит конкретные 
предложения в отношении изменения положений и подробное объяснение оснований 
для предлагаемого изменения.

С. РЕЖИМ ДЛЯ ОСТАВЛЕННОГО ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ

8. Государство-участник, на территории которого имеется оставленное 
химическое оружие (именуемое далее как "территориальное государство- 
участник"), не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции представляет Техническому секретариату всю имеющ)гюся 
соответствующую информацию, касающуюся оставленного химического оружия. Эта 
информация, по мере возможности, включает местонахождение, вид, количество и 
нынешнее состояние оставленного химического оружия, а также сведения 
относительно оставления.

9. Государство-участник, обнаруживающее оставленное химическое оружие после 
встзппления для него в силу настоящей Конвекции, не позднее чем через 180 дней 
после такого обнарзпкения представляет Техническому секретариату всю имеющзгюся 
соответствзпощзпо информацию, касающзпося обнарзпкенного оставленного химического 
орзшгия. Эта информация, по мере возможности, включает местонахождение, вид, 
количество и нынешнее состояние оставленного химического оружия, а также 
сведения относительно оставления.

10. Государство-участник, оставившее химическое оружие на территории другого 
государства-участника (именуемое далее как "оставившее государство-згчастник"), 
не позднее чем через 30 дней после встзппления для него в силу настоящей 
Конвенции представляет Техническому секретариату всю имеюпочося соответствзпощзпо 
информацию, касающзчося оставленного химического орзпкия. Эта информация, по 
мере возможности, включает местонахождение, вид, количество, а также сведения 
относительно оставления и о состоянии оставленного химического орзгжия.

11. Технический секретариат проводит первоначальнзпо инспекцию и любые 
последзпощие инспекции, какие могут оказаться необходимыми, для проверки всей 
имеющейся соответствзпощей информации, представленной согласно пзгнктам 8-10, и 
для определения потребности в систематической проверке в соответствии с 
пзгнктами 41-43 части IV А) настоящего Приложения. При необходимости он 
проверяет происхождение оставленного химического орзгжия и выявляет 
свидетельства, касающиеся оставления и позволяющие идентифицировать оставившее 
государство.
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12. Доклад Технического секретариата представляется Исполнительному совету, 
территориальному государству-участнику и оставившему государству-участнику или 
государству-участнику, обьявленно»^ территориальным государством-участником 
или идентифицированному Техническим секретариатом как оставившее химическое 
оружие. Если одно иэ непосредственно заинтересованных государств-участников 
не удовлетворено этим докладом, оно имеет право урегулировать этот вопрос в 
соответствии с положениями настояшей Конвенции или передать этот вопрос 
Исполнительному совету с целью его безотлагательного урегулирования.

13. Согласно пункту 3 статьи I территориальное государство-участник имеет 
право предложить государству-}гчастнику, установленноьдг в качестве оставившего 
государства-участника согласно пунктам 8-12, вст)гпить в консультации с целью 
уничтожения оставленного химического оружия в сотрудничестве с территориальным 
государством-участником. Оно незамедлительно информирует Технический 
секретариат о такой просьбе.

14. Консультации между территориальным государством-участником и оставившим 
государством-участником с целью разработки взаимно согласованного плана 
уничтожения начинаются не позднее чем через 30 дней после информирования 
Технического секретариата о просьбе, указанной в пункте 13. Взаимно 
согласованный план уничтожения представляется Техническому секретариату не 
позднее чем через 180 дней после информирования Технического секретариата о 
просьбе, указанной в пункте 13. По просьбе оставившего государства-участника 
и территориального государства-участника Исполнительный совет может продлить 
предельный срок представления взаимно согласованного плана уничтожения.

15. Для цели }шичтожения оставленного химического оружия оставившее 
государство-участник обеспечивает все необходимые финансовые, технические, 
экспертные, производственные, а также иные ресурсы. Территориальное 
государство-участник обеспечивает соответствующее сотрудничество.

16. Если оставившее государство не может быть идентифицировано или не 
является государством-участником, то территориальное государство-участник в 
целях обеспечения уничтожения этого оставленного химического оружия может 
просить Организацию и другие государства-участники предоставить помощь в 
уничтожении этого оставленного химического оружия.

17. С учетом пунктов 8-16 статья IV и часть IV А) настоящего Приложения также 
применяются к уничтожению оставленного химического оружия. В случае 
оставленного химического оружия, которое также соответствует определению 
старого химического оружия, содержащемуся в пункте 5 Ь) статьи II, 
Исполнительный совет по просьбе территориального государства-участника, 
самостоятельно или совместно с оставившим государством-згчастником, может 
изменить или, в исключительных слзгчаях, приостановить применение положений об 
Зшичтожении, если он установит, что это не было бы сопряжено с риском для 
предмета и цели настояшей Конвешщи. В случае оставленного химического 
орзгжия, которое не соответствует определению старого химического орзшия, 
содержащемуся в пзшкте 5 Ь) статьи II, Исполнительный совет по просьбе 
территориального государства-участника, самостоятельно или совместно с 
оставившим государством-участником, может в исключительных случаях вносить 
изменения в положения относительно предельных сроков и порядка згничтожения.
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если OH установит, что это не было бы сопряжено с риском для предмета и цели 
настоящей Конвенции. Любая просьба, указанная в настоящем пункте, содержит 
конкретные предложения относительно изменения положений и подробное объяснение 
оснований для предлагаемого изменения.

18. Государства-участники могут заключать между собой соглашения или 
договоренности относительно уничтожения оставленного химического оружия. 
Исполнительный совет может по просьбе территориального государства-участника, 
самостоятельно или совместно с оставившим государством-]гчастником, принять 
решение о преимзпцественной силе определенных положений таких соглашений или 
договоренностей над положениями настоящего раздела, если он установит, что 
такое соглашение или договоренность обеспечивает уничтожение оставленного 
химического оружия в соответствии с пунктом 17.
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ЧАСТЬ V

УНИЧТОЖЕНИЕ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 
И ЕГО ПРОВЕРКА СОГЛАСНО СТАТЬЕ V

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ

Объявления объектов по производству химического оружия

1. В объявлении объектов по производству химического орзгжия, представляемом 
государством-участником согласно пзгнкту 1 с) ii) статьи III, по каждому 
объекту приводится:

a) наименование объекта, имена владельцев и названия компаний или 
предприятий, эксплуатирзпотик объект с 1 января 1946 года;

b ) точное местоположение объекта, включая адрес, местонахождение 
комплекса, местонахождение объекта в пределах комплекса, включая конкретный 
номер здания и соорзпкения, если таковые имеются;

c) заявление относительно того, является ли он объектом по производству 
химикатов, определенных в качестве химического оружия, или объектом по 
снаряжению химического орзпкия, или же и тем, и другим;

d) дата завершения строительства объекта и периоды, в течение которых 
были произведены любые модификации объекта, включая установку нового или 
модифицированного оборудования, которые сзпцественно изменили характеристики 
производственного процесса объекта;

e) информация о произведенных на объекте химикатах, определенных в 
качестве химического орзокия; о снаряженных на объекте боеприпасах, 
устройствах и контейнерах; а также даты начала и прекращения такого 
производства или снаряжения:

i) для произведенных на объекте химикатов, определенных в качестве
химического орзгжия, такая информация выражается в виде 
конкретных категорий произведенных химикатов с указанием 
химического наименования в соответствии с действующей 
номенклатзфой Междзгнародного союза чистой и прикладной химии 
(ЮПАК), структзгрной формулы и регистрахдаонного номера по 
"Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен, и в виде 
количества каждого химиката, выражаемого весом химиката в 
тоннах;

Ü )  для снаряженных на объекте боеприпасов, устройств и контейнеров
такая информация выражается в виде конкретной категории 
снаряженного химического орзокия и веса химического снаряжения 
на единицу;
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£) производственная мощность объекта по производству химического оружия:

i) для объекта, на котором производилось химическое оружие,
производственная мощность выражается в виде ежегодного 
количественного потенциала для производства конкретного 
вещества исходя из фактически используемого технологического 
процесса или, в случае пока еще не используемых процессов, 
исходя из процесса, который планируется использовать на объекте;

Ü )  для объекта, на котором снаряжгиюсь химическое оружие,
производственная мощность выражается в виде количества 
химиката, которым объект может снаряжать каждый конкретный вид 
химического оружия в год;

g) по каждому незшичтоженному объекту по производству химического 
оружия - описание объекта с указанием:

i) плана мёста;

Ü )  технологической блок-схемы объекта; и

iii) инвентарного перечня зданий на объекте, а также
специализированного оборудовгтия на объекте и любых запасных 
частей для такого оборудования;

h) нынешнее состояние объекта с указанием:

i) даты, когда на объекте было в последний раз произведено
химическое орзокие;

Ü )  был ли объект згничтожен, включая дату и способ его
Зшичтожения; и

iii) был ли объект использован или модифицирован до встзгпления
в силу настоящей Конвенции для деятельности, не связанной с 
производством химического оружия, и если был, то представляется 
информация о том, какие модификации были осзпцествлены, 
приводится дата начала такой деятельности, не связанной с 
химическим оружием, и характер такой деятельности с згказанием, 
в соответствзпощих случаях, типа продукта;

i) характеристика мер по закрытию объекта, которые были приняты 
государством-участником, а также описание мер по выводу объекта нз 
эксплуатации, которые были или будут приняты государством-згчастником;

j) описание стандартного режима деятельности по охране труда и 
обеспечению безопасности на объекте, выведенном из эксплуатации; в

к) заявление относительно того, будет ли объект переоборудован для 
Зпшчтожения химического орзокия, и если да, то даты такого переоборудования.
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Объявления объектов по производству химического оружия согласно 
ПУНКТУ 1 с> iii> статьи III

2. В объявлении объектов по производству химического оружия согласно 
пункту 1 с) iii) статьи III приводится вся информация, указанная в пункте 1 
вьппе. Государство-участник, на территории которого находится или находился 
объект, несет ответственность за достижение соответствующих договоренностей с 
дрзггим государством, с тем чтобы обеспечить представление объявлений. Если 
государство-участник, на территории которого находится или находился объект, 
не в состоянии выполнить это обязательство, то оно згказывает соответств}пощие 
причины.

Объявления ПРОШЛЫХ передач и получений

3. Государство-участник, передававшее или получавшее оборудование для 
производства химического оружия с 1 января 1946 года, объявляет эти передачи в 
получения согласно пункту 1 с) iv) статьи III и в соответствии с пунктом 5 
ниже. В тех случаях, когда за период между 1 января 1946 года и
1 января 1970 года не имеется всей предусмотренной информации о передаче и 
получении такого оборудования, государство-участник объявляет любую имеющзгюся 
у него информацию и представляет объяснение относительно того, почему оно не 
может представить полное объявление.

4. Оборудование для производства химического оружия, указанное в пункте 3, 
означает :

a) специализированное оборудование;

b ) оборудование для производства оборудования, специально , 
предназначенного для использования непосредственно в связи с применением 
химического оружия; и

c) оборудование, предназначенное или используемое исключительно для 
производства нехимических частей для химических боеприпасов.

5. В объявлении передачи и получения оборудования для производства 
химического оружия указывается:

a) кто получил/передал оборудование для производства химического оружия;

b ) характер такого оборудования;

c) дата передачи или получения;

d) было ли уничтожено оборудование, если это известно; и

e) нынешнее местонахождение, если это известно.
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Представление обших планов уничтожения

6. По каждому объекту по производству химического оружия государство- 
згчастник представляет следзчощзчо информацию:

a) планируемые сроки осзчцествления принимаемых мер; и

b ) методы згничтожения.

7. По каждому объекту по производству химического орзгжия, который 
государство-згчастник намерено временно переоборудовать в объект по згничтожению 
химического орзгжия, государство-участник представляет следзпощзпо информацию:

a) планируемые сроки переоборудования в объект по зпшчтожению;

b ) планируемые сроки использования объекта в качестве объекта по
згничтожению химического оружия;

c) описание нового объекта;

d) метод згничтожения специального оборудования;

e) сроки згничтожения переоборудованного объекта после его использования
для зшичтожения химического орзокия; и

f) метод зшичтожения переоборудованного объекта.

Представление ежегодных планов уничтожения и ежегодных докладов об уничтожении

8. Государство-участник представляет ежегодный план зтичтожения не менее чем 
за 90 дней до начала следзчошего года згничтожения. В ежегодном плане 
указывается следзпошее:

a) мощности, подлежащие згничтожению;

b ) наименование и местопЬложение объектов, на которых будет 
осзпцествляться зшичтожение;

c) перечень зданий и оборудования, которые будут зпшчтожены на каждом 
объекте; и

d) планируемый метод (методы) згничтожения.

9. Государство-з^астник представляет ежегодный доклад об зчшчтожении не 
позднее чем через 90 дней после окончания предыдзпцего года згничтожения.
В ежегодном докладе згказывается следующее:

а) уничтоженные мощности;
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b) наименование и местоположение каждого объекта, на котором 
осуществлялось уничтожение;

c) перечень здании и оборудования, которые были уничтожены на каждом 
объекте;

d) методы уничтожения.

10. В случае объекта по производству химического оружия, объявляемого 
согласно пункту 1 с) iii) статьи III, государство-участник, на территории 
которого находится или находился этот объект, несет ответственность за 
достижение соответствующих договоренностей, с тем чтобы обеспечить 
представление объявлений, указанных в пунктах 6-9 выше. Если государство- 
участник, на территории которого находится или находился объект, не в 
состоянии выполнить это обязательство, то оно указывает соответствующие 
причины. .

в. УНИЧТОЖЕНИЕ

Общие ПРИНЦИПЫ уничтожения объектов по производству химического оружия

11. Каждое государство-участник определяет методы, которые должны применяться 
для уничтожения объектов по производству химического оружия, в соответствии с 
принципами, изложенными в статье V и в настоящей части.

Принципы и методы закрытия объекта по производству химического оружия

12. Цель закрытия объекта по производству химического оружия состоит в том, 
чтобы вывести его из эксплуатации.

13. Согласованные меры по закрытию принимаются государством-участником с 
должным учетом конкретных особенностей каждого объекта. Такие меры включают, 
среди прочего;

a) запрещение занятия специализированных зданий и стандартных зданий 
объекта, кроме как для согласованных видов деятельности;

b ) отключение оборудования, непосредственно связанного с тфоизводством 
химического оружия, включая, среди прочего, контрольно-технологическое 
оборудование и коммуникации;

c) вывод из эксплуатации защитных установок и оборудования, 
используемых исключительно для обеспечения безопасной эксплуатации объекта по 
производству химического оружия;

d) установку заглушек и других устройств для предотвращения добавки 
химикатов в любое специализированное технологическое оборудование для синтеза, 
выделения или очистки химикатов, определенных как химическое оружие, в любую 
емкость для хранения или в любой механизм для снаряжения химического оружия, 
либо для предотвращения извлечения из них таких химикатов, а также для 
предотвращения теплоснабжения, охлаждения или электро- и другого 
энергоснабжения такого оборудования, емкостей для хранения или механизмов; и
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e) блокирование железнодорожных, автомобильных и других подъездных 
путей для доступа тяжелого транспорта к объекту по производству химического 
оружия, за исключением тех из них, которые требуются для согласованных видов 
деятельности.

14. Пока объект по производству химического оружия остается закрытым, 
государство-участник может продолжать на объекте деятельность по обеспечению 
безопасности и физической защиты.

Техническое обслуживание объектов по п р о и з в о д с т в у  химического о р у ж и я  до их 
уничтрж^Зия

15. Государство-участник может осуществлять ка объектах по производству 
химического оружия стандартную деятельность по обслз^живанию исключительно по 
соображениям безопасности, включая визуальные обследования, профилактическое 
обслуживание и текущий ремонт.

16. Вся запланированная деятельность по обслуживанию оговаривается в общем и 
детальном планах уничтожения. Деятельность по обслуживанию не включает:

a) замену любого технологического оборудования;

b ) изменение характеристик химико-технологического оборудования;

c) производство химикатов любого типа.

17. Вся деятельность по обслуживанию подлежит наблюдению со стороны 
Технического секретариата.

Пр и н ц и п ы  и методы временного переоборудования объектов по производству 
химического о р у ж и я  в объекты по уничтожению химического о р у ж и я

18. Меры, касающиеся временного переоборудования объектов по производству 
химического оружия в объекты по уничтожению химического оружия, обеспечивают, 
чтобы режим для временно переоборудованных объектов был, по крайней мере, 
таким же строгим, как и режим для непереоборудованных объектов по производству 
химического оружия.

19. Объекты по производству химического оружия, переоборудованные в объекты 
по уничтожению химического оружия до вступления в силу настоящей Конвенции, 
объявляются по категории объектов по производству химического оружия.

Они подлежат первоначальному посещению инспекторами, которые подтверждают 
правильность информации относительно этих объектов. Требуется также проверка 
того, что переоборудование этих объектов было осуществлено таким образом, 
чтобы привести их в нерабочее состояние в качестве объектов по производству 
химического оружия, причем такая проверка осуществляется в рамках мер, 
предусмотренных для объектов, которые должны быть приведены в нерабочее 
состояние не позднее чем через 90 дней после вступления в силу настоящей 
Конвенции.
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20. Государство-участник, которое намерено произвести переоборудование 
объектов по производству химического оружия, представляет Техническому 
секретариату, не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции или не позднее чем через 30 дней после принятия решения о 
временном переоборудовании, общий план переоборудования объекта, а 
впоследствии представляет ежегодные планы.

21. Если государство-участник испытывает необходимость переоборудовать в 
объект по уничтожению химического оружия еще один объект по производству 
химического оружия, который был закрыт после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции, оно информирует об этом Технический секретариат не менее 
чем за 150 дней до переоборудования. Технический секретариат совместно с 
государством-участником удостоверяется в принятии необходимых мер к тому, 
чтобы после переоборудования объект был приведен в нерабочее состояние в 
качестве объекта по производству химического оружия.

22. Объект, переоборудованный для уничтожения химического оружия, не должен 
быть в большей степени пригоден для возобновления производства химического 
оружия, чем объект по производству химического оружия, который был закрыт и 
находится на обслуживании. Для возобновления его деятельности должно 
требоваться не меньше времени, чем в случае закрытого и находящегося на 
обслуживании объекта по производству химического оружия.

23. Переоборудованные объекты по производству химического оружия уничтожаются 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции.

24. Любые меры по переоборудованию любого данного объекта по производству 
химического оружия увязываются с конкретным объектом и зависят от его 
индивидуальных особенностей.

25. Комплекс мер, осуществляемых с целью переоборудования объекта по 
производству химического оружия в объект по уничтожению химического оружия, 
является не менее широким, чем комплекс мер, предусмотренных для вывода из 
эксплуатации других объектов по производству химического оружия, которые 
подлежат осуществлению не позднее чем через 90 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника.

Пр и н ц и п ы  и методы, касающиеся уничтожения объекта по производству химического
ОРУЖИЯ

26. Государство-участник уничтожает оборудование и здания, охватываемые 
определением объекта по производству химического оружия, следующим образом:

a) все специализированное оборудование и стандартное оборудовгшие 
подвергается физическому уничтожению;

b ) все специализированные здания и стандартные здания подвергаются 
физическому уничтожению.
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27. Государство-участник уничтожает объекты по производству неснаряженных 
химических боеприпасов и оборудования для применения химического оружия 
следующим образом:

a) объекты, используемые исключительно для производства нехимических 
частей для химических боеприпасов или оборудования, специально 
предназначенного для использования непосредственно в связи с применением 
химического оружия, объявляются и згничтожаются. Процесс уничтожения в его 
проверка осуществляются в соответствии с положениями статьи V и данной части 
настоящего Приложения, которые регулируют уничтожение объектов по производству 
химического оружия;

b ) все оборудование, предназначенное или используемое исключительно для 
производства нехимических частей для химических боеприпасов, подвергается 
физическому уничтожению. Такое оборудование, которое включает специально 
сконструированные мульды и металлообраэуюшие пресс-формы, может быть 
доставлено в специальное место для уничтожения;

c) все здания и стандартное оборудование, использовавшиеся для такой 
производственной деятельности, уничтожаются или переоборудуются для не 
запрещаемых по настоящей Конвенции целей с подтверждением, в случае 
необходимости, путем консультаций и инспекций, как это предусмотрено в 
статье IX;

d) деятельность в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, может 
продолжаться в ходе уничтожения или переоборудования.

Порядок уничтожения

28. В основе порядка уничтожения объектов по производству химического оружия 
лежат обязательства, изложенные в статье I и в других статьях настоящей 
Конвенции, включая обязательства, касающиеся систематической проверки на 
месте. Он учитывает заинтересованность государств-участников в неуменьшении 
безопасности в период уничтожения; укреплении доверия на начальном этапе 
стадии уничтожения; постепенном накоплении опыта в ходе уничтожения объектов 
по производству химического оружия и применимости независимо от фактических 
характеристик объектов и избранных методов их }гничтожения. В основе порядка 
уничтожения лежит принцип выравнивания.

29. Для каждого периода уничтожения государство-участник определяет, какие 
объекты по производству химического оружия подлежат уничтожению, и 
осзществляет уничтожение таким образом, чтобы к кош^г каждого периода 
уничтожения остаток составлял не более того, что указано в пунктах 30 и 31. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать свои объекты более быстрыми 
темпами.

30. К объектам по производству химического оружия, которые производят 
химикаты Списка 1, применяются следзоощие положения:
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a) государство-згчастник начинает зпкичтоженйе таких объектов не позднее 
чем через один год после встзшления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает его не позднее чем через 10 лет после встзшления в силу настоящей 
Конвенции. Аля государства, которое является >гчастником при встзгплении в силу 
настоящей Конвенции, этот общий период подразделяется на три отдельных периода 
згничтожения, а именно: 2-5 лет, 6-8 лет и 9-10 лет. Для государств, которые
становятся згчастниками после встзгпления в силу настоящей Конвенции, периоды 
уничтожения корректирзпотся с згчетом пзгнктов 28 и 29;

b ) в качестве фактора сопоставления для таких объектов используется 
производственная мощность. Она выражается в тоннах отравляющего вещества, с 
згчетом правил, установленных для бинарного химического орзгжия;

c) на конец восьмого года после встзгпления в силу настоящей Конвенции 
устанавливаются соответствзпощие согласованные зфовни производственной 
мощности. Производственные мощности, которые превышают соответствзпощий 
Зфовень, уничтожаются равными прирастающими количествами в течение первьк двзгх 
периодов згничтожения;

d) требование в отношении згничтожения данного объема мощностей влечет 
за собой требование в отношении згничтожения любого дрзшого объекта по 
производству химического орзткия, который осзтцествлял поставки для объекта 
Списка 1 или снаряжал боеприпасы или устройства произведенным на нем химикатом 
Списка 1;

e) объекты по производству химического орз^кия, которые были временно 
переоборудованы для зшичтожения химического орзога1я, по-прежнему подпадают под 
обязательство об зшичтожении мощностей в соответствии с положениями данного 
пзшкта.

31. • Государство-участник начинает зшичтожение объектов по производству 
химического орзокия, не охваченных пзшктом 30, не позднее чем через один год 
после встзгпления для него в силу настоящей Конвенции и завершает его не 
позднее чем через пять лет после встзгпления в силу настоящей Конвенции.

Подробные планы уничтожения

32. Не менее чем за 180 дней до начала згничтожения объекта по производству 
химического орзгжия государство-участник представляет Техническому 
секретариату подробные планы згничтожения объекта, включая предлагаемые меры 
проверки згничтожения, згпомянутые в пзгнкте 33 f), в отнощенш, среди прочего, 
следзгющего :

a) сроков присутствия инспекторов на объекте, подлежащем згничтожению; и
I

b ) процедур проверки мер, применимых к каждому предмету в объявленном 
инвентарном перечне.
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33. Подробные планы згничтожения каждого объекта по производствзг химического 
орзгжия включают:

a) детальный график процесса зпшчтожения;

b ) план объекта;

c) технологическзпо блок-схемзг;

d) подробный инвентарный перечень оборзгдования, зданий в дрзпгвх 
предметов, подлежащих згничтожению;

e) меры, которые должны применяться к каждомзг предметзг в этом 
инвентарном перечне;

f) предлагаемые меры проверки;

g) меры безопасности/предосторожности, которые должны соблюдаться при 
уничтожении объекта; и

h) рабочие и жилишно-бытовые условия, подлежащие предоставлению 
инспекторам.

34. Если государство-участник намерено осзпцествить временное переоборудование 
объекта по производству химического орзокия в объект по уничтожению химического 
орзокия, оно уведомляет Технический секретариат не менее чем за 150 дней до 
осзпцествления любой деятельности по переоборудованию. В уведомлении:

a) указывается наименование, адрес и местоположение объекта;

b ) представляется план места с згказанием всех соорзгжений и участков, 
которые будут использованы при зчшчтожении химического орзпкия, а также 
отмечаются все соорзпкения объекта по производству химического орзгжия, которые 
подлежат временному переоборудованию;

c) указываются подлежащие згничтожению виды химического оружия и вид и 
количество химического снаряжения;

d) указывается метод уничтожения;

e) .представляется технологическая блок-схема с указанием тех элементов 
производственного процесса и спехтализированного оборудования, которые будут 
переоборудованы для зпничтожения химического оружия;

f) в соответствзгющих случаях указываются пломбы и инспекционное 
оборудование, потенциально затрагиваемые переоборудованием; в

g) представляется график с указанием: времени, отводимого на
проектирование, временное переоборудование объекта, монтаж оборудования, 
проверку оборудования, операции по згничтожению и закрытие.
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35. В связи с уничтожением объекта, который был временно переоборудован для 
уничтожения химического оружия, представляется информация в соответствии с 
пунктами 32 и 33.

Рассмотрение подробных планов

36. На основе подробного плана уничтожения и предлагаешх мер проверки, 
представленных государством-участником, а также исходя из опыта предыдущих 
инспекций Технический секретариат готовит план проверки уничтожения объекта в 
тесной консультатш с государством-участником. Любые разногласия между 
Техническим секретариатом и государством-участником относительно 
соответствующих мер должны )грегулироваться посредством консультаций. Любые 
нерешенные вопросы передаются Исполнительному совету для принятия 
соответствующих мер в целях содействия полному осуществлению настоящей 
Конвенции.

37. С тем чтобы обеспечить выполнение положений статьи V и настоящей части. 
Исполнительный совет и государство-участник согласуют сводные планы 
уничтожения и проверки. Такое согласование должно быть завершено не менее чем 
за 60 дней до планируемого начгила уничтожения.

38. Каждый член Исполнительного совета может консультироваться с Техническим 
секретариатом по любым вопросам, касающимся адекватности сводного плана 
уничтожения и проверки. При отсутствии возражений со стороны любого члена 
Исполнительного совета этот план приводится в действие.

39. При наличии любых трудностей Исполнительный совет вступает в консультации 
с государством-участником для их разрешения. Если любые трудности остаются 
непреодоленными, они передаются Конференции. Урегулирование любых разногласий 
относительно методов уничтожения не задерживает осуществление других частей 
плана уничтожения, которые являются приемлемыми.

40. В том случае, если не удается достичь согласия с Исполнительным советом 
по аспектам проверки или в случае невозможности ввести в действие одобренный 
план проверки, проверка уничтожения осуществляется посредством непрерывного 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, и физического 
присутствия инспекторов.

41. Уничтожение и проверка осуществляются в соответствии с согласованным 
планом. Проверка не создает ненужных помех для процесса зшичтожения и 
осуществляется посредством присутствия инспекторов на месте для 
засвидетельствования уничтожения.

42. Если требуемые мероприятия по проверке или уничтожению не осуществляются 
в соответствии с планом, то об этом информируются все государства-участники.
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С . ПРОВЕРКА

Проверка объявлений объектов по производству химического оружия посредством 
уш<;пр.кции т  т с Т Р

43. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию каждого объекта 
по производству химического оружия в период между 90 и 120 днями после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника.

44. Цели первоначальной инспекции состоят в следующем:

a) подтвердить, что производство химического оружия прекращено и что 
объект выведен из эксплуатгщии в соответствии с настоящей Конвекцией;

b ) позволить Техническому секретариату ознакомиться с принятыми мерами 
по прекращению производства химического оружия на объекте;

c) позволить инспекторам установить временные пломбы;

d) позволить инспекторам подтвердить инвентарный перечень зданий и
специализированного оборудования;

e) получить информацию, необходимую для планирования инспекционной 
деятельности ка объекте, включая использование пломб, указывающих на 
несанкционированное вмешательство, и дру:70го согласованного оборудования, 
которое устанавливается согласно подробному соглашению по объекту для данного 
объекта; и

f) провести предварительные обсуждения относительно подробного 
соглашения о процедурах инспекции на объекте.

45. Для облегчения точности инвентаризации объявленных предметов на каждом 
объекте по производству химического орзгжия инспекторы использзгют 
соответственно согласованные пломбы, маркировку или дрзггие процедзгры 
инвентарного контроля.

46. Инспекторы устанавливают такие согласованные устройства, которые могут 
потребоваться для обнарзгжения любого возобновления производства химического 
орзгжия или удаления любого объявленного предмета. Они принимают необходимые 
меры предосторожности, с тем чтобы не препятствовать деятельности по закрытию, 
осзгществляемой инспектируемым государством-згчастником. Инспекторы могут 
возвращаться для обслуживания и проверки целостности таких устройств.

47. Если на основе первоначальной инспекции Генеральный директор считает, что 
для вывода объекта из эксплуатации в соответствии с настоящей Конвенцией 
необходимы дополнительные меры, то Генеральный директор, не позднее чем через 
135 дней после встзгпления в силу настоящей Конвенции для государства- 
згчастника, может просить об осзгществлении таких мер инспектируемым 
государством-участником не позднее чем через 180 дней после встзгпления для 
него в силу настоящей Конвенции. По своему усмотрению инспектируемое 
государство-участник может удовлетворить эту просьбу. Если оно не 
удовлетворяет просьбу, то инспектируемое государство-участник и Генеральный 
директор проводят консультации в целях згрегулирования данного вопроса.
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Систематическая проверка объектов по п р о и з в о д с т в у  химического оружия и 
прекращения их деятельности

48. Цель систематической проверки объекта по производству химического оружия 
заключается в том, чтобы обеспечить обнаружение любого возобновления 
производства химического оружия или удаления объявленных предметов на данном 
объекте.

49. В подробном соглашении по объекту для каждого объекта по производству 
химического оружия указываются:

a) подробные процедуры инспекции на месте, которые могут включать:

i) визуальные осмотры;

Ü )  проверку и обслуживание пломб и других согласованных
устройств; и

iii) отбор и анализ проб;

b ) процедуры использования пломб, указывающих ка несанкционированное 
вмешательство, и другого согласованного оборудования для предотвращения 
иеобнаруженного возобновления эксплуатации объекта с указанием:

i) типа, места и процедур установки; и

Ü )  мероприятий по обслуживанию таких пломб и оборудования; в

c) другие согласованные меры.

50. Пломбы или другое утвержденное оборудование, предусмотренное в подробном 
соглашении о мерах по проведению инспекции для данного объекта, 
устанавливаются не позднее чем через 240 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. Инспекторам разрешается 
посещать каждый объект по производству химического орзокия для установки таких 
пломб или оборудования.

51. В течение каждого календарного года Техническому секретариату разрешается 
проводить до четырех инспекций каждого объекта по производству химического 
оружия.

52. Генеральный директор уведомляет инспектируемое государство-участник о 
своем решении провести инспекцию или посещение объекта по производству 
химического оружия за 48 часов до планируемого прибытия инспекционной группы 
на объект для систематических инспекций или посещений. В случае проведения 
инспекций или посещений для урегулирования неотложных проблем этот период 
может быть сокращен. Генеральный директор указывает цель инспекции или 
посещения.
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53. Инспекторы в соответствии с соглашениями по объекту имеют 
беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по производству химического 
оружия. Подлежащие инспекции предметы объявленного инвентарного перечня 
выбираются инспекторами.

54. Основные приншпш для определения частоты систематических инспекций на 
месте рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII. Подлежащий инспекции конкретный производственный объект 
выбирается Техническим секретариатом таким образом, чтобы исключить 
возможность точного определения времени инспекции объекта.

Проверка уничтожения объектов по производству химического оружия

55. Цель систематической проверки уничтожения объектов по производству 
химического оружия заключается в подтверждении того, что объект }гничтожен в 
соответствии с обязательствами по настоящей Конвенции и что каждый предмет 
объявленного инвентарного перечня уничтожен в соответствии с согласованным 
подробным планом уничтожения.

56. По уничтожении всех предметов объявленного инвентарного перечня 
Технический секретариат подтверждает соответствующее объявление 
государства-участника. После такого подтверждения Технический секретариат 
прекращает систематическую проверку объекта по производству химического орз^жия 
и немедленно снимает все устройства и контрольные приборы, установленные 
инспекторами.

57. После этого подтверждения государство-участник делает объявление о том, 
что объект уничтожен.

Проверка временного переоборудования объекта по производству 
химического оружия в объект по уничтожению химического оружия

58. Не позднее чем через 90 дней после получения первоначального уведомления 
о намерении осуществить временное переоборудование производственного объекта 
инспекторы имеют право посетить объект для ознакомления с намечаемым временным 
переоборудованием и изучения возможных инспекционных мер, которые потребуются 
в ходе переоборудования.

59. Не позднее чем через 60 дней после такого посещения Технический 
секретариат и инспектируемое государство-участник заключают переходное 
соглашение, предусматривающее дополнительные инспекционные меры на период 
временного переоборудования. В переходном соглашении оговариваются 
инспекционные процедуры, включая использование пломб, контрольного 
оборудования и инспекций, которые обеспечат уверенность в том, что в процессе 
переоборудования не осуществляется производство химического оружия. Это 
соглашение остается в силе с начала деятельности по временному 
переоборудованию до начала функционирования объекта в качестве объекта по 
уничтожению химического оружия.
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60. До заключения переходного соглашения инспектируемое государство-участник 
не осуществляет удаления или переоборудования любой части объекта, а также не 
снимает и не изменяет любых пломб или другого согласованного инспекционного 
оборудования, которое может быть установлено согласно настоящей Конвенции.

61. С началом функционирования объекта в качестве объекта по уничтожению 
химического оружия, он охватывается положениями части IV А) настоящего 
Приложения, применимыми к объектам по уничтожению химического оружия. 
Мероприятия на предэксплуатационный период регулируются переходным соглашением.

62. В ходе операций по уничтожению инспекторы имеют доступ ко всем частям 
временно переоборудованных объектов по производству химического оружия, 
включая те из них, которые не имеют прямого отношения к уничтожению 
химического оружия.

63. До начала работ на объекте по его временному переоборудованию в целях 
уничтожения химического оружия и после прекращения функционирования объекта в 
качестве объекта по уничтожению химического орзокия этот объект охватывается 
положениями настоящей части, применимыми к объектам по производству 
химического оружия.

D. КОНВЕРСИЯ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ НА ЦЕЛИ,
НЕ ЗАПРЕЩАЕМЫЕ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ

Процедуры подачи заявки на конверсию

64. Заявка на использование объекта по производству химического оружия в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, может подаваться в отнощении 
любого объекта, который государство-участник уже использует в таких целях до 
вступления для него в силу настоящей Конвенции или который оно планирует 
использовать в таких целях.

65. В отношении объекта по производству химического оружия, который 
используется в целях, не запрещаемых по настояшей Конвенции, во время 
вступления в силу настояшей Конвенции для государства-участника, заявка 
представляется Генеральному директору не позднее чем через 30 дней после 
вступления в силу настояшей Конвенции для государства-участника. В дополнение 
к дгшным, представляемым в соответствии с пунктом 1 h) iii), заявка содержит 
следующую информацию :

a) подробное обоснование заявки;

b ) общий план конверсии объекта с указанием следующего:

i) характер деятельности, которая будет осуществляться на объекте;

Ü )  если планируемая деятельность связана с производством,
переработкой или потреблением химикатов: наименование каждого
химиката, блок-схема объекта и количества, плакируемые к 
производству, переработке или потреблению ежегодно,;

iii) какие здания или сооружения намечается использовать и какие
намечаются модификации, если таковые будут иметь место;
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iv) какие здания или сооружения уничтожены или намечаются к
уничтожению и планы уничтожения;

v) какое оборудование будет использоваться ка объекте;

vi) какое оборудование удалено и уничтожено и какое оборудование
намечается удалить и уничтожить и планы его уничтожения;

V Ü )  намечаемый график конверсии, если это применимо; и

viii) характер деятельности каждого дрзггого объекта, функционирующего
на месте; и

с) подробное объяснение, каким образом меры, изложенные в подпункте Ь), 
а также любые другие меры, намечаемые государством-згчастником, обеспечат 
недопзгщение наличия на объекте резервного потенциала по производству 
химического оружия.

66. Для объекта по производству химического орзгжия, который не используется в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, во время вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника, заявка представляется 
Генеральному директору не позднее чем через 30 дней после принятия рещеиия о 
конверсии, но ни в коем случае не позднее чем через четыре года после 
встзгпления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. Заявка 
содержит следзгющзгю информацию:

a) подробное обоснование заявки, включая ее экономические потребности;

b ) общий план конверсии объекта с указанием следзгющего:

i) характер деятельности, планируемой к осзгществлеиию на объекте;

Ü )  если планируемая деятельность связана с производством,
переработкой или потреблением химикатов: наименование каждого
химиката, блок-схема объекта и количества, планируемые к 
производству, переработке или потреблению ежегодно;

iii) какие здания или сооружения намечается сохранить в какие
намечаются модификации, если таковые будут иметь место;

iv) какие здания или соорзгжения згничтожены или намечаются к
згничтожению и планы згничтожения;

V) какое оборудование намечается к использованию на объекте;

vi) какое оборудование намечается удалить и згничтожить и планы его
згничтожения ;



CD/1170 
Appendix 
Annex 2 
page 157

vii) намечаемый график конверсии; и

viii) характер деятельности каждого другого объекта, функционирующего
на месте; и

с) подробное объяснение, каким образом меры, изложенные в подпункте Ь), 
а также любые другие меры, намечаемые государством-участником, обеспечат 
недопущение наличия на объекте резервного потенциала по производству 
химического орзгжия.

67. Государство-участник может предложить в своей заявке любые дрзггие меры, 
которые оно считает целесообразными для згкрепления доверия.

Действия до ПРИНЯТИЯ решения

68. До решения Конференции государство-згчастник может продолжать использовать 
в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, объект, который используется в 
таких целях до встзгпления для него в силу настоящей Конвенции, но только в том 
случае, если в своей заявке государство-участник удостоверяет, что никакое 
специализированное оборудование и никакие специализированные здания не 
используются и что специализированное оборудование и специализированные здания 
приведены в нерабочее состояние с использованием методов, згказанных в 
пзгнкте 13.

69. Бели объект, в связи с которым подается заявка, не используется в целях, 
не запрещаемых по настоящей Конвенции, до встзгпления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника или если не производится удостоверения, 
требуемого в пункте 68, то государство-згчастник немедленно прекращает всю 
деятельность согласно пзгнкту 4 статьи V. Государство-участник закрывает 
объект в соответствии с пзгнктом 13 не позднее чем через 90 дней после 
встуттления для него в' силу настоящей Конвенции.

Условия конверсии -

70. В качестве условия конверсии объекта по производству химического орзгжия в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, все специгихизированное 
оборудование на объекте должно быть згничтожено и все специальные элементы 
зданий и соорзгжений, которые отличают их от зданий и соорзгжений, обычно 
используемых в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и не связанных с 
химикатами Списка 1, должны быть устранены.

71. Конверсированный объект не используется:

a) для любой деятельности, связанной с производством, переработкой или 
потреблением химиката Списка 1 или химиката Списка 2; или

b ) для производства любого высокотоксичного химиката, включая любой 
высокотоксичный органофосфорный химикат, или для любой иной деятельности, 
которая требовала бы специального оборудования для работы с высокотоксичными
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или высококоррозионными химикатами, если Исполнительный совет не решит, что 
такое производство или деятельность не будут связаны с риском для предмета или 
цели настоящей Конвенции, с учетом критериев токсичности, коррозионности и, в 
соответствующих случаях, других технических факторов, подлежащих рассмотрению 
и утверждению Конференцией согласно пункту 21 i) статьи VIII.

72. Конверсия объекта по производству химического оружия завершается не 
позднее чем через шесть лет после вступления в силу настоящей Конвекции.

Решения Исполнительного совета и Конференции

73. Не позднее чем через 90 дней после получения заявки Генеральным 
директором Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию объекта. 
Цель этой инспекции состоит в том, чтобы определить точность представленной в 
заявке информации, получить информацию о технических характеристиках 
намечаемого к конверсии объекта и оценить условия, на которых может быть 
разрешено его использование в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции. 
Генеральный директор незамедлительно представляет Исполнительному совету. 
Конференции и всем государствам-участникам доклад, содержащий его рекомендации 
в отношении мер, необходимых для того, чтобы произвести конверсию объекта в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и обеспечить уверенность в том, 
что конверсированный объект будет использоваться исключительно в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции.

74. Бели объект использовался в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, 
до вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, и 
продолжает эксплуатироваться, а меры, подлежащие удостоверению согласно 
пункту 68, не были приняты, то Генеральный директор немедленно информирует 
Исполнительный совет, который может потребовать осуществления мер, какие он 
сочтет целесообразными, включая, среди прочего, остановку объекта и удаление 
специализировгтного оборудования и модифицирование зданий или сооружений. 
Исполнительный совет устанавливает срок осуществления этих мер и до их 
удовлетворительного осуществления приостанавливает рассмотрение заявки. По 
истечении этого срока объект безотлагательно подвергается инспекции, с тем 
чтобы установить, осуществлены ли эти меры. Если эти меры не осуществлены, то 
государству-участнику предписывается полностью прекратить всю деятельность на 
объекте.

75. Как можно скорее после получения доклада Генерального директора 
Конференция по рекомендации Исполнительного совета, с учетом доклада в любых 
мнений, высказанных государствами-участниками, решает вопрос об одобрении 
заявки и устанавливает условия, на которых дается такое одобрение. Если любое 
государство-участник возражает против одобрения заявки и соответствующих 
условий, то между заинтересованными государствами-участниками в течение не 
более 90 дней проводятся консультации с целью нахождения взаимоприемлемого 
решения. Решение в связи с заявкой и соответствующими условиями, а также в 
связи с любыми предлагаемыми к ним коррективами принимается как по вопросу 
существа как можно скорее после истечения периода консультаций.
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76. Бели заявка одобряется, то не позднее чем через 90 дней после принятия 
такого решения составляется соглашение по объекту. Соглашение по объекту 
содержит условия, ка которых разрешается конверсия и использование объекта, 
включая меры проверки. До заключения соглашения по объекту конверсия не 
начинается.

Подробные планы конверсии

77. Не менее чем за 180 дней до планируемого начала конверсии объекта по 
производству химического оружия государство-участник представляет Техническому 
секретариату подробные планы конверсии объекта, включая предлагаемые меры для 
проверки конверсии, в отношении, среди прочего, следующего:

a) сроков присутствия инспекторов на объекте, подлежащем конверсии; и

b ) процедур проверки мер, подлежащих осуществлению в отношении каждого 
предмета в объявленном инвентарном перечне.

78. Подробный план конверсии каждого объекта по производству химического 
оружия содержит:

a) подробный график процесса конверсии;

b ) план объекта до и после конверсии;

c) технологическую блок-схему объекта до и, если это применимо, после 
конверсии;

d) подробный инвентарный перечень оборудования, зданий и сооружений в
других предметов, подлежащих уничтожению, и зданий и сооружений, подлежащих 
модифицированию;

e) меры, подлежащие осуществлению в отношении каждого предмета в 
инвентарном перечне, если таковые имеют место;

f) предлагаемые меры проверки;

g) меры защиты/безопасности, подлежащие соблюдению в ходе конверсии
объекта; и

h) рабочие и жилищно-бытовые условия, подлежащие предоставлению 
инспекторам.
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Рассмотрение по;гообных планов

79. На основе подробного плана конверсии и предлагаемых мер проверки, 
представляемых государством-участником, а также исходя из опыта предыдущих 
инспекции Технический секретариат в тесных консультациях с государством- 
участником готовит план проверки конверсии объекта. Любые разногласия между 
Техническим секретариатом и государством-участником относительно 
соответствующих мер урегулируются посредством консультаций. Любые 
неэлрегулированные вопросы передаются Исполнительному совету для принятия 
соответствующих мер с целью облегчить полное осуществление настоящей Конвенции.

80. С тем чтобы обеспечить выполнение положений статьи V и настоящей части, 
сводные планы конверсии и проверки согласуются между Исполнительным советом в 
государством-участником. Это согласование завершается не менее чем за 60 дней 
до планируемого начала конверсии.

81. Каждый член Исполнительного совета может консультироваться с Техническим 
секретариатом по любому вопросу, касающемуся адекватности сводного плана 
конверсии и проверки. В отсутствие возражений со стороны любого члена 
Исполнительного совета план приводится в действие.

82. При возникновении любых трудностей Исполнительный совет должен вступать в 
консультации с государством-участником с целью их устргшения. Если какие-либо 
трудности останутся непреодоленными, то они должны передаваться Конференции. 
Урегулирование любых разногласий относительно методов конверсии не должно 
затягивать осуществление других разделов плана конверсии, которые являются 
приемлемыми.

83. Если не удается достичь согласия с Исполнительным советом по аспектам 
проверки или если одобренный план проверки не может быть приведен в действие, 
проверка конверсии осуществляется посредством непрерывного наблюдения при 
помощи приборов, устанавливаемых на месте, и физического присутствия 
инспекторов.

84. Конверсия и проверка осуществляются в соответствии с согласованным 
планом. Проверка не создает необоснованных помех для процесса конверсии и 
проводится посредством присутствия инспекторов для подтверждения конверсии.

85. В течение 10 лет после того, как Генеральный директор удостоверит 
завершение конверсии, государство-участник в любое время предоставляет 
инспекторам беспрепятственный доступ ка объект. Инспекторы имеют право 
осуществлять наблюдение всех участков, всех видов деятельности и всех 
предметов оборудования на объекте. Инспекторы имеют право проверять 
соответствие деятельности на объекте любым условиям, установленным в 
соответствии с настоящим разделом Исполнительным советом и Конференцией. 
Инспекторы также имеют право в соответствии с положениями раздела Е части II 
настоящего Приложения получать пробы с любого участка объекта и подвергать их 
анализу для проверки отсутствия химикатов Списка 1, их стабильных побочных 
продуктов и продуктов распада, а также химикатов Списка 2 и для проверки
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соответствия деятельности на объекте любым другим условиям в отношении 
химической деятельности, установленным в соответствии с настоящим разделом 
Исполнительным советом и Конференцией. Инспекторы также имеют право на 
регулируемый доступ в соответствии с разделом С части X настоящего Приложения 
к производственной зоне, в которой расположен объект. В течение 10-летнего 
периода государство-участник ежегодно представляет доклад о деятельности на 
конверсированном объекте. По завершении 10-летнего периода Исполнительный 
совет, с учетом рекомендаций Технического секретариата, принимает решение о 
характере дальнейших мер проверки.

86. Расходы по проверке конверсированного объекта распределяются в 
соответствии с пунктом 19 статьи V.
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ЧАСТЬ VI

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, HE ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ В СООТВЕТСТВИИ
СО СТАТЬЕЙ VI

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 1 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЫХ 
С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Государство-згчастник не производит, не приобретает, не сохраняет и не 
использует химикаты Списка 1 за пределами территорий государств-участников и 
не передает такие химикаты за пределы своей территории, хроме как другому 
государству->гчастнику.

2. Государство-участник не производит, не приобретает, не сохраняет, не 
передает и не использует химикаты Списка 1, за исключением тех случаев, когда:

a) эти химикаты применяются в исследовательских, медицинских, 
фармацевтических или защитных целях; и

b ) виды и количества химикатов строго ограничиваются такими видами и 
количествами, которые могут быть оправданы такими целями; и

c) совокупное количество таких химикатов, предназначенных для таких 
целей, в любое определенное время составляет 1 тонну или менее; и

d) совокупное количество для таких целей, полученное государством- 
участником в любом году путем производства, изъятия из запасов химического 
оружия и передачи, составляет 1 тонну или менее.

B. ПЕРЕДАЧИ

3. Государство-участник может передавать химикаты Списка 1 за пределы своей 
территории только другому государству-участнику и только в исследовательских, 
медицинских, фармацевтических или защитных целях в соответствии с пзгнктом 2.

4. Переданные химикаты не подлежат дальнейшей передаче третьему государству.

5. Не менее чем за 30 дней до любой передачи другому государству-эгчастнику 
оба государства-участника уведомляют о такой передаче Технический секретариат.

6. Каждое государство-згчастник делает подробное ежегодное объявление о 
передачах в предыдущем году. Такое объявление представляется не позднее чем 
через 90 дней после окончания этого года и для каждого переданного химиката 
Списка 1 включает следующз^о информацию;
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a) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен;

b ) количество, полученное от других государств или переданное другим 
государствам-участникам. По каждой передаче указываются количество, 
получатель и цель.

С . ПРОИЗВОДСТВО

Общие принципы производства

7. Каждое государство-участник в ходе производства в соответствии с 
пунктами 8-12 уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности людей и 
защите окружающей среды. Каждое государство-участник осуществляет такое 
производство в соответствии со своими национальными стандартами в отношении 
безопасности и выбросов.

Единственный маломасштабный объект

8. Каждое государство-участник, которое производит химикаты Списка 1 в 
исследовательских, медицинских, фармацевтических или защитных целях, 
осуществляет производство на единственном маломасштабном объекте, утвержденном 
государством-участником, за исключением того, что предусмотрено в пунктах 10,
11 и 12.

9. Производство на единственном маломасштабном объекте осуществляется в 
реакционных сосудах на производственных линиях, конфигурция которых не 
рассчитана на непрерывный режим работы. Объем такого реакционного сосуда не 
превышает 100 литров, а общий объем всех реакционных сосудов объемом свыше
5 литров не превышает 500 литров.

Другие объекты

10. Производство химикатов Списка 1 в совокупных количествах не более 10 кг в 
год может осуществляться в защитных целях на одном объекте за пределами 
единственного маломасштабного объекта. Этот объект утверждается государством- 
участником.

11. Производство химикатов Списка 1 в количествах свыше 100 г в год может 
осуществляться в исследовательских, медицинских или фармацевтических целях за 
пределами единственного маломасштабного объекта в совокупных количествах не 
более 10 кг в год на объект. Эти объекты утверждаются государством-участником.

12. Синтез химикатов Списка 1 в исследовательских, медицинских или 
фармацевтических целях, но не в защитных целях, может осуществляться в 
лабораториях в совокупных количествах менее 100 г в год на объект. На эти 
объекты не распространяется никакое обязательство в отношении объявления и 
проверки, как это предусмотрено в разделах D и Е.
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D. ОБЪЯВЛЕНИЯ

Единственный маломасштабный объект

13. Каждое государство-участник, которое планирует эксплуатировать 
единственный маломасштабный объект, представляет Техническо»^ секретариату 
точное местоположение и подробное техническое описание этого объекта, включая 
инвентарный перечень оборудования и подробные схемы. По существующим объектам 
это первоначальное объявление представляется не позднее чем через 30 дней 
после вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. 
Первоначальные объявления о новых объектах представляются не менее чем за
180 дней до начала эксплуатации.

14. Каждое государство-участник представляет Техническому секретариату 
заблаговременное уведомление о планируемых изменениях по сравнению с 
первоначальным объявлением. Такое уведомление представляется не менее чем за 
180 дней до того, как произойдут эти изменения.

15. Государство-участник, производящее химикаты Списка 1 на единственном 
маломасштабном объекте, делает подробное ежегодное объявление о деятельности 
объекта за предыдущий год. Объявление представляется не позднее чем через 
90 дней после окончания этого года и включает:

a) идентификацию объекта;

b ) по каждому произведенному, приобретенному, потребленному или 
хранящемуся на объекте химикату Списка 1, след}пощую информацию:

i) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен;

Ü )  используемые методы и произведенное количество;

iii) название и количество прекзфсоров, перечисленных в Списках 1, 2
или 3, которые используются для производства химикатов Списка 1;

iv) потребляемое на объекте количество и цель(и) потребления;

V) количество, полученное с других объектов или отгруженное на
другие объекты в государстве-участнике. По каждой отгрузке 
должны указываться количество, получатель и цель;

vi) максимальное количество, находящееся на хранении в любое время 
в течение года; и

vii) количество, находящееся на хранении на конец года; и
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c) информацию о любых изменениях на объекте в течение года по сравнению 
с представленными ранее подробными техническими описаниями объекта, включая 
инвентарные перечни оборудования и подробные схемы.

16. Каждое государство-згчастних, производящее химикаты Списка 1 на 
единственном маломасштабном объекте, делает подробное ежегодное объявление о 
планируемой деятельности и предполагаемом производстве на объекте в 
предстоящем году. Объявление представляется не менее чем за 90 дней до начала 
этого года и включает:

a) идентификацию объекта;

b ) по каждому химикату Списка 1, который предположительно будет 
производиться, потребляться или храниться на объекте, следующую информацию:

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен;

Ü )  предполагаемый объем производства и цель производства; в

c) информацию о любых предполагаемых изменениях на объекте в течение 
года по сравнению с представленными ранее подробными техническими описаниями 
объекта, включая инвентарные перечни оборудования и подробные схемы.

Другие объекты, указанные в пунктах 10 и 11

17. По каждому объекту государство-участник представляет Техническому 
секретариату наименование, местоположение и подробное техническое описание 
объекта или его соответствующей части(ей) согласно требованию Технического 
секретариата. Конкретно указывается объект, на котором производятся в 
защитных целях химикаты Списка 1. По существующим объектам это первоначальное 
объявление представляется не позднее чем через 30 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. Первоначальные объявления по 
новым объектам представляются не менее чем за 180 дней до начала эксплуатации.

18. Каждое государство-участник представляет Техническому секретариату 
заблаговременное уведомление о планируемых изменениях по сравнению с 
первоначальным объявлением. Такое уведомление представляется не менее чем за 
180 дней до того, как произойдут эти изменения.

19. Каждое государство-участник делает по каждому объекту подробное ежегодное 
объявление о деятельности объекта в предыдущем году. Это объявление 
представляется не позднее чем через 90 дней после окончания этого года и 
включает :

a) идентификацию объекта;

b ) по каждому химикату Списка 1 следующую информацию:
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i) химическое наименование, стрзгктурную формулу и регистрационный
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен;

Ü )  произведенное количество и, в случае производства для защитных
целей, используемые методы;

iii) названия и количество прекурсоров, перечисленных в Слисках 1, 2
или 3, которые используются для производства химикатов Списка 1;

iv) потребляемое на объекте количество в цель потребления;

v) количество, переданное на дрзггие объекты в пределах государства-
участника. По каждой передаче должны указываться количество, 
получатель и цель;

vi) максимальное количество, находящееся на хранении в любое время
в течение года; и

V Ü )  количество, находящееся на хранении на конец года; и

с) информацию о любых изменениях на объекте или его соответствующих 
частях в течение года по сравнению с представленным ранее подробным 
техническим описанием объекта.

20. Каждое государство-участник делает по каждому объекту подробное ежегодное 
объявление о планируемой деятельности и предполагаемом производстве на объекте 
в предстоящем году. Объявление представляется не менее чем за 90 дней до 
начала это1 0 года и включает:

a) идентификацию объекта;

b ) по каждому химикату Списка 1 следующую информацию:

i) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; и

Ü )  предполагаемый объем производства, периоды времени, когда
предполагается осуществлять производство, и цели производства; 
и

c) информацию о любых предполагаемых изменениях на объекте или его 
соответствующих частях в течение года по сравнению с представленными ранее 
подробными техническими описаниями объекта.
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E . ПРОВЕРКА

Единственный маломасштабныи объект

21. Цель деятельности по проверке на единственном маломасштабном объекте 
заключается в проверке того, что количества производимых химикатов Схтска 1 
объявляются правильно и, в частности, что их совокупное количество не 
превышает 1 тонны.

22. Объект подлежит систематической проверке посредством инспеюдш на месте в 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте.

23. Число, интенсивность, продолжительность, сроки и режим инспекций на 
конкретном объекте определяются в зависимости от той опасности, какую 
представляют соответствующие химикаты для предмета и цели настоящей Конвенции, 
особенностей объекта и характера осуществляемой на нем деятельности. 
Соответствующие основные принципы рассматриваются в утверждаются Конференцией 
согласно пункту 21 i) статьи VIII.

24. Цель первоначальной инспекции заключается в проверке представленной 
информации об объекте, включая проверку указанных в пункте 9 ограничений в 
отношении реакционных сосудов.

25. Не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
для государства-участника оно, на основе типового соглашения, заключает с 
Организацией соглашение по объекту, охватывающее детгихьные процедуры инспекции 
для объекта.

26. Каждое государство-участник, планирующее создать единственный 
маломасштабный объект после вступления для него в силу настоящей Конвенции, на 
основе типового соглашения заключает с Организацией соглашение по объекту, 
охватывающее детальные процедуры инспекции для объекта, до того, как он начнет 
эксплуатироваться или использоваться.

27. Образец соглашений рассматривается и утверждается Конферештей согласно 
пункту 21 i) статьи VIII.

Другие объекты, указанные в пунктах 10 и 11

28. Цель деятельности по проверке на любом объекте, указанном в пунктах 10 
и 11, заключается в проверке того, что:

a) объект не используется для производства любого химиката Списка 1, за 
исключением объявленных химикатов;

b ) количества химикатов Списка 1, которые производятся, 
перерабатываются или потребляются, объявлены правильно и соответствуют 
потребностям для объявленной цели; и

c) химикат Списка 1 не перенаправляется или не используется для дрзггих 
целей.
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29. Объект подлежит систематической проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте.

30. Количество, интенсивность, продолжительность, сроки и режим инспекций на 
конкретном объекте зависят от той опасности, какую представляют для предмета в 
цели настоящей Конвенции количества производимых химикатов, особенностей 
объекта и характера осзпцествляемой на нем деятельности. Соответствующие 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII.

31. Не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
для государства-участника оно, на основе типового соглашения, заключает с 
Организацией соглашения по объекту, охватывающие детальные процедуры инспекции 
для каждого объекта. ,

32. Каждое государство-участник, планирующее создать такой объект после 
вступления в силу настоящей Конвенции, заключает с Организацией соглашение по 
объекту до того, как объект начнет эксплуатироваться или использоваться.
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ЧАСТЬ VII

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, HE ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ VI

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 2 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЫХ С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ

Объявления совокупньпс надирнальных данньос

1. Первоначальные и ежегодные объявления, представляемые каждым 
государством-участником согласно пунктам 7 и 8 статьи VI, включают совокупные 
нахгаональные данные о произведенных, переработанных, потребленных, 
випортировгоашх и экспортированных количествах каждого химиката Списка 2 за 
предыдущий календарный год, а также количественные параметры импорта и 
экспорта по каждой соответствующей стране.

2. Каждое государство-участник представляет:

a) первоначальные объявления согласно пункту 1 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года,

b ) ежегодные объявления не позднее чем через 90 дней после окончания 
предыдущего календарного года.

Объявления производственных зон, производящих, перерабатывающих или 
потребляющих химикаты Списка 2

3. Первоначальные и ежегодные объявления требуются по всем производственным 
зонам, включгиощим одно или более предприятий, на которых в течение любого года 
из трех предыдущих календарных лет производилось, перерабатывалось или 
потреблялось или предполагается произвести, переработать или потребить в 
следующем календарном году более:

a) 1 кг химиката, помеченного знаком в части А Списка 2;

b ) 100 кг любого другого химиката, включенного в часть А Списка 2; или

c) 1 тонны химиката, включенного в часть В Списка 2. .

4. Каждое государство-участник представляет:

а) первоначальные объявления согласно пункту 3 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года.
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b) ежегодные объявления о прошлой деятельности не позднее чем через 
90 дней после окончания предыдущего календарного года;

c) ежегодные объявления о предполагаемой деятельности не позднее чем за 
60 дней до начала последующего календарного года. Любая такая деятельность, 
запланированная дополнительно после представления ежегодного объявления, 
объявляется не поздее чем за пять дней до начала зтой деятельности.

5. Объявления согласно пункту 3, как правило, не требзпотся для смесей, 
содержащих низкую кониентрашпо химиката Списка 2. В соответствии с основными 
принципами они требуются лишь в тех случаях, когда легкость извлечения 
химиката Списка 2 из такой смеси и его общее весовое количество считаются 
представляющими собой риск для предмета в цели настоящей Конвенции. Эти 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII.

6. Объявления производственных зон согласно пункту 3 включают:

a) наименование производственной зоны в наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее;

b ) ее точное местоположение, включая адрес; и

c) количество предприятий в пределах производственной зоны, которые 
объявляются согласно части VIII настоящего Приложения.

7. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают по 
каждому предприятию, расположенному в пределах пгоизводственнсй зоны к 
отвечающему спецификациям, указанным в пункте 3, следующую информацию:

a) наименование предприятия и наименование владельца, компании или 
предприятия, эксплуатирующего его;

b ) его точное местонахождение в пределах производственной зоны, включая 
конкретный номер здания или сооружения, если таковые имеются;

c) его основная деятельность;

d) в отнощении предприятия:

i) осуществляет ли оно производство, переработку или потребление
объявленного химиката(ов) Списка 2;

ii) специализируется ли оно на таких видах деятельности или
является многоцелевым; и

iii) осуществляет ли оно другие виды деятельности в отношении
объявленного химиката(ов) Списка 2, включая спецификацию этой 
другой деятельности (например, хранение); и
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e) производственную мощность предприятия по каждому объявленноьдг 
химикату Списка 2.

8. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают 
слех(ующую информацию по каждому химикату Списка 2 сверх порога для объявления:

a) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое объектом, структ}фную формулу и регистрационный номер по "Кемикл 
абстракте.сервис", если таковой присвоен;

b ) в случае первоначального объявления: общий объем производства, 
переработки, потребления, импорта и экспорта производственной зоны за каждый 
год из трех предыдущих календарных лет;

c) в случае ежегодного объявления о прошлой деятельности: общий объем
производства, переработки, потребления, импорта и экспорта производственной 
зоны за предыдущий календарный год;

d) в случае ежегодного объявления о предполагаемой деятельности: общий 
объем предполагаемого производства, переработки или потребления 
производственной зоны в последующем календарном году, включая предполагаемые 
периоды производства, переработки или потребления; и

e) цели, в которых осуществлялись или будут осзпцествляться 
производство, переработка или потребление химиката:

i) переработка и потребление на месте с указанием видов продукта;

Ü )  продажа или поставка в пределах территории государства-
участника или в любое другое место под юрисдикцией или 
контролем государства-участника с указанием другой отрасли, 
торговой фирмы или иного места назначения и, по возможности, 
видов конечного продукта;

iii) прямой экспорт с указанием соответствующих государств; или

iv) прочие, с указанием этих иных целей.

Объявления о прошлом производстве химикатов Списка 2 для целей химического
ОРУЖИЯ

9. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после вступления 
для него в силу настоящей Конвенции объявляет все производственные зоны, 
включающие предприятия, производившие в любое время с 1 января 1946 года 
химикат Списка 2 для целей химического оружия.
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10. Объявления производственной зоны согласно пункту 9 включают:

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирзпощего ее;

b ) ее точное местоположение, включая адрес;

c) по кaждo^gr предприятию, расположенноку в пределах производственной
зоны в отвечающеьдг спецификациям, изложенным в пункте 9, - ту же информацию, 
что и согласно подпунктам а)-е) пункта 7; в

d) по каждому химикату Списка 2, производимому для целей химического 
оружия:

1) химическое наименование, обычное или торговое наименование,
используемое производственной зоной для целей производства 
химического оружия, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен;

il) даты производства химиката и произведенное количество; и

ill) место, куда был доставлен химикат, и произведенный там конечный
продукт, если таковой известен.

Информация, представляемая государствам-участникам

11. Перечень производственных зон, объявленных по настоящему разделу, вместе 
с информацией, представляемой согласно пунктам 6, 7 а), 7 с), 7 d) i),
7 d) iii), 8 a) и 10, по соответствующей просьбе препровождается Техническим 
секретариатом государствам-участникам.

В . ПРОВЕРКА

Общие положения

12. Проверка, предусмотренная в пункте 4 статьи VI, осуществляется 
посредством инспекции на месте тех объявленных производственных зон, в которых 
имеется одно или более предприятий, на которых было произведено, переработано 
или потреблено в течение любого года из трех предыдущих календарных лет или 
предполагается произвести, переработать или потребить в следующем календарном 
году более:

a) 10 кг химиката, помеченного знаком в части А Списка 2;

b ) 1 тонны любого другого химиката, включенного в часть А Списка 2; или

c) 10 тонн химиката, включенного в часть В Списка 2.
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13. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу в бюджет 
проверки по настоящему разделу. При распределении ресурсов, выделяемых на 
проверку согласно статье VI, Технический секретариат в течение первых трех лет 
после вступления в силу настоящей Конвенции уделяет первоочередное внимание 
первоначальным инспекциям производственных зон, объявляемых согласно 
разделу А. Впоследствии такое распределение подвергается пересмотру на. основе 
накопленного опыта.

14. Технический секретариат проводит первоначальные инспекции в последующие 
инспекции в соответствии с пунктами 15-22.

Цели )нн.спекции

15. Общая цель инспекций заключается в проверке того, что проводимая 
деятельность соответствует обязательствам по настоящей Конвенции и согласуется 
с информацией, представляемой в объявлениях. Конкретные цеди инспекций в 
производственных зонах, объявляемых по разделу А, включают проверку:

a) отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его производства, за 
исключением производства в соответствии с частью VI настоящего Приложения;

b ) соответствия объявлениям объемов производства, переработки или 
потребления химикатов Списка 2; и

c) неперенаправления химикатов Списка 2 на деятельность, запрещаемую по 
настоящей Конвенции.

Первоначальные инспекции

16. Каждая производственная зона, подлежащая инспекции согласно пункту 12, 
принимает первоначальную инспекцию как можно скорее, но предпочтительно не 
позднее чем через три года после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Производственные зоны, объявляемые после этого периода, принимают 
первоначальную инспекцию не позднее чем через один год после первого 
объявления производства, переработки или потребления. Выбор производственных 
зон для первоначальных инспекций осуществляется Техническим секретариатом 
таким образом, чтобы исключить возможность установления точных сроков 
инспекции производственной зоны.

17. В ходе первоначальной инспекции разрабатывается проект соглашения по 
объекту для данной производственной зоны, если инспектируемое государство- 
участник и Технический секретариат не достигнут согласия относительно того, 
что в этом нет необходимости.
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18. Что касается частоты и интенсивности последующих инспекций, то инспекторы 
в ходе первоначальной инспекции оценивают риск соответствующих химикатов для 
предмета в цели настоящей Конвенции, соответствующие особенности 
производственной зоны и характер осуществляемой там деятельности, учитывая, 
среди прочего, следующие критерии:

a) токсичность списочных химикатов в производимых из них хонечных 
продуктов, если таковые имеются;

b ) количество списочных химикатов, обычно хранимых в производственной
зоне;

c) количество исходных химикатов для производства списочных химикатов, 
обычно хранимых в производственной зоне;

d) производственную мощность предприятий Списка 2; и

e) потенциал и возможность переоборудования для начала производства, 
хранения в снаряжения токсичных химикатов в производственной зоне.

Инспекции

19. После приема первоначальной инспекции каждая производственная зона, 
подлежащая инспекции согласно пункту 12, подлежит последующим инспекциям.

20. При выборе конкретных производственных зон для инспекции и при 
определении частоты и интенсивности инспекций Технический секретариат должным 
образом учитывает риск соответствзпощего химиката для предмета в цели настоящей 
Конвенции, особенности производственной зоны и характер осуществляемой там 
деятельности, принимая во внимание соответствующее соглашение по объекту, а 
также результаты первоначальных инспекций и последующих инспекций.

21. Технический секретариат выбирает конкретную производственную зону для 
инспекции таким образом, чтобы исключить возможность установления точных 
сроков ее инспектирования.

22. Никакая производственная зона не принимает более двзгх инспекций в 
календарный год согласно положениям настоящего раздела. Однако это не 
ограничивает инспектш согласно статье IX.

Процедуры инспекции

23. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности применяются
пункты 24-30 ниже.



CD/1170 
Appendix 
Annex 2 
page 175

24. He позднее чем через 90 дней после завершения первоначальной инспекции 
между инспектируемым государством-участником и Организацией заключается 
соглашение по объекту для объявленной производственной зоны, если 
инспектируемое государство-участник в Технический секретариат не достигнут 
согласия относительно того, что в этом мет необходимости. Соглашение по 
объекту составляется на основе типового соглашения в регулирует проведение 
инспекций в объявленной производственной зоне. В этом соглашении указываются 
частота в интенсивность инспекций, а также подробные процедуры инспекции, 
совместимые с пунктами 25-29.

25. Предметом инспекшга является объявленное предприятие(я) Списка 2 в 
пределах объявленной производственной зоны. Если инспекционная группа 
запрашивает дост}гп к другим частям производственной зоны, то доступ к этим 
участкам предоставляется в соответствии с обязательством о даче разъяснений 
согласно пункту 51 части II настоящего Приложения и в соответствии с 
соглашением по объекту или, в отсутствие соглашения по объекту, в соответствии 
с правилами регулируемого доступа, изложенными в разделе С части X настоящего 
Приложения.

26. С тем чтобы обеспечить уверенность в отсутствии перенаправления 
объявленного химиката и в соответствии производства объявлениям, 
предоставляется соответственно доступ к учетной документации.

27. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов производится 
отбор и анализ проб.

28. Участки, подлежащие инспекции, могут включать:

a) участки доставки или хранения исходных химикатов (реагентов);

b ) участки, на которых производятся работы с реагентами до их загрузки 
в реакционные сосуды;

c) линии подачи сырья соответственно с участков, указанных в 
подпункте а) или подпункте Ь), в реакционные сосуды, наряду с любыми 
соответствующими клапанами, расходомерами и т.д.;

d) наружную часть реакционных сосудов и вспомогательное оборудование;

e) линии, ведущие от реакционных сосудов к складам долгосрочного или 
краткосрочного хранения или к оборудованию для дальнейшей переработки 
объявленных химикатов Списка 2;

f) контрольное оборудование, связанное с любым из предметов согласно 
подпунктам а)-е);

g) оборудование и участки для обработки отходов и стоков;

h) оборудование и участки для удаления химикатов, не соответствзпощих
спецификации.
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29. Период инспекции не превышает 96 часов; однако инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник могут договариваться о его продлениях.

об инрпекции

30. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 48 часов до прибытия инспекционной группы в производствекнзпо 
зону, подлежащую инспекции.

С. ПЕРЕДАЧИ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ЯВЛЯЮЩИМСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ

31. Передача или получение химикатов Списка 2 осуществляются только между 
государствами-участниками. Это обязательство вст}гпает в действие через три 
года после вст}пхпения Конвенции в силу.

32. В течение этого промежуточного трехлетнего периода каждое 
государство-участник требует от конечного потребителя удостоверение, как это 
указано ниже, в отношении передач химикатов Списка 2 государствам, не 
являющимся участниками настоящей Конвенции. В связи с такими передачами 
каждое государство-участник принимает необходимые меры к обеспечению того, 
чтобы передаваемые химикаты использовались только в целях, не запрещаемых по 
настоящей Конвенции. Среди прочего, государство-}гчастник требует от 
государства-получателя удостоверение, в котором в связи с передаными 
химикатами указывается следзпощее:

a) они будут использоваться только в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции;

b ) они не будут подвергаться дальнейшей передаче; ,

c) их виды и количества;

d) их конечное использование; и

e) наименование(я) и адрес(а) конечного потребителя(ей).



ЧАСТЬ VIII

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, HE ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ VI

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 3 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЬСС С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ

Объявления совокутадд национальных данных

1. Первоначальные в ежегодные объявления, представляемые государством- 
участнихом согласно пунктам 7 и 8 статьи VI, включают совокупные национальные 
данные о произведенных, импортированных и экспортированных количествах каждого 
химиката Списка 3 за предыдущий календарный год, а также количественные 
параметры импорта и экспорта по каждой соответствующей стране.

2. Каждое государство-участник представляет:

a) первоначальные объявления согласно пункту 1 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года,

b ) ежегодные объявления не позднее чем через 90 дней после окончания 
предыдущего календарного года.

Объявления производственных зон, производящих химикаты Списка 3

3. Первоначальные и ежегодные объявления требуются по всем производственным 
зонам, включающим одно или более предприятий, на которых в течение предыдущего 
календарного года производилось или предполагается произвести в следующем 
календарном году болзе 30 тонн химиката Списка 3.

4. Каждое государство-участник представляет:

a) первоначальные объявления согласно пункту 3 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года,

b ) ежегодные объявления о прошлой деятельности не позднее чем через 
90 дней после окончания предыдущего календарного года;

c) ежегодные объявления о предполагаемой деятельности не позднее чем за 
60 дней до начала последующего календарного года. Любая такая деятельность, 
запланированная дополнительно после представления ежегодного объявления, 
объявляется не позднее чем за пять дней до начала этой деятельности.
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5. Объявления согласно пункту 3, как правило, не требуются для смесей, 
содержащих низкую концентрацию химиката Списка 3. В соответствии с основными 
принципами они требуются лишь в тех случаях, когда легкость извлечения 
химиката Списка 3 из такой смеси и его общее весовое количество считаются 
представляющими собой риск для предмета и цели настоящей Конвенции. Эти 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 i) статьи VIII.

6. Объявления производственных зон согласно пункту 3 включают:

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее;

b ) ее точное местоположение, включая адрес; в

c) количество предприятий в пределах производственной зоны, которые 
объявляются согласно части VII настоящего Приложения.

7. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают по 
каждому предприятию, расположенному в пределах производственной зоны и 
отвечающему спецификациям, указанным в пункте 3, следующую информацию:

a) наименование предприятия и наименование владельца, компании или 
предприятия, эксплуатирзпощего его;

b) его точное местонахождение э пределах прсиэьодственной зоны, В1.лючая 
конкретный номер здания или сооружения, если таковые имеются;

c) его основная деятельность.

8. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают 
следуюп^ую информацию по ка:шому химикату Списка 3 сверх объявлэнкиго порога;

a) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое объектом, стрзгктурную формулу и регистрационный номер по "Кемикл 
абстракте сервис", если таковой присвоен;

b ) примерный объем производства химиката за предыдущий календарный год 
или, в случае объявлений о предполагаемой деятельности, предполагаемый объем 
производства в следующем календарном году, выражаемый в следующих диапазонах: 
30-200 тонн, 200-1 ООО тонн, 1 000-10 ООО тонн, 10 000-100 ООО тонн и свыше 
100 ООО тонн; в

c) цели, в которых производился или будет производиться химикат.
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Объявления о п р о ш л о м  производстве химикатов Списка 3 для целей 
ущмическдгр рружия

9.. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после вст}гплеввя 
для него в- силу настояшей Конвенции объявляет все производственные зоны, 
включающие предприятия, производившие в любое время с 1 января 1946 года 
химикат Списка 3 для целей химического оружия.

10. Объявления производственной зоны согласно пункту 9 включают:

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирзпощего ее;

b ) ее точное местоположение, включая адрес;

c) по каждому предприятию, расположенному в пределах производственной
зоны и отвечающему спецификациям, изложенным в пункте 9, - ту же информацию, 
что и согласно подпунктам а)-с) пункта 7; и

d) по каждому химикату Списка 3, производимому для целей химического 
оружия:

i) химическое наименование, обычное или торговое наименование,
используемое производственной зоной для целей производства 
химического оружия, структурную формулу и регистрационный номер 
по ‘Кемикл эбстрактс сервис", эсли таковой присвоен;

Ü )  даты производства химиката и произведенное количество; и

iii) место, куда был доставлен химикат, и произведенный там конечный
продукт, если таковой известен.

Информация, представляемая государствам-участникам

11. Перечень производственных зон, объявленных по настоящему разделу, вместе 
с информацией, представляемой согласно пунктам 6, 7 а), 7 с), 8 а) в 10, по 
соответствующей просьбе препровождается Техническим секретариатом 
государствам-)гчастникам.

В. ПРОВЕРКА

Общие положения

12. Проверка, предусмотренная в пункте 5 статьи VI, осуществляется 
посредством инспекций на месте тех объявленных производственных зон, в которых 
было произведено в течение предыд}гщего календарного года или предполагается 
произвести в следующем календарном году в общей сложности свыше 200 тонн 
любого химиката Списка 3 сверх объявляемого порога в 30 тонн.



13. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной р}гбрикой программу и бюджет 
проверки по настоящему разделу с учетом пункта 13 части VII настоящего 
Приложения.

14. Согласно настоящему разделу. Технический секретариат осуществляет 
произвольный выбор производственных зон для инспекции посредством 
соответствующих механизмов, таких, как использование специально разработанных 
компьютерных программ, на основе следующих факторов взвешивания:

a) справедливого географического распределения инспекций; и

b ) имеющейся в распоряжении Технического секретариата информации об 
объявленных производственных зонах, касающейся соответствующего химиката, 
особенностей производственной зоны и характера осуществляемой там деятельности.

15. Никакая производственная зона не принимает более двух инспекций в год в 
соответствии с положениями настоящего раздела. Однако это не ограничивает 
инспекции согласно статье IX.

16. При выборе производственных зон для инспектш в соответствии с настоящим 
разделом Технический секретариат соблюдает следующее ограничение в отношении 
суммарного числа инспекций, принимаемых государством-участником в календарный 
год согласно настоящей части и части IX настоящего Приложения: суммарное 
число инспекций не превышает трех плюс 5 процентов от общего числа 
производственных зон, объявляемых государством-участником как по настоящей 
части, так и по части IX настоящего Приложения, или 20 инспекций, в 
зависимости от того, какая из этих двух цифр меньше.

Цели инспекции

17. В производственныч зонах, объявля-змых по разделу А, общая цель инспекций 
заключается в проверке совместимости проводимой деятельности с представляемой 
в объявлениях информацией. Конкретная цель инспекций заключается в проверке 
отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его производства, за 
исключением производства в соответствии с частью VI настоящего Приложения.

Процедуры инспекции

18. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности применяются
пункты 19-25 ниже.

19. Соглашение по объекту не заключается, если об этом не просит 
инспектируемое государство-участник.
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20. Предметом инспекций является объявленное предпрвятие(я) Слиска 3 в 
пределах объявленной производственной зоны. Если инспекционная группа в 
соответствии с пунктом 51 части II настоящего Приложения запрашивает достзпт к 
другим частям производственной зоны в целях устранения неясностей, то степень 
такого доступа согласуется между инспекционной группой и инспектируемым 
государством-участником.

21. Инспекционная rpjrmia может получать доступ к згчетной документации в тех 
слзгчаях, когда инспекционная группа и инспектируемое государство-участник 
считают, что такой доступ будет способствовать достижению целей инспекции.

22. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов может 
производиться отбор и анализ проб на месте. Если устранить неясности не 
удается, то пробы могут подвергаться анализу в назначенной лаборатории за 
пределами объекта с согласия инспектируемого государства-згчастника.

23. Участки, подлежащие инспекции, могут включать:

a) участки доставки или хранения исходных химикатов (реагентов);

b ) }гчастки, на которых производятся работы с реагентами до их загрузки 
в реакционный сосуд;

c) линии подачи сырья соответственнно с участков, указанных в 
подпункте а) или подпункте Ь), в реакционный сосуд наряду с любыми 
соответствуюящми клапанами, расходомерами и т.д.;

d) наружную часть реакционных сосудов и вспомогательное оборудование;

e) линии, ведупие от реакционньпс сосудов к складам долгосрочного или
краткосрочного хранения или к оборудованию для дальнейщей переработки 
объявленных.химикатов Списка 3; <

f) контрольное оборудование, связанное с любьо4 из предметов согласно 
подпунктам а)-е);

g) оборудование и участки для обработки отходов и стоков;

h) оборудование и участки для удаления химикатов, не соответствующих
спецификации.
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24. Период инспекции не превышает 24 часов; однако инспекционная группа в 
инспектируемое государство-участник могут договариваться о его продлениях.

Уведомление об инспекции

25. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 120 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции.

С. ПЕРЕДАЧИ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ЯВЛЯЮЩИМСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ

26. При передаче химикатов Списка 3 государствам, не являющимся участниками
настоящей Конвенции, каждое государство-згчастник принимает необходимые меры к 
обеспечению того, чтобы такие передаваемые химикаты использовались только в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенциии. Среди прочего, государство- 
участник требует от государства-получателя удостоверение, в котором в связи с 
передаваемыми химикатами указывается следующее:

a) они будут использоваться только в целях, не запрещаемых по настояшей 
Конвенции;

b ) они не будут подвергаться дальнейшей передаче;

c) их виды и количества;

d) их конечное использование; и

e) наименование(я) и адрес(а) конечного потребителя(ей).

27. Через пять лет после вступления в силу настоящей Конвешши Конференция
рассматривает необходимость введения иных мер в отношении передач химикатов 
Списка 3 государствам, не являюпщмся участниками настоящей Конвенции.
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ЧАСТЬ IX

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, HE ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ В СООТВЕТСТВИИ СО
СТАТЬЕЙ VI

РЕЖИМ ДЛЯ ДРУГИХ ХИМИЧЕСКИХ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ОВЪЕКТОВ

А. ОВЪЯВЛЕНИЯ

Перечень д р у г и х химических производстраимм» объектов

1. Первоначальное объявление, представляемое каждым государством-участником 
согласно пункту 7 статьи VI, включает перечень всех производственных зон, 
которые :

a) произвели путем синтеза в течение предыдущего календарного года 
более 200 тонн несписочных конкретных органических химикатов; или

b ) включают одно или более предприятии, на которых в течение 
предыдущего календарного года было произведено путем синтеза более 30 тонн 
несписочного конкретного органического химиката, содержащего фосфор, серу иди 
фтор (именуемые далее как ''ФСФ-предприятия*' и "ФСФ-химикат").

2. Перечень других химических производственных объектов, подлежащий 
представлению согласно пункту 1, не включает производственные зоны, 
производившие исключительно взрывчатые вещества или углеводороды.

3. Каждое государство-участник представляет свой перечень других химических 
производственных объектов согласно пункту 1 как часть своего первоначального 
объявления не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции. Каждое государство-участник не позднее чем через 90 даей 
после начала каждого последующего календарного года ежегодно представляет 
информацию, необходимую для обновления перечня.

4. Перечень других химических производственных объектов, подлежащий 
представлению согласно пункту 1, по каждой производственной зоне включает 
следующую информацию:

a) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее;

b ) точное местоположение производственной зоны, включая ее адрес;

c) ее основная деятельность; и

d) примерное количество предприятий в рамках производственной зовы, 
производящих химикаты, указанные в пункте 1.



5. В отношении производственных зон, включенных в перечень согласно 
пункту 1 а), такой перечень также включает информацию о примерном совокупном 
объеме производства несписочных конкретных органических химикатов за 
предыдущий календарный год, выражаемом при помощи следующих диапазонов;
до 1 ООО тонн, 1 000-10 ООО тонн и свыше 10 ООО тонн.

6. В отношении производственных зон, включенных в перечень согласно 
пункту 1 Ь), в перечне также указывается количество ФСФ-предприятии в рамках 
производственной зоны и приводится информация о примерном совокупном объеме 
производства бСФ-химикатов, произведенных каждым ФСФ-предприятием за 
предыдзппий календарный год, выражаемом при помощи следующих диапазонов;
до 200 тонн, 200-1 ООО тонн, 1 000-10 ООО тонн и свыше 10 ООО тонн.

Помощь со СТОРОНЫ Технического секретариата

7. Если государство-участник по причинам административного характера считает 
необходимым обратиться за помощью в составлении своего перечня химических 
производственных объектов согласно пункту 1, оно может просить Технический 
секретариат о предоставлении такой помощи. В этом случае вопросы относительно 
полноты перечня згрегулируются путем консультаций между государством-участником 
и Техническим секретариатом.

Информ{щия, представл.яемая rQçyflapcTBaM-ynacTHHKaM

8. Перечни других химических производственных объектов, представляемые 
согласно пункту 1, включая информацию, представляемую по пункту 4, по 
соответствующей просьбе препровождаются Техническим секретариатом 
государствам-участникам.

В. ПРОВЕРКА

Общие положения

9. С учетом положений раздела С проверка, предусмотренная в пункте б 
статьи VI, осзгществляется посредством инспекций на месте;

a) производственных зон, включенных в перечень согласно пункту 1 а) ; в

b ) производственных зон, включенных в перечень согласно пункту 1 Ь), 
которые включают одно или более ФСФ-предприятий, на которых в течение 
предыдущего кгшендарного года было произведено более 200 тонн ФСФ-химиката.

10. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу в бюджет 
проверки по настоящему разделу после начала его ос}пцествления.
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11. Согласно настоящему разделу. Технический секретариат осзчцествляет 
произвольный выбор производственных зон для инспекции посредством 
соответствующих механизмов, таких, как использование специально разработанных 
компьютерных программ, на основе следующих факторов взвешивания:

a) справедливого географического распределения инспекций;

b ) имеющейся в распоряхекии Технического секретариата информации о 
включенных в перечень производственных зонах, касающейся особенностей 
производственной зоны и осуществляемой там деятельности; и

c) предложений государств-участников относительно основы, подлежащей 
согласованию в соответствии с пунктом 25.

12. Никакая производственная зона не принимает более двух инспекций в год в 
соответствии с положениями настоящего раздела. Однако это не ограничивает 
инспекции согласно статье IX.

13. При выборе производственных зон для инспекхти в соответствии с настоящим 
разделом Технический секретариат соблюдает следующее ограничение в отношении 
суммарного числа инспекций, принимаемых государством-зшастником в календарный 
год согласно настоящей части и части VIII настоящего Приложения: суммарное 
чпсло инспекций не превышает трех плюс 5 процентов от обшего числа 
производственных зон, объявляемых государством-участником как по настоящей 
части, так и по части VIII настоящего Приложения, или 20 инспекций, в 
зависимости от того, какая из этих двух цифр меньше.

Цеди индпеуции

14. В производственных зонах, включенных в перечень согласно разделу А, общая 
цель инспекций заключается в проверке совместимости проводимой деятельности с 
представляемой в объявлениях информацией. Конкретная цель инспекций 
заключается в проверке отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его 
производства, за исключением производства в соответствии с частью VI 
настоящего Приложения.

Процедуры инспекции

15. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности, применяются 
пункты 16-20 ниже.

16. Соглашение по объекту не заключается, если об этом не просит 
инспектируемое государство-участник.
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17. Предметом инспекции в производственной зоне, выбранной для инспекции, 
является предприятве(я), производящее химикаты, указанные в пункте 1, в в 
частности ФСФ-предприятия, включенные в перечень согласно пункту 1 Ь). 
Инспектируемое государство-згчастних имеет право регулировать доступ к этим 
предприятиям в соответствии с правилами регулируемого доступа, изложенными в 
разделе С части X настоящего Приложения. Если инспекционная группа в 
соответствии с пунктом 51 части II настоящего Приложения запрашивает доступ к 
другим частям производственной зоны в целях устранения неясностей, то степень 
такого дост}гпа согласуется между инспекционной группой и инспектируемым 
государством-}гчастником.

18:. Инспекционная грзппха может ползгчать дост}гп к }гчетной документации в тех 
случаях, когда инспекционная группа в инспектируемое государство-згчастквк 
считают, что такой доступ будет способствовать достижению целей инспекции.

19. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов может 
производиться отбор и анализ проб на месте. Если устранить неясности не 
удается, то пробы могут подвергаться анализу в назначенной лаборатории за 
пределами объекта с согласия инспектируемого государства-участника.

20. Период инспекции не превышает 24 часов; однако инспекционная группа в 
инспектируемое государство-згчастник могут достигнуть согласия о его продлениях.

Уведомление об инспекции

21. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 120 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции.

С. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ И РАССМОТРЕНИЕ РАЗДЕЛА В 

Осуществление

22. Осуществление раздела В начинается в начале четвертого года после 
вступления в силу настоящей Конвенции, если Конференция не примет иного 
решения на своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 
настоящей Конвенции.

23. Генеральный директор готовит для очередной сессии Конференции на третьем 
году после встзтления в силу настоящей Конвенции доклад, освещающий 
накопленный Техническим секретариатом опыт осуществления положений частей VII 
и VIII настоящего Приложения, а также раздела А данной части.
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24. Ha своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 
настоящей Конвенции Конференция, на основе доклада Генерального директора, 
может также принять решение относительно распределения ресурсов, выделяемых на 
проверку, согласно разделу В, между "ФСФ-предприятиями" в другими химическими 
производственными объектами. В противном случае такое распределение 
оставляется на экспертное усмотрение Технического секретариата и включается в 
число факторов взвешивания, фигурирующих в пункте 11.

25. На своей очередной сессии на третьем году после встзппления в силу 
настоящей Конвекции Конференция, по рекомендации Исполнительного совета, 
принимает решение относительно того, на какой основе (например> на 
региональной) должны представляться предложения государств-участников 
относительно инспекций, с тем чтобы учитываться в качестве одного из факторов 
взвешивания в процессе отбора, указанном в пункте 11.

Рассмотрение

26. На первой специальной сессии Конференции, созываемой согласно пункту 22 
статьи VIII, производится пересмотр положений настоящей части Приложения по 
проверке в свете всеобъемлющего рассмотрения общего режима проверки для 
химической промышленности (статья VI, части VII-IX настоящего Приложения) на 
основе накопленного опыта. Затем Конференция дает рекомендации, с тем чтобы 
повысить эффективность режима проверки.
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ЧАСТЬ X

ИНСПЕКЦИИ ПО ЗАПРОСУ СОГЛАСНО СТАТЬЕ IX

A. НАЗНАЧЕНИЕ И ОТБОР ИНСПЕКТОРОВ И ПОМОЩНИКОВ ИНСПЕКТОРОВ

1. Инспекции по запросу согласно статье IX проводятся только специально 
назначенными для этой цели инспекторами и помощниками инспекторов. С целью 
назначения инспекторов и помощников инспекторов для инспекции по запросу 
согласно статье IX Генеральный директор составляет список намечаемых 
инспекторов и помощников инспекторов, выбирая их из числа инспекторов в 
помощников инспекторов для обычной инспекционной деятельности. Такой список 
включает достаточно большой контингент инспекторов в помощников инспекторов, 
обладающих необходимой квалификацией, опытом, профессионализмом и подготовкой, 
с тем чтобы можно было гибко подходить к подбору инспекторов с учетом их 
наличия и необходимости ротации. Должное внимание уделяется также подбору 
инспекторов и помощников инспекторов на возможно более широкой географической 
основе. Назначение инспекторов и помощников инспекторов производится в 
соответствии с процедурами, предусмотренными в разделе А части II настоящего 
Приложения.

2. Генеральный директор определяет размер инспекционной группы и подбирает 
ее членов с учетом обстоятельств конкретного запроса. Размер инспекционной 
группы сводится к минимуму, необходимому для надлежащего выполнения 
инспекционного мандата. Членом инспекционной грзптпы не может быть гражданин 
запрашивающего государства-згчастника или инспектируемого государства-згчастника.

B. ПРЕДЫНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

3. Перед подачей запроса на инспекцию в отношении инспекции по запросу 
государство-згчастник может испрашивать у Генерального директора подтверждение, 
что Технический секретариат в состоянии предпринять немедленные действия в 
связи с запросом. Если Генеральный директор не может незамедлительно дать 
такое подтверждение, то он делает это при самой первой возможности с учетом 
очередности запросов на подтверждение. Он также информирует государство- 
Згчастник о том, когда может представиться возможность предпринять немедленные 
действия. Если Генеральный директор придет к выводу, что своевременные 
действия в связи с запросом уже не могут быть предприняты, то он может просить 
Исполнительный совет принять соответствзгющие меры к тому, чтобы улзгчшить 
ситуацию в будзпцем.
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Уведомление

4. Запрос на инспекцию в отношении инспекции по запросу, представляемый 
Исполнительному совету в Генеральному директору, содержит, по крайней мере, 
следующую информацию:

a) государство-участник, подлежащее инспекции, и, если это применимо, 
принимающее государство;

b ) используемый пункт въезда;

c) размер и тип инспектируемого места;

d) озабоченность относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции, включая указание соответствующих положений настоящей Конвенции, в 
связи с которыми возникает озабоченность, и характера и обстоятельств 
возможного несоблюдения, а также всю соответствующую информацию, исходя из 
которой возникает озабоченность; и

e) фамилию наблюдателя запрашивающего государства-участника.

Запрашивающее государство-участник может представлять любую дополнительную 
информацию, какую оно сочтет необходимой.

5. Генеральный директор в течение одного часа подтверждает залрашиваюше>^ 
государству-участнику получение его запроса.

6. Запрашивающее государство-участник своевременно уведомляет Генерального 
директора о местоположении инспектируемого места, с тем чтобы Генеральный 
директор мог представить эту информацию инспектируемому государству-участнику 
не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия инспекционной гр}шпы в пункт 
въезда.

7. Место инспекхдаи указывается запрашивающим государством-участником как 
можно точнее посредством представления схемы места, привязанной к точке 
отсчета, с указанием географических координат с точностью до ближайшей 
секунды, если это возможно. По возможности запрашивающее государство- 
участник также предоставляет карту с общим )гказакием места инспектш и схему с 
как можно более точным }гказанием запргипиваемого периметра инспектируемого 
места.

8. Запрашиваемый периметр:

a) проходит на расстоянии, по крайней мере, 10 метров от внешней
стороны любых зданий или других сооружений;

b ) не пересекает существующих охранных зон; и

c) проходит на расстоянии, по крайней мере, 10 метров от внешней
стороны любых существующих охранных зон, которые запрашивающее 
государство-участник намерено включить в пределы запрашиваемого периметра.



9. Если запрашиваемый периметр не соответствует характеристикам, изложенным 
в пункте 8, то он пересматривается инспекционной группой, с тем чтобы привести 
его в соответствие с этим положением.

10. Генеральный директор не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда информирует Исполнительный совет о 
местоположении инспектируемого места, как это указано в пункте 7.

11. Одновременно с информированием Исполнительного совета в соответствии с 
пунктом 10 Генеральный директор препровоашает запрос на инспекцию 
инспектируемому государству-згчастнику, включая местоположение инспектируемого 
места, как это указано в пункте 7. Это уведомление также включает информацию, 
указаннзпо в пункте 32 части II настоящего Приложения.

12. По прибытии инспекционной группы в пункт въезда инспектируемое 
государство-участник информируется инспекционной группой о мандате на 
инспекцию.

Въезд на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства

13. В соответствии с пунктами 13-18 статьи IX после получения запроса на 
инспекцию Генеральный директор как можно скорее направляет инспекционную 
грзгппу. Инспекционная rpjrnna прибывает в пункт въезда, указанный в запросе, в 
возможно кратч£1Йший срок в соответствии с положениями пунктов 10 и 11.

14. Если запрашиваемый периметр приемлем для инспектируемого государства- 
участника, то он определяется как окончательный периметр как можно скорее, но 
ни в коем случае не позднее чем через 24 часа после прибытия инспекционной 
группы в пункт въезда. Инспектируемое государство-участник доставляет 
инспекционную группу к окончательному периметру места инспекции. Если 
инспектируемое государство-участник считает это необходимым, то такая доставка 
может начинаться не более чем за 12 часов до истечения срока, установленного в 
настоящем пункте для определения окончательного периметра. Доставка в любом 
случае завершается не позднее чем через 36 часов после прибытия инспекционной 
группы в пункт въезда.

15. Ко всем объявленным объектам применяются процедуры, изложенные в 
пунктах а) и Ь). (Для целей настоящей части "объявленный объект" означает все 
объекты, объявляемые согласно статьям III, IV и V. Что касается статьи VI, то 
"объявленный объект" означает только объекты, объявляемые согласно части VI 
настоящего Приложения, а также объявляемые предприятия, указываемые в 
объявлениях согласно пунктам 7 и 10 с) части VII и пунктам 7 и 10 с)
части VIII настоящего Приложения.)
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a) Если запрашиваемый периметр укладывается в объявленный периметр или 
соответствует ему, то объявленный периметр считается окончательным 
периметром. Однако при наличии согласия инспектируемого государства-згчастника 
окончательный периметр может быть згменьшен, с тем чтобы привести его в 
соответствие с периметром, запрашиваемым запрашивающим государством-участником.

b ) Инспектируемое государство-участник доставляет инспекционную группу 
к окончательному периметру в кратчайшие практически возможные сроки, но в 
любом слзгчае оно обеспечивает ее прибытие к периметру не позднее чем через
24 часа после прибытия инспекционной группы в пзгнкт въезда.

Альтернативное определение окончательного периметра

16. В пзгнкте въезда, если инспектируемое государство-участник не может 
принять запрашиваемый периметр, оно предлагает альтернативный периметр как 
можно скорее, но в любом случае не позднее чем через 24 часа после прибытия 
инспекционной группы в пзгнкт въезда. В случае разногласий инспектируемое 
государство-згчастник и инспекционная грзгппа встзтают в переговоры с целью 
достижения согласия об окончательном периметре.

17. Альтернативный периметр должен быть установлен как можно более конкретно 
в соответствии с пзтктом 8. Он включает весь запрашиваемый периметр в, как 
правило, должен быть тесно связан с последним, учитывая естественный рельеф 
местности и искусственные границы. Обычно он должен проходить вблизи 
окрз^жающего защитного ограждения, если такое ограждение сзгществует. 
Инспектируемому государству-участнику следует стремиться к установлению такой 
взаимосвязи между периметрами путем сочетания, по крайней мере, двз^ из 
следзчощих способов:

a) альтернативный периметр, который не охватывает территорию, 
значительно превышаюпую территорию запрашиваемого периметра;

b ) альтернативный периметр, который находится на небольшом одинаковом 
удалении от запрашиваемого периметра;

c) по крайней мере, часть запрашиваемого периметра видна с территории 
альтернативного периметра.

18. Если альтернативный периметр приемлем для инспекционной грутш, то он 
становится окончательным периметром, и инспекционная грзшпа доставляется из 
лзгнкта въезда к этому периметру. Если инспектируемое государство-участник 
считает это необходимым, то такая доставка может начинаться не более чем за 
12 часов до истечения срока, установленного в пзгнкте 16 для предложения 
альтернативного периметра. Доставка в любом слзгчае завершается не позднее чем 
через 36 часов после прибытия инспекционной грзппш в пзгнкт въезда.
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19. Если окончательный периметр не согласован, то переговоры по периметру 
завершаются как можно скорее, но они ни в коем случае не продолжаются более
24 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. Если согласие не 
достигнуто, то инспектируемое государство-участник доставляет инспекционную 
группу к месту у альтернативного периметра. Если инспектируемое государство- 
участник считает это необходимым, то такая доставка может начинаться не более 
чем за 12 часов до истечения срока, установленного в пункте 16 для предложения 
альтернативного периметра. Доставка в любом случае завершается не позднее чем 
через 36 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда.

20. По прибытии на место инспектируемое государство-участник предоставляет 
инспекционной группе незамедлительный дост}гп к альтернативному периметру, с 
тем чтобы облегчить проведение переговоров и достижение согласия по 
окончательному периметру и доступ в пределах окончательного периметра.

21. Если согласие не достигнуто в течение 72 часов после прибытия 
инспекционной группы на место, то альтернативный периметр устанавливается в 
качестве окончательного периметра.

Проверка места

22. С тем чтобы облегчить установление соответствия места инспекции, в 
которое доставлена инспекционная группа, месту инспекции, которое указано 
запрашивающим государством-участником, инспекционная группа имеет право 
использовать утвержденное оборудование определения местонахождения, а также 
имеет право на установку такого оборудования в соответствии с ее указаниями. 
Инспекционная группа может проверять свое местонахождение путем сверки с 
местными ориентирами, определенными по картам. Инспектируемое 
государство-участник помогает членам группы в осуществлении этой задачи.

Блокирование места, наблюдение за выездом

23. Не позднее чем через 12 часов после прибытия инспекционной группы в пункт 
въезда инспектируемое государство-участник приступает к сбору фактологической 
информации обо всей деятельности по выезду транспорта из всех пунктов выезда 
всех сухопутных, воздушных и водных транспортных средств из запрашиваемого 
периметра. Оно представляет эту информацию инспекционной rpjmne по ее 
прибытии к альтернативному или окончательному периметру, в зависимости от 
того, что произойдет в перв]по очередь.

24. Эта обязанность может выполняться посредством сбора фактологической 
информации в виде путевых листов, фотографий, видеозаписей или данных, 
ползгчекных при помощи химико-индикационного оборудования, предоставляемого 
инспекционной грзгппой для наблюдения за такой деятельностью по выезду. В 
качестве альтернативы инспектируемое государство-участник также может в 
порядке выполнения такой обязанности разрешить одному или нескольким членам 
инспекционной группы самостоятельно вести путевые листы, производить 
фотосъемки, делать видеозаписи выезжающих транспортных средств или 
использовать химико-индикационное оборудование и осзпдествлять другую 
деятельность, которая может быть согласована между инспектируемым 
государством-згчастником и инспекционной грутптой.
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25. По прибытия инспекционной группы к альтернативному периметру или 
окончательному периметру, в зависимости от того, что произойдет в первую 
очередь, начинается блокирование места, которое означает осуществление 
инспекционной группой процедур по наблюдению за выездом.

26. Такие процедуры включают: определение выездов транспорта, заполнение 
путевых листов, фотографирование и осуществление инспекционной группой 
видеозаписей выездов транспорта в выезиаюпщх транспортных средств. 
Инспекционная группа имеет право посещать, в сопровождении, любую дрзггую часть 
периметра для проверки отсутствия другой деятельности по выезду.

27. Дополнительные процедуры для деятельности по наблюдению за выездом, 
согласуемые инспекционной группой и инспектируемым государством-участником, 
могут включать, среди прочего, следующее:

a) использование датчиков;

b ) произвольно-селективный доступ;

c) анализ проб.

28. Вся деятельность по блокированию места и наблюдению за выездом 
осуществляется в пределах полосы вдоль внешней стороны периметра шириной до 
50 метров, измеряемой с внешней стороны.

29. Инспекционная группа имеет право на основе регулируемого доступа 
инспектировать транспортные средства, выезжаюпще с территории места. 
Инспектируемое государство-участник предпринимает все разумные усилия к тому, 
чтобы продемонстрировать инспекционной группе, что любое транспортное 
средство, подлежащее инспекции, к которому инспекционной группе
не предоставляется полного доступа, не используется для целей, связанных с 
озабоченностями относительно возможного несоблюдения, указанными в запросе на 
инспекцию.

30. Персонал и транспортные средства, въезжающие на территорию места, а также 
персонал и индивидуальные пассажирские транспортные средства, выезжающие с 
территории места, не подлежат инспекции.

31. Применение вышеизложенных процедур может продолжаться в течение 
инспекции, однако оно не может необоснованно затруднять или задерживать 
нормальное функционирование объекта.

Предьмгпекционный инструктаж и план инспекции

32. Для облегчения разработки плана инспекции инспектируемое государство- 
участник, прежде чем предоставить достзпт, осуществляет инструктаж 
инспекционной группы по технике безопасности и материально-техническо»ог 
обеспечению.
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33. Предынспекциокный инструктаж проводится в соответствия с пунктом 37 
части II настоящего Приложения. В ходе предьшспекциониого инструктажа 
инспектируемое государство-участник может }гкаэать инспекционной группе 
оборудование, документации или участки, которые оно считает чувствительными и 
не имеющими отношения к цели инспекции по запросу. Кроме того, персонал, 
несущий ответственность за место, инструктирует группу о пространственной 
планировке в других соответствующих характеристиках места. Инспекционной 
группе предоставляется масштабная карта или схема, отражающая все сооружения и 
важные географические особенности места. Инспекционная группа также 
информируется о наличии персонала объекта в учетной документации.

34. После предынспекционного инструктажа инспекционная группа на основе 
имеющейся в ее распоряжении соответствующей информации готовит первоначальный 
план инспекции с указанием деятельности, подлежащей осуществлению 
инспекционной группой, включая конкретные участки места, к которым желательно 
получить доступ. В плане инспекции также указывается, будет ля инспекционная 
rpyima разбита на подгрзшпы. План инспекции предоставляется представителям 
инспектируемого государства-участника и места инспекции. Его реализация 
соответствует положениям раздела С, включая положения, касающиеся доступа в 
деятельности.

Деятельность по периметру

35. По прибытии инспекционной группы к окончательно!^ или альтернативному 
периметру,, в зависимости от того, что произойдет в первую очередь, группа 
имеет право незамедлительно начать деятельность по периметру в соответствии с 
процедурами, изложенными в настоящем разделе, в продолжать эту деятельность до 
завершения инспекции по запросу.

36. При проведении деятельности по периметру инспекционная группа имеет право:
' к
a) использовать контрольные приборы в соответствии с пунктами 27-30 

части II настоящего Приложения;

b ) брать смывы, пробы воздуха, почвы или стоков; и

c) осуществлять любую дополнительную деятельность, которая может быть 
согласована между инспекционной группой в инспектируемым государством- 
участником.

37. Деятельность инспекционной группы по периметру может осуществляться 
в пределах полосы вдоль внешней стороны периметра шириной до 50 метров, 
измеряемой с внешней стороны периметра. При наличии согласия инспектируемого 
государства-участника инспекционная группа также может получить доступ к 
любому зданию или сооружению в пределах полосы периметра. Все средства 
дистанционного контроля ориентируются внутрь. Применительно к объявляемым 
объектам такая полоса, по усмотрению инспектируемого государства-участника, 
может проходить внутри, снаружи или по обе стороны объявленного периметра.
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C. ПРОВЕДЕНИЕ ИНСПЕКЦИЙ 

Общие правила

38. Инспектируемое государство-участник предоставляет доступ в пределах 
запрашиваемого периметра, а также, если они отличаются, окончательного 
периметра. Степень и характер доступа к конкретноцу месту или местам в 
пределах втих периметров согласуются между иислекпионной группой в 
инспектируемым государством-участником на основе регулируемого дост}паа.

39. Инспектируемое государство-участник предоставляет доступ в пределах 
запрашиваемого периметра как можно скорее, но в любом случае не позднее чем 
через 108 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда, с целью 
прояснения указанной в запросе на инспекцию озабоченности относительно 
возможного несоблюдения Конвенции.

40. По просьбе инспекционной группы инспектируемое государство-участник может 
предоставить воздушный доступ к месту инспекции.

41. При удовлетворении требования о предоставлении доступа в соответствии с 
положениями пункта 38, инспектируемое государство-участник обязано допускать 
наибольшую степень достзта с учетом любых конституционных обязанностей, 
которые оно может нести в отношении прав собственности или обысков в 
секвестров. Инспектируемое государство-}гчастввк имеет право в рамках 
регулируемого доступа принимать необходимые меры для защиты национальной 
безопасности. Инспектируемое государство-участник не может ссылаться на 
положения данного пункта для сокрытия уклонения от своих обязательств не 
заниматься деятельностью, запрещаемой по настоящей Конвенции.

42. Если инспектируемое государство-участник предоставляет неполный доступ к 
местам, деятельности или информации, то оно обязано предпринимать все разумные 
усилия к тому, чтобы обеспечить альтернативные способы прояснения . 
озабоченности относительно возможного несоблюдения, давшей основание для 
возбуждения инспекции по запросу.

43. По прибытии к окончательному периметру объектов, объявляемых согласно 
статьям IV, V и VI, предоставление доступа производится после 
предынспекцвонного инструктажа и обсуждения плана инспекции, которые сводятся 
к необходимому минимуму и в любом случае не превышают трех часов. 
Применительно к объектам, объявляемым согласно пункту 1 d) статьи III, 
проводятся переговоры и регулируемый доступ начинается не позднее чем через 
12 часов после прибытия к окончательному периметру.

44. При проведении инспекции по запросу в соответствии с запросом на 
инспекцию инспекционная группа использует только такие методы, которые 
необходимы для установления достаточных, имеющих отношение к делу фактов с
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целью прояснения озабоченности относительно возможного несоблюдения положении 
настоящей Конвенции, и воздерживается от деятельности, не имеющей к этому 
отношения. Она собирает и документирует такие факты, которые касаются 
возможного несоблюдения настоящей Конвенции инспектируемым государством- 
участником, но не изыскивает и не докзгментирует информацию, которая явно не 
связана с этим, если ее прямо не просит об этом инспектируемое государство- 
Згчастник. Любой собранный материал, который впоследствии будет сочтен не 
относящимся к делу, не сохраняется.

45. Инспекционная группа рзгководствуется принципом проведения инспекции по 
запросу как можно менее интрузивным образом, соответствующим цели эффективного 
и своевременного выполнения ее задачи. Всякий раз, когда это возможно, она 
начинает с наименее интрузивных процедур, какие она считает приемлемыми, и 
переходит к более интрузивным процедурам только в том случае, если она сочтет 
это необходимым.

Регулируемый д о с т у п

46. Инспекционная группа учитывает предлагаемые изменения плана инспекции и 
предложения, которые могут быть внесены инспектируемым государством- 
участником на любом этапе инспекции, включая предынспекционный инструктаж, для 
обеспечения защиты чувствительного оборудования, информации или районов, не 
связанных с химическим оружием.

47. Инспектируемое государство-участник указывает пункты въезда/выезда на 
периметре, подлежащие использованию для доступа. Инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник проводят переговоры относительно 
следзпощего: степень достзта к любому конкретному месту или местам в пределах
окончательного и запрашиваемого периметров, как это предусмотрено в
пункте 48; конкретная инспекционная деятельность, включая отбор проб, 
подлежащая проведению инспекционной грзгппой; проведение конкретной 
деятельности инспектируемым государством-участником; и предоставление 
конкретной информации инспектируемым государством-участником.

48. Согласно соответствующим положениям Приложения по конфиденциальности, 
инспектируемое государство-участник имеет право принимать меры для защиты 
чувствительных установок и предотвращения разглашения конфиденциальных 
сведений и данных, не имеющих отношения к химическому оружию. Такие меры 
могут включать, среди прочего, следующее:

a) вынос чувствительных документов из служебных помещений;

b ) зачехление чувствительных дисплеев, имущества в оборудования;

c) зачехление чувствительных элементов оборудования, таких, как
компьютерные или электронные системы; > .

d) блокирование компьютерных систем в выключение индикаторных устройств;

e) ограничение анализа проб установлением наличия или отсутствия 
химикатов, перечисленных в списках 1, 2 и 3, или соответствующих продуктов 
распада;
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f) использование методов произвольно-селективного доступа, при котором 
инспекторам предлагается по своему усмотрению выбрать на предмет инспекции 
определенную процентную долю или число здании; этот же принцип может 
использоваться в отношении внутренней части и содержимого 4}гвствительных 
зданий; '

g) предоставление в исключительных слзгчаях доступа к определенным 
Згчасткам места инспекции лишь отдельным инспекторам.

49. Инспектируемое государство-участник предпринимает все раззпшые усилия к 
тому, чтобы продемонстрировать инспекционной группе, что любые предмет, 
здание, сооружение, контейнер или транспортное средство, к которым 
инспекционная грзгппа не вмела полного доступа или которые были защищены в 
соответствии с пунктом 48, не используются для целей, связанных с изложенными 
в запросе на инспекцию озабоченностями относительно возможного несоблюдения.

50. Это может делаться, среди прочего, путем частичного снятия чехла или 
покрытия для згициты от воздействия атмосферных явлений, по усмотрению 
инспектируемого государства-участника, путем визуального осмотра внутренней 
части замкнутого пространства от входа в него или другими способами.

51. В случае объектов, объявляемых согласно статьям IV, V и VI, применяется 
следующее :

a) применительно к объектам, по которым имеются соглашения по объекту, 
доступ в деятельность в пределах окончательного периметра осуществляются 
беспрепятственно в рамках границ, определенных соглашениями;

b ) применительно к объектам, по которым нет соглашений по объекту, 
переговоры относительно доступа и деятельности регулируются применимыми общими 
основными принципами в отношении инспекций, установленными по настоящей 
Конвенции;

c) доступ, выходящий за рамки доступа, предоставляемого в отношении 
инспекций согласно статьям IV, V и VI, регулируется в соответствии с 
процедурами, изложенными в настоящем разделе.

52. В слзгчае объектов, объявляемых согласно пункту 1 d) статьи III, 
применяется следующее: если инспектируемое государство-зп1астник, используя 
процедзфы, изложенные в п>гнктах 47 и 48, не предоставляет полного достзша к 
участкам или сооружениям, не связанным с химическим оружием, то оно 
предпринимает все раэзп^ные усилия к тому, чтобы продемонстрировать 
инспекционной группе, что такие згчастки или соорзгжения не вспольз>гются для 
целей, связанных с изложенными в запросе на инспекцию озабоченностями 
относительно возможного несоблюдения.
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Наблюдатель

53. В соответствия с положениями пункта 12 статьи IX относительно участия 
наблюдателя в инспекции по запросу запрашивающее государство-участник 
свяэьюается с Техническим секретариатом для координации прибытия наблюдателя в 
тот же пункт въезда, что в инспекционная грухта, в пределах раззгмного срока 
прибытия инспекционной группы. .

54. Наблюдатель имеет право в течение всего периода инспекции поддерживать 
связь с посольством запрашивающего государства-згчастника, находящимся в 
инспектируемом государстве-згчастнихе или в принимающем государстве, или, в 
случае отсутствия посольства, с самим запрашивающим государством-участником. 
Инспектируемое государство-участник предоставляет наблюдателю средства связи.

55. Наблюдатель имеет право прибыть к альтернативному или окончательно»ог 
периметру места инспекции, в зависимости от того, куда инспекционная грзгппа 
прибудет в первз^ю очередь, и получить дост}гп к месту инспекции, 
предоставляемый инспектируемым государством-участником. Наблюдатель имеет 
право давать инспекционной группе рекомендации, которые грзгппа учитывает в той 
мере, в какой она сочтет это целесообразным. На протяжении всей инспекции 
инспекционная группа информирует наблюдателя о проведении инспекции и ее 
выводах.

56. На протяжении всего периода пребывания в стране инспектируемое 
государство-участник предоставляет или обеспечивает наблюдателю необходимые 
услуги, такие, как средства связи, устный перевод, транспорт, рабочие и жилые 
помещения, питание и медицинское обслуживание. Все расходы по пребыванию 
наблюдателя на территории инспектируемого государства-участника или 
принимающего государства несет запрашивающее государство-участник.

ДР.ОДд,>;«итеЛьнрсть инспекции

57. Период инспекции не превышает 84 часов, если он не продлевается по 
договоренности с инспектируемым государством-участником.

D. ПОСЛЕИНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

Ртзьезд

58. По завершении послеинспекционных процедур на месте инспекции 
инспекционная группа и наблюдатель запрашивающего государства-згчастника 
незамедлительно направляются в пзгнкт въезда, а затем покидают территорию 
инспектируемого государства-згчастника в возможно кратчайший срок.
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Дрклдды
59. Доклад об инспекции в общем плане резюмирует деятельность, проведенную 
инспекционной группой, в фактологические выводы инспекционной грзпты, в 
особенности в отношении озабоченностей относительно возможного несоблюдения 
настоящей Конвенции, указанных в запросе на инспекцию по запросу, и 
ограничивается информацией, имеющей прямое отношение к настоящей Конвенции.
Он также включает оценку инспекционной группой степени в характера 
предоставленного инспекторам доступа и содействия, а также той степени, в 
какой это позволило ей выполнить свой мандат. Подробная информация, 
касающаяся озабоченностей относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции, указанных в запросе на инспекцию по запросу, представляется в 
качестве добавления к окончательному докладу в сохраняется в Техническом 
секретариате с соблюдением надлежащих мер по защите чувствительной внформахтв.

60. Не позднее чем через 72 часа после ее возвращения к своему основному 
месту работы инспекционная группа представляет Генеральному директору 
предварительный доклад об инспекции, приняв во внимание, среди прочего, 
пункт 17 Приложения по конфиденциальности. Генеральный директор 
незамедлительно препровождает предварительный доклад об инспекции 
запрашивающему государству-участнику, инспектируемому государству-участнику и 
Исполнительному совету.

61. Проект окончательного доклада представляется инспектируемо^г государству- 
участнику не позднее чем через 20 дней после завершения инспекции по запросу. 
Инспектируемое государство-участник имеет право выявлять любую информацию в 
данные, не имеющие отношения к химическому оружию, которые, в силу их 
конфиденциальности, не должны, по его мнению, циркулировать за рамками 
Технического секретариата. Технический секретариат рассматривает предложения 
инспектируемого государства-участника о внесении изменений в проект 
окончательного доклада об инспекции и по своему усмотрению всякий раз, когда 
это возможно, принимает их. Затем окончательный доклад не позднее чем через 
30 дней после завершения инспекции по запросу представляется Генеральному 
директору для дальнейшего распространения и рассмотрения в соответствии с 
пунктами 21-25 статьи IX.
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РАССЛЕДОВАНИЯ В СЛУЧАЯХ ПРЕДПОЛАГАЕМОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ

ЧАСТЬ XI

A. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Расследования предполагаемого применения химического орз^жия или 
предполагаемого применения химических средств борьбы с беспорядками в качестве 
способа ведения войны, возбуждаемые согласно статьям IX или X, осзпцествляются 
в соответствии с настоящим Приложением и подробными процедурами, которые будут 
установлены Генеральным директором.

2. Конкретные процедуры, необходимые в случаях предполагаемого применения 
химического орз^жия, регулирзпотся следующими дополнительными положениями.

B. ПРЕДЬШСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

3.алрр.р_лд рдссдедрвание

3. Запрос на расследование предполагаемого применения химического орз^жия, 
представляемый Генеральному директору, должен, по мере возможности, включать 
следующую информацию:

a) государство-згчастник, на территории которого предположительно имело 
место применение химического оружия;

b ) пзгнкт въезда или дрзггие предлагаемые безопасные пути достзта;

c) местонахождение и характеристики районов, где предположительно имело 
место применение химического орзжия;

d) время предположительного применения химического орз^жия;

e) типы предположительно применявшегося химического орз^жия;

f) масштабы предполагаемого применения;

g) характеристики возможных токсичных химикатов;

h) последствия для людей, животных и растительности;

i) запрос на конкретнзпо помощь, если это применимо.

4. Государство-згчастник, ходатайствующее о расследовании, может в любое 
время представить любзчо дополнительнзгю информацию, которзчо оно считает 
необходимой.

уведомление

5. Генеральный директор незамедлительно подтверждает запрашивающему 
государству-згчастнику ползгчение его запроса и информирует Исполнительный совет 
и все государства-участники.



6. В соответствующих случаях Генеральный директор уведомляет 
государство-}гчастник, в отношении территории которого был представлен запрос 
на проведение расследования. Генеральный директор также уведомляет другие 
государства-участники, если при проведении расследования может потребоваться 
доступ на их территории.

Назначение инспекционной.г р у п п ы

7. Генеральный директор готовит список квалифицированных экспертов, 
специальная квалификация которых в конкретной области может потребоваться при 
проведении расследования предполагаемого применения химического оружия, и 
постоянно обновляет этот список. Этот список в письменном виде представляется 
каждому государству-згчастнику не позднее чем через 30 дней после вступления в 
силу настоящей Конвекции и после каждого изменения этого списка. Любой 
квалифицированный эксперт, включенный в этот список, считается назначенным, 
если не позднее чем через 30 дней после ползгчекия этого списка государство- 
Згчастник письменно не заявит о своем несогласии.

8. Генеральный директор выбирает рзпководителя и членов инспекционной грзглпы 
из числа инспекторов и помощников инспекторов, уже назначенных для проведения 
инспекций по запросу, с учетом обстоятельств и специфики конкретного запроса. 
Кроме того, члены инспекционной грзпты могут выбираться из списка 
квалифицированхшх экспертов, когда, по мнению Генерального директора, для 
надлежащего проведения конкретного расследования требуется квалификаюхя, 
которой не обладают уже назначенные инспекторы.

9. При проведении инструктажа инспекционной грзгппы Генеральный директор 
использует любзчо дополнительнзчо информацию, представленнзпо запрашивающим 
государством-участником или любыми дрзггими источниками, для обеспечения 
наиболее эффективного и быстрого проведения инспекции.

Отправка инспекционной г р у п п ы

10. Сразу же по получении запроса на расследование предполагаемого применения 
химического орз>жия Генеральный директор посредством контактов с 
соответствзпошими государствами->гчастнвками запрашивает и утверждает 
мероприятия по безопасному приему грзппш.

11. Генеральный директор отправляет группу как можно скорее, принимая во 
внимание безопасность грзптпы.

12. Если инспекционная грзгппа не отправлена в течение 24 часов с момента 
ползгчения запроса. Генеральный директор информирует Исполнительный совет и 
заинтересованные государства-з^частники о причинах задержки.

Инг-труктажи

13. Инспекционная грзтпа имеет право на ползгчение инстрзпстажей со стороны 
представителей инспектируемого государства-згчастника по прибытии и в любое 
время в ходе инспекции.

CD/1170
Annex 2
page 201



14. До качала инспекции инспекционная грзпта готовит план инспекции, который 
должен служить, среди прочего, в качестве основы для организации материально
технического обеспечения и обеспечения техники безопасности. План инспекции 
обновляется по мере необходимости.

С . ПРОВЕДЕНИЕ ИНСПЕКЦИИ 

ДйРДЗШ
15. Инспекционная группа имеет право доступа к любым в всяким районам, 
которые могли быть затронуты предполагаемым применением химического оружия.
Она также имеет право доступа в больницы, лагеря беженцев в другие места, 
которые, по ее мнению, имеют отношение к эффективному расследованию 
предполагаемого применения химического оружия. В отношении такого доступа 
инспекционная группа консультируется с инспектируемым государством- 
участником.

Отбор проб

16. Инспекционная группа имеет право отбирать пробы тех видов и в таких 
количествах, какие она считает необходимыми. Если инспекционная группа 
считает это необходимым и представляет соответствзпоший запрос, то 
инспектируемое государство-участник оказывает помощь в отборе проб под 
наблюдением инспекторов или помощников инспекторов. Инспектируемое 
государство-}гчастник также дает разрешение на отбор соответствзгюивх 
контрольных проб из районов, прилегающих к месту предполагаемого применения, в 
из иных районов по просьбе инспекщюнной группы и оказывает ей в этом свое 
содействие.

17. К числу проб, имеющих важное значение при расследовании предполагаемого 
применения, относятся пробы токсичных химикатов, боеприпасов и устройств, 
остатков боеприпасов к устройств, экологические пробы (пробы воздуха, ‘ почвы, 
растительности, воды, снега в т.д.) и биомедицинские пробы, источником которых 
являются люди или животные (пробы крови, мочи, кала, тканей и т.д.).

18. Если отбор дубликатов проб невозможен и анализ проводится в лабораториях 
за пределами объекта, то любые остающиеся пробы, по соответствующей просьбе, 
возвращаются инспектируемому государству-участнику после завершения анализа.

Расширение места инспекции

19. Если в ходе инспекции инспекционная группа сочтет необходимым 
распространить расследование на соседнее государство-участник, то Генеральный 
директор }гведомляет это государство-участник о необходимости доступа на его 
территорию и запрашивает и утверждает мероприятия по безопасному приему группы.
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Увеличение 1тоаол«ят_е^и>тстп инспекции

20. Если инспекционная группа считает, что безопасный доступ к конкретно»^ 
району, имеющему значение для расследования, является невозможным, то 
запрашивающее государство-участник незамедлительно информируется об э±ом. При 
необходимости период инспекции продлевается до тех пор, пока не будет 
обеспечен безопасный доступ в пока инспекционная группа не завершит свою 
задачу.

Одрррщ

21. Инспекционная группа имеет право опрашивать и обследовать лиц, которые 
могли пострадать в результате предполагаемого применения химического оружия. 
Она также имеет право опрашивать очевидцев предполагаемого применения 
химического оружия, а также медицинский персонал в иных лиц, проводивших 
лечение лиц, которые могли пострадать в результате предполагаемого применения 
химического оружия, или встзптавшвх в контакт с такими лицами. Инспекционная 
группа получает доступ к историям болезни, при наличии таковых, в получает 
разрешение принимать участие, в соответствующих случаях, во вскрытиях трупов 
лиц, которые могли пострадать в результате предполагаемого применения 
химического орз^жия.

D. ДОКЛАДЫ

Процедуры

22. Не позднее чем через 24 часа после прибытия на территорию инспектируемого 
государства-участника инспекционная группа направляет Генеральному директору 
доклад о положении дел. Впоследствии на протяжении всего расследования она, 
по мере необходимости, направляет доклады о ходе работы.

23. Не позднее чем через 72 часа после ее возвращения к своему основному 
месту работы инспекционная группа представляет Генеральному директору 
предварительный доклад. Окончательный доклад представляется Генеральному 
директору не позднее чем через 30 дней после ее возвращения к своему основному 
месту работы. Генеральный директор незамедлительно препровождает 
предварительный и окончательный доклады Исполнительному совету и всем 
государствам-участникам.

Содержание

24. В докладе о положении дел указывается любая экстренная необходимость в 
помощи и приводится любая другая соответствующая информация. В докладах о 
ходе работы указывается любая дальнейшая необходимость в помощи, которая может 
быть установлена в ходе расследования.



25. В окончательном докладе резюмируются фактологические выводы инспекции, 
особенно в отношении предполагаемого применения, упомянутого в запросе. Кроме 
того, доклад о расследовании предполагаемого применения включает описание 
процесса расследования, прослеживающее различные его этапы, с особым указанием:

a) мест и времени отбора проб и проведения анализов на месте; и

b ) подтверждаюпщх свидетельств, таких, как записи опросов, результаты 
медицинских обследовании и научных анализов, а также документы, изученные 
инспекционной грзгппой.

26. Если в ходе расследования инспекционная группа собирает, среди прочего, 
путем идентификации любых примесей или других веществ в ходе лабораторного 
анализа отобранных проб, любую информацию, которая могла бы способствовать 
установлению источника применявшегося химического оружия, то эта информация 
включается в доклад.

Е. ГОСУДАРСТВА, НЕ ЯВЛЯЮЩИЕСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ

27. В случав предполагаемого применения химического орз^жия, к которому 
причастно государство, не являющееся участником настоящей Конвенции, или на 
территории, не контролируемой государством-участником. Организация тесно 
сотрудничает с Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций. По 
соответствующей просьбе Организация предоставляет свои ресурсы в распоряжение 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций.
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A. ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ ОБРАЩЕНИЯ С КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ

1. Обязательство защищать конфиденциальную информацию относится к проверке 
как гражданских, так и военных видов деятельности и объектов. Согласно общим 
обязательствам, изложенным в статье VIII, Организация:

a) запрашивает лишь минимальный объем сведений и данных, которые 
необходимы для своевременного и эффективного выполнения ее обязанностей по 
настоящей Конвенции;

b ) принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы инспекторы и 
другие сотрудники Технического секретариата отвечали наивысшим критериям 
работоспособности, компетентности в добросовестности;

c) разрабатывает соглашения в правила для осзпцествления положений 
настоящей Конвеяцви в как можно точнее определяет таформацию, к которой 
государство-участник предоставляет доступ Организации.

2. Генеральный директор несет первостепенную ответственность за обеспечение 
защиты конфиденциальной информации. Генеральный директор устанавливает 
строгий режим обращения с конфиденциальной информацией в Техническом 
секретариате в при этом соблюдает следующие основные принципы:

a) информация считается конфиденциальной, если

i) она определена как таковая государством-участником, от которого
получена в которого касается эта информация; или

Ü )  по мнению Генерального директора, есть разумные основания
полагать, что ее несанкционированное разглашение может нанести 
ущерб государству-участнику, которого она касается, или 
механизмам осуществления настоящей Конвенции;

b ) все данные и документы, получаемые Техническим секретариатом, 
оцениваются соответствующим подразделением Технического секретариата, с тем 
чтобы установить, содержат ли они конфиденциальн}по информацию. Данные, 
требуемые государствами-участниками для того, чтобы иметь уверенность в 
неухлонном соблюдении настоящей Конвенции другими государствами-участниками, 
представляются им в обычном порядке. Такие данные включают:

i) первоначальные и ежегодные доклады в объявления, представляемые
государствами-участниками согласно статьям III, IV, V и VI, в 
соответствии с положениями, изложенными в Приложении по 
проверке;

Ü )  общие доклады о результатах и эффективности деятельности по
проверке; и

iii) информацию, предоставляемую всем государствам-участникам в
соответствии с положениями настоящей Конвенции;
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c) никакая информация, полученная Организацией в связи с ос}паествлеяием 
настоящей Конвенции, не публикуется и не разглашается иным способом, за 
исключением следующего:

i) общая информация об осуществлении настоящей Конвенции может
компилироваться и широко оглашаться в соответствии с решениями 
Конференции или Исполнительного совета;

Ü )  любая информация может быть оглашена с прямого согласия
государства-участника, которого эта информация касается;

iii) информация, которая классифицируется как конфиденциальная,
оглашается Организацией только на основе процедур, 
обеспечивающих, чтобы такое оглашение информации имело место 
лишь в строгом соответствии с потребностями настоящей 
Конвенции. Такие процедуры рассматриваются в одобряются 
Конференцией согласно пункту 21 i) статьи VIII;

d) уровень чувствительности конфиденциальных данных или документов 
устанавливается на основе единообразно применяемых критериев, с тем чтобы 
обеспечить их соответствующий режим и защиту. С этой целью вводится система 
классификации, которая, с учетом соответств}поцей работы по подготовке 
настоящей Конвекции, предусматривает четкие критерии, обеспечивающие отнесение 
информации к соответствзоощей категории конфиденциальности и установление 
обоснованных сроков конфиденциальности информации. Обеспечивая необходимую 
гибкость с точки зрения ее применения, система классификации згицищает права 
государств-участников, представляющих конфиденциальную информацию. Система 
классификации рассматривается и одобряется Конференцией согласно пункту 21 i) 
статьи VIII;

e) конфиденхшальная информахшя надежно хранится в помещениях 
Организации. Некоторые данные или документы могут также храниться в 
Нгщиональном органе государства-участника. Чувствительная информация, 
включая, среди прочего, фотографии, планы и другие документы, необходимая 
только для инспекции конкретного объекта, может храниться под замком на этом 
объекте;

f) в максимальной мере, соответствующей эффективному осуществлению 
положений настоящей Конвенции о проверке. Технический секретариат обращается с 
информацией и хранит ее таким образом, чтобы исключить возможность 
непосредственной идентификации объекта, которого ока касается;

g) объем конфиденциальной информации, выходящей за пределы объекта, 
ограничивается минимальным уровнем, необходимым для своевременного в 
эффективного ос)пцествления положений настоящей Конвенции о проверке; и

h) доступ к конфиденциальной информахпш регулируется в соответствии с 
ее классификацией. Распространение конфиденциальной информации внутри 
Организации осзпцествляется строго по принципу "нужной информации".
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3. Генеральный директор ежегодно представляет Конференции доклад об 
осуществлении режима, регулирующего обращение с конфиденциальной информацией в 
Техническом секретариате.

4. Каждое государство-}гчастник обращается с информацией, которую оно 
получает от Организахши, в соответствии с установленным для этой информации 
уровнем конфиденциальности. По соответствующей просьбе государство-участник 
представляет подробные сведения об обращении с информацией, предоставленной 
ему Организацией.

В. НАБОР И ПОВЕДЕНИЕ ПЕРСОНАЛА ТЕХНИЧЕСКОГО СЕКРЕТАРИАТА

5. Условия труда сотрудников должны обеспечивать соответствие доступа к 
конфиденциальной информации и обращения с ней процедзпрам, установленным 
Генеральным директором в соответствии с разделом А.

6. Каждый пост в Техническом секретариате регулируется официальным описанием 
поста, в котором указываются необходимые для этого поста рамки доступа к 
конфиденциальной информации, если такой доступ предусматривается.

7. Генеральный директор, инспекторы и другие сотрудники не. разглашают, даже 
после прекращения выполнения своих функций, никаким не уполномоченным на то 
лицам нихакзпо конфиденциальную информацию, ставшую им известной при исполнении 
своих служебных обязанностей. Они не сообщают никакому государству, 
организации или лицу, не имеющему отношения к Техническому секретариату, 
никакую информацию, к которой они имеют доступ в связи с проведением ими своей 
деятельности в отношении любого государства-участника.

8. При выполнении своих функций инспекторы запрашивают лишь такие сведения и 
данные, которые необходимы для выполнения их мандата. Они никак не фиксируют 
случайно собранную информацию, не имеющую отношения к проверке соблюдения 
настоящей Конвенции.

9. Сотрудники заключают с Техническим секретариатом индивидуальные 
соглашения о сохранении тайны на период их службы и в течение пятилетнего 
срока после ее окончания.

10. Во избежание необоснованного разглашения инспекторы и сотрудники получают 
соответствзпощие наставления и напоминания о соображениях безопасности и о 
возможных наказаниях, которые они могут понести в случае необоснованного 
разглашения.

11. Не менее чем за 30 дней до предоставления сотруднику допуска к 
конфиденциальной информации, относящейся к деятельности на территории или в 
любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-участника, 
соответствующее государство-участник уведомляется о намечаемом допуске. 
Применительно к инспекторам то же требование распространяется на уведомление о 
предполагаемом назначении.

12. При оценке работы инспекторов и любых других сотрудников Технического 
секретариата особое внимание уделяется характеристике сотрудника с точки 
зрения защиты конфиденциальной информации.
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C. МЕРЫ no ЗАЩИТЕ ЧУВСТВИТЕЛЬНЫХ УСТАНОВОК И ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ РАЗГЛАШЕНИЯ 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНЫХ ДАННЫХ В ХОДЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ПРОВЕРКЕ НА МЕСТЕ

13. Государства-участники могут принимать такие меры, которые они считают 
необходимыми для защиты конфиденциальности, при условии соблюдения ими своих 
обязательств по демонстрации соблюдения согласно соответствующим статьям и 
Приложению по проверке. Принимая инспекцию, государство-участник может 
указать инспекционной группе оборудование, документацию или участки, которые 
оно считает чувствительными в не относящимися к цели инспекции.

14. Инспекхтонные группы руководствуются принципом проведения инспекций на 
месте как можно менее интрузивным способом, соответствующим эффективному и 
своевременному выполнению их задачи. Они учитывают предложения, которые Morjrr 
быть представлены государством-участником, принимающим инспекцию, на любом 
атапе инспекции, с тем чтобы обеспечить защиту чувствительного оборудования 
влв информации, не связанных с химическим оружием.

15. Инспекционные группы строго соблюдают положения, изложенные в 
соответствующих статьях и приложениях, которые регулируют проведение 
инспекций. Они полностью соблюдают процедуры, предназначенные для защиты 
чувствительных установок и для предотвращения разглашения конфиденциальных 
данных.

16. При разработке мероприятий и соглашений по объекту должное внимание 
уделяется требованию о защите конфиденциальной информации. Соглащения об 
инспекционных процедурах для отдельных объектов также включают конкретные в 
подробные меры в отношении определения тех участков объекта, к которым 
инспекторам предоставляется доступ, хранения конфиденциальной информации на 
месте, объема инспекционных работ на согласованных участках, отбора и анализа 
проб, доступа к зп1етной документации и использования приборов и оборудования 
для непрерывного наблюдения.

17. В докладе, составляемом после каждой инспекции, содержатся лишь факты, 
относящиеся к соблюдению настоящей Конвенции. Доклад используется в 
соответствии с установленными Организацией правилами, регулирующими обращение 
с конфиденциальной информацией. В случае необходимости содержащаяся в докладе 
информация облекается в менее чувствительную форму, прежде чем она будет 
передана за пределы Технического секретариата и инспектируемого государства- 
участника.

D. ПРОЦЕДУРЫ В СЛУЧАЕ НАРУШЕНИЙ ИЛИ ПРЕДПОЛАГАЕМЫХ НАРУШЕНИЙ 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ

18. Генеральный директор устанавливает необходимые процедуры, которые должны 
применяться в случае нарушений или предполагаемых нарушений 
конфиденциальности, с учетом рекомендаций, подлежащих рассмотрению и 
утверждению Конференцией согласно пункту 21 i) статьи VIII.

19. Генеральный директор осуществляет надзор за исполнением индивидуальных 
соглашений о сохранении тайны. Генеральный директор незамедлительно 
возбуждает расследование, если, по его мнению, имеется достаточно признаков
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нарушения обязательств по защите конфиденхщальной информации. Генеральный 
директор также незамедлительно возбуждает расследование, если государство- 
участник заявляет о нарушении конфиденциальности.

20. Генеральный директор применяет соответствующие санкции и дисциплинарные 
меры в отношении сотрудников, нарзппивших свои обязательства по защите 
конфиденциальной информации. В случаях серьезных нарушений Генеральный 
директор может отказаться от им»огш1тета в отношении юрисдикции.

21. Государства-участники, по мере возможности, оказывают Генеральному 
директору содействие и поддержку в расследовании любого нар}ппения или 
предполагаемого нарушения конфиденциальности и в принятии соответствуюпшх мер 
при установлении нарушения.

22. Организация не несет ответственности за любое нарушение 
конфиденциальности, совершенное сотрудниками Технического секретариата.

23. В случае нарушений, затрагивающих как государство-участник, так и 
Организацию, этот вопрос рассматривается "Комиссией по урегулированию споров в 
связи с конфиденциальностью", создаваемой в качестве вспомогательного органа 
Конференхщи. Эта Комиссия назначается Конференцией. Правила, регулирующие ее 
состав И процедуры работы, принимаются Конференхтей на ее первой сессии.
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ТЕКСТ ОБ УЧРЕЖДЕНИИ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЙ КОМИССИИ 1/

1. Настоящим учреждается Подготовительная комиссия Организации по запрещению 
химического оружия (именуемая далее как “Комиссия") с целью проведения 
необходимой подготовки к эффективному осуществлению Конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления и применения химического оружия и о его 
уничтожении в для подготовки к первой сессии Конференции государств - 
участников этой Конвекции.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций созывает Комиссию на 
ее первую сессию в ... не позднее чем через 30 дней после подписания Конвенции 
50 государствами.

3. Местопребыванием Комиссии является Гаага, Королевство Нидерландов.

4. Комиссия состоит из представителей всех государств, подписавших 
Конвенцию. Каждое подписавшее государство имеет в Комиссии одного 
представителя, которого могут сопровождать заместители в советники.

5. Расходы Комиссии, включая расходы временного Технического секретариата, 
покрываются участвзпощими в Комиссии государствами, подписавшими Конвенцию, в 
соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
скорректированной с учетом различий между членским составом Организации 
Объединенных Наций и участием в Комиссии подписавших государств, а также 
сроками подписания. Комиссия и временный Технический секретариат могут также 
использовать добровольные взносы.

6. Все решения Комиссии должны приниматься консенсусом. Если, несмотря на 
усилия представителей по достижении консенсуса, вопрос выносится на 
голосование, то Председатель Комиссии откладывает голосование на 24 часа и в 
этот период отсрочил прилагает всяческие усилия к тому, чтобы облегчить 
достижение консенсуса, и до окончания этого периода представляет доклад 
Комиссии. Если по истечении 24 часов достижение консенсуса невозможно. 
Комиссия принимает решения по процедурным вопросам простым большинством 
голосов присутствующих и участвующих в голосовании членов. Решения по 
вопросам существа принимаются большинством в две трети голосов присутствующих 
и участвующих в голосовании членов. В случае возникновения разногласий 
относительно того, является ли тот или иной вопрос вопросом существа, этот 
вопрос считается вопросом существа, если Комиссия не примет иного решения 
большинством голосов, необходимым для принятия решений по вопросам существа.
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1/ Положения, касающиеся Комиссии, содержатся в резолюции, прилагаемой 
к Заключительному акту о принятии Конвенции на Конференции подписавших 
государств.



7. Комиссия обладает такой правоспособностью, какая является необходимой для 
осуществления ее функций и достижения ее целей.

8. Комиссия :

a) избирает своего Председателя в других должностных лиц, принимает 
свои правила процедуры, проводит свои заседания так часто, как это необходимо, 
и учреждает такие комитеты, какие она сочтет целесообразными;

b ) назначает Исполнительного секретаря; .

c) учреждает временный Технический секретариат для содействия Комиссии 
в ее деятельности в для выполнения таких функций, какие может определить 
Комиссия, и назначает необходимый персонал, отвечающий за подготовительную 
работу, связакн}по с основной деятельностью, которая должна проводиться 
Техническим секретариатом, учреждаемым Конвенцией. Во временный Технический 
секретариат назначаются только граждане подписавших государств;

d) устанавливает административные и финансовые правила в отношении 
своих расходов и счетов.

9. Комиссия организует первую сессию Конференции государств-участников, 
включая подготовку проекта повестки дня и проекта правил процедзфы.

10. Комиссия выполняет, среди прочего, следующие задачи, касающиеся 
организации и работы Технического секретариата и требующие непосредственного 
внимания после вступления в силу Конвенции:

a) составление подробного штатного расписания Технического 
секретариата, включая схемы принятия решений;

b ) оценки кадровых потребностей;

c) разработка правил набора и условий службы персонала;

d) набор и подготовка технического и вспомогательного персонала;

e) организация канцелярских и административных служб;

£) подготовка административных и финансовых правил;

g) закупка и стандартизация оборудования.

11. Комиссия выполняет, среди прочего, следующие задачи, касающиеся проблем 
Организации, требующих непосредственного внимания после вступления в силу 
Конвенции:

а) подготовка программы работы в бюджета на первый год деятельности 
Организахши;
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b) подготовка подробных бюджетных положении Организации с учетом того, 
что бюджет состоит из двух отдельных разделов, причем один из них охватывает 
административные и иные расходы, а другой - расходы по проверке;

c) подготовка шкалы финансовых взносов в Организацию;

d) подготовка административных в финансовых правил Организации, 
предусматривающих, среди прочего, следующее:

i) осуществление Организацией надлежащего финансового контроля и 
учета;

Ü )  подготовку и утверждение Организацией периодических финансовых 
отчетов;
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iii) проведение независимой ревизии финансовых отчетов Организации;

iv) ежегодное представление проревизованных финансовых отчетов
очередной сессии Конференции государств-участников для 
официального принятия.

е) разработка процедур, с тем чтобы облегчить выборы 20 членов сроком 
на один год применительно к первым выборам Исполнительного совета.

12. Комиссия разрабатывает, среди прочего, следующие проекты соглашений, 
положений и основных принципов для рассмотрения и утверждения Конференцией 
государств-участников согласно пункту 21 i) статьи VIII Конвенции:

a) основные принципы, касающиеся подробных процедур проверки и 
проведения инспекций в соответствии, среди прочего, с пз^нктом 42 части II 
Приложения по проверке;

b ) перечни предметов, подлежащих накоплению на случай чрезвычайной 
ситуации и гуманитарной помощи в соответствии с пунктом 39 Ь) статьи VIII;

c) соглашения между Организацией и государствами-участниками в 
соответствии с пунктом 50 статьи VIII;

d) процедуры представления государствами-участниками информации об их 
программах, связанных с защитными целями, в соответствии с пунктом 4 статьи X;



e) перечень утвержденного оборудования в соответствии с пунктом 27 
части II Приложения по проверке;

£) процедуры досмотра оборудования в соответствии с пунктом 29 части II 
Приложения по проверке;

g) процедуры, касающиеся выполнения требовании по соблюдению правил 
безопасности в отношении деятельности инспекторов и помощников инспекторов в 
соответствии с пунктом 43 части II Приложения по проверке;

h) процедуры для включения в Руководство по проведению инспекции 
относительно безопасности, целостности и сохранности проб, а также для 
обеспечения защиты конфиденциальности проб, передаваемых на анализ за 
пределами объекта, в соответствии с пунктом 56 части II Приложения по проверке;

i) образцы соглашении по объектам в соответствии в пунктом 8 части III 
Приложения по проверке;

j) соответствующие подробные процедуры для осуществления пунктов 11 в 
12 части III Приложения по проверке в соответствии с пунктом 13 этой части;

к) сроки представления информации, заказанной в пзшктах 30-32 
части IV А) Приложения по проверке, в соответствии с п>гвктом 34 этой части;

1) рекомендахши для определения частоты систематических инспекхцш на 
месте объектов по храненхоо в соответствии с п>ч!ктом 44 части IV А) Приложения 
по проверке;

ш) рекомендаххии относительно основных принхххптов для переходных 
мероприятий по проверке в соответствшх с пунктом 51 части IV А) Приложения по 
проверке;

п) основные прхохххипы оххределения пригодности химического орзгжия, 
произведенного в период между 1925 и 1946 годами, в соответствии с изшктом 5 
части IV В) Приложения по проверке;

о) основные принххилы для определения частоты систематических инспекххий 
на месте объектов по производству химического орз^жия в соответствии с 
пунктом 54 части V Приложения по проверке;

. р) критерии токсичности, коррозионности и, в соответствзпощих случаях, 
дрзггие технические факторы в соответствии с пзпхктом 71 Ь) части V Приложения 
по проверке;

q) основные принххитш для оценки опасности, которзгю представляют для 
предмета и цели Конвенххии соответствзпощие химикаты, особенностей объекта и 
характера осзпцествляемой на нем деятельности в соответствии с пзшктом 23 
части VI Приложения по проверке;
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r) образцы соглашения по объекту, охватывающие детальные процедуры 
инспекции, в соответствии с пунктом 27 части VI Приложения по проверке;

s) основные принципы для оценки опасности, которую представляют для 
предмета и цели Конвенции количества производимых химикатов, особенностей 
объекта и характера осзпцествляемой на нем деятельности в соответствии с 
пунктом 30 части VI Приложения по проверке;

t) основные принципы для положений, касающихся списочных химикатов, 
присутствзпощих в низких концентрациях, и в том числе в рецептз^рах, в 
соответствии с пз^нктом 5 части VII и пзпнктом 5 части VIII Приложения по 
проверке;

и) основные принципы, касающиеся процедзф оглашения Организацией 
конфиденциальной информации в соответствии с пзпхктом 2 с) iii) Приложения по 
конфиденциальности;

v) систему классификации конфиденциальных данных и докзп4ентов по 
З^ровням чувствительности с згчетом соответствзпощей работы по подготовке 
Конвенции в соответствии с пунктом 2 d) Приложения по конфиденциальности;

w) рекомендации относительно процедзф, которые должны применяться в 
случае нарзппений или предполагаемых нарзппений конфиденциальности в 
соответствии с п>гнктом 18 Приложения по конфиденциальности.

13. Согласно пункту 50 статьи VIII Конвенции, Комиссия разрабатывает 
соглашение о штаб-квартире с принимающей страной на основе, среди прочего, 
привилегий, иммунитетов и практических договоренностей, как это зпсазано в 
Приложении 2 к настоящему тексту.

14. Комиссия:

a) содействует обмену информацией между подписавшими государствами 
относительно правовых в административных мер по осзпцествлению Конвенции в по 
соответствующему запросу консультирует подписавшие государства по этим 
вопросам;

b ) подготавливает такие исследования, доклады и документы, какие она 
сочтет необходимыми.

15. Комиссия готовит заключительный доклад по всем вопросам в рамках своего 
мандата для первой сессии Конференции государств-згчастников и первого 
заседания Исполнительного совета.
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16. Имущество, функции в рекомендации Комиссии передаются Организации на 
первой сессии Конференхщи государств-участников. Комиссия представляет 
Конференции государств-}гчастников рекомендации по этому вопросу.

17. Комиссия продолжает функционировать до завершения первой сессии 
Конференции государств-участников.

18. Принимающая страна обязуется предоставить Комиссии, ее персоналу, а также 
делегатам подписавших государств такой правовой статус, привилегии и 
иммунитеты, какие являются необходимыми для независимого осуществления их 
функций в связи с Комиссией и для реализации ее предмета и цели, как это 
освещено в Приложении 1 к настоящему тексту.
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Приложение 1

Привилегий, инмунитеты и практические договоренности 
в связи__с_Ш)иемок Подготовительной комиссии

1. Правительство Нидерландов готово предоставить делегатам в 
Подготовительной комиссии, которые указаны в качестве таковых направляющим 
государством и которые проживают в Гааге, привилегии и им1оч1итеты, подобные 
тем, которые предоставлены правительством Нидерландов дипломатам 
соответствующего ранга дипломатических миссий, аккредитованных в Нидерландах.

2. Правительство Нидерландов готово применять статью V Конвенции о 
привилегиях и иммунитетах специализированных учреждений от 21 ноября 1947 года 
к не проживающим в Нидерландах делегатам в Подготовительной комиссии при 
исполнении ими своих обязанностей и во время поездок к месту заседаний и 
обратно.

3. Правительство Нидерландов готово предоставить Исполнительному секретарю и 
сотрудникам Подготовительной комиссии привилегии и иммунитеты, подобные тем, 
которые правительство Нидерландов обязалось предоставить Генеральному 
директору и сотрудникам Организгщии по запрещению химического оружия, как они 
изложены в приложении 3 "Привилегии и иммунитеты", п}П1кты 1, 2 и 3,
"Социальное обеспечение", пункт 13, и "Трудоустройство", пункты 14 и 15.

4. При этом понимается, что вышеизложенное будет конкретизировано в 
соглашении, которое будет заключено с правительством Нидерландов.

5. Практические договоренности в связи с приемом Подготовительной комиссии 
будут основываться на представленной информации и обязательствах, принимаемых 
на себя Нидерландами и городом Гаага, как они изложены в приложении 3 
относительно заявки Нидерландов в разделе "Здание и оборудование".
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Прилдж^ниа 2

Привилегии, иммунитеты и практические договоренности, которые будут 
драдусмотрены в co;ç’̂fti4fljinaL Р... ЩУ?>0-квартире

1. Соглашение о штаб-квартире между Организацией в Нидерландами, где 
находится местопребывание Организации, будет основано на представленной 
информации и взятых Нидерландами в городом Гаага обязательствах, как они 
изложены в приложении 3 относительно заявки Нидерландов.

2. В целях обеспечения эффективного функционирования Организации привилегии 
и иммунитеты, которые будут предусмотрены в соглашении о штаб-квартире, будут 
соответствовать режиьдг Конвенции о привилегиях и иммунитетах 
специализированных учреждений от 21 ноября 1947 года (резолюция 179/11 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций).

3. В целях обеспечения эффективного функционирования Организации соглашение 
о штаб-квартире должно также включать положения относительно:

3.1 предоставления главам делегаций при Организации, имеющим ранг посла, 
титула Постоянного представителя и привилегий и иммзгкитетов, 
которыми пользуются послы в Нидерландах;

3.2 создания магазина беспошлинной торговли для должностных лиц 
Организации, пользующихся привилегией освобождения от налога на 
покупаемые товары;

3.3 освобождения от налога на оклады и вознаграждения, выплачиваемые им 
Организацией, или в отношении таких окладов и вознаграждений; 
принимающая страна не будет учитывать освобожденные таким образом 
склады и вознаграждения при исчислении размера налога, который будет 
применяться к доходу из других источников.



Представленная информация и обязательства, принимаемые 
Нидерландами и г о р о д о м  Гаага

Нидерланды и город Гаага представляют следующую информацию и берут на 
себя обязательства в отношении договоренностей о приеме Подготовительной 
комиссии, а также соглашения о втаб-квартире. Они отражены в следующих 
документах:

- приложении к документу Ni 1 от 28 апреля 1992 года "помощника
Председателя по вопросу о местопребывании Организации";

- заявке от 18 мая 1992 года, представленной Нидерландами;

- заявлении исполняюшего обязанности бургомистра Гааги г-на Мартини от
2 июня 1992 года в Специальном комитете по химическому оружию;

- заявлении директора по программам лаборатории Принца Морица
г-на М. ван Зельма от 2 июня 1992 года в Специальном комитете по 
химическому оружию.

Эти документы находятся в архиве секретариата Конференции по разоружению 
в Хеневе.

По обоюдному согласию в соглашение о штаб-квартире могут быть включены 
другие аспекты.

Привилегии и иммунитеты

1. Дипломатические привилегии предоставляются в полном объеме тем 
сотрудникам Организации и их иждивенцам, которые имеют на это право согласно 
соответствующим положениям Соглашения. Согласно приложению 1 Нидерланды 
готовы распространить дипломатические привилегии на персонал, имеющий зфовень, 
соответствующий С-5 и выше, в соответствии с режимом Конвенции о привилегиях и 
иммунитетах специализированных учреждений от 21 ноября 1947 года (резолюция 
179/11 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций).

2. Дрзггие сотрудники пользуются:

a) иммунитетом от любой судебной ответственности за сказанное или 
написанное ими и за все действия, совершенные ими в их официальном качестве;

b ) в любом случае иммунитет не распространяется на гражданский иск, 
предъявленный третьей стороной в целях получения возмещения ущерба, 
причиненного в результате дорожно-транспортного происшествия, вызванного 
автотранспортным средством, которое принадлежит сотруднику, управляется им или 
используется от его имени, или в отношении нарушения правил дорожного движения 
таким транспортным средством;

c) неприкосновенностью всех их официальных бумаг и док)П4ентов;
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d) иммунитетом от досмотра официального багажа;

e) освобождением от взимаемого в Нидерландах подоходного налога на 
оклады и вознаграждения, выплачиваемые им Организацией;

Более того, сотрудники, не имеющие гражданства Нидерландов:

f) пользуются освобождением в отношения себя и членов своей семьи, 
проживающих с ними, от всех мер, ограничиваюпош въезд, в от 
регистрации иностранцев. Любая виза, которая может потребоваться, 
выдается безвозмездно в возможно кратчайюие сроки;

g) получают такие же возможности для репатриации^ во время международных 
кризисов, как в должностные лица дипломатических миссий, вместе с 
членами их семей, проживающими с ними;

h) не нзгждаются в получении разрешения на работу при выполнении ими 
своих официальных обязанностей в Организации;

i) в соответствии с действующими положениями освобождаются от импортных 
пошлин в налогов, за исключением оплаты услуг, в отношении их мебели 
и личных вещей и имеют право вывезти мебель и личные вещи с 
освобождением от пошлины по окончании своей работы в Нидерландах. 
Личные веши могут включать разумное число автомобилей, которые 
используются в семье и находятся в эксплуатации более шести месяцев.

3. Кроме того, лицам, которые прожили за пределами Нидерландов по меньшей 
мере 12 месяцев, прежде чем занять пост в Организации, разрешается ввезти 
беспошлинно одну автомашину. Автомашина должна быть ввезена в течение
12 месяцев после начала их работы в Организации и может быть продана без 
выплаты налога через 12 месяцев.

4. Согласно приложению 2 Нидерланды далее готовы предоставить главам 
делегаций, имеющим ранг посла и аккредитованным при Организации по запрещению 
химического ор}гжия, титул Постоянного представителя и привилегии и иммунитеты, 
которыми пользуются послы в Нидерландах.

Здание и .йбррудование.

5. Служебное здание площадью 3 300 м^ будет предоставлено безвозмездно в 
течение подготовительного этапа (максимум пять лет). Здание расположено в 
центре Гааги, неподалеку от Дворца мира в нескольких посольств. Нидерландский 
Центр конгрессов находится на расстоянии 1 км. Современное служебное здание 
было построено в 1986 году и имеет 3 300 м^ слзгжебных помещений, расположенных 
на пяти этажах. Служебные помещения могут быть предоставлены немедленно, как 
только Организация начнет свою работу в Гааге. Здание обеспечивает достаточно 
гибкие условия, позволяющие Организации поэтапно увеличивать свой штат 
максимум до 200 человек. Гаага и Нидерланды будут оплачивать арендную плату
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за помещения, места стоянок автомашин для Организации, расходы по содержанию 
здания и установок, расходы на энергоснабжение (обогрев, охлаждение, 
электричество, вода) и расходы, связанные с обустройством помещений (настил 
ковровых покрытий и установка перегородок) в течение подготовительного этапа.

6. До этапа окончательной реализации предполагается, что служебные 
помещения с максимальной площадью 18 ООО м^ будут предоставлены Организации в 
новом, специально построенном служебном здании, известном под названием "Башня 
мира". Строительство может начаться, как только Организация сможет указать 
требуемый объем и другие детали. Как ожидается, строительство здания будет 
завершено через 2,5 года. Башня будет расположена в деловом районе 
центральной части города вблизи центрального вокзала.

В течение трех лет в ходе этапа окончательной реализации Гаага и 
Нидерланды будут оплачивать аренду служебных помещений, 110 стояночных мест 
для Организации внутри здания, расходы по содержанию здания и установок, 
расходы на энергоснабжение (обогрев, охлаждение, электричество, вода) и 
расходы, связанные с обустройством помещений (настил ковровых покрытий и 
установка перегородок).

Структура здания допускает достаточную гибкость, позволяя обеспечить 
Организации помещения пропорционально числу сотрудников максимум до 
18 ООО м^. После периода, в течение которого правительство Нидерландов будет 
оплачивать служебные помещения, как это описано выше, служебные помещения 
могут быть арендованы Организацией по гарантированной цене 250 долл. США за 
квадратный метр (индексировано на основе уровня цен 1992 года, базовая 
арендная плата).

Если потребности Организации с точки зрения расширения будут известны до 
конца 1993 года, то площадь здания можно будет увеличить максимум до 
22 ООО м^. Эта дополнительная площадь, полученная за счет расширения, может 
быть арендована Организацией по гарантированной цене 250 долл. США за 
квадратный метр (индексировано на основе уровня цен 1992 года, базовая 
арендная плата).

7. В случае необходимости, в течение срока действия заявки Нидерландов - 
максимум восемь лет. Организации будет безвозмездно предоставляться 
конференц-зал, рассчитанный примерно на 170 делегаций, в близлежащем Дворце 
мира или Нидерландском центре конгрессов.

8. Если нам будет обещано, что все канцелярские принадлежности, услуги и 
другие канцелярские материалы, оплачиваемые Организацией, будут закупаться по 
обычным текущим расценкам у поставщика, определенного Гаагой, то предложение 
Нидерландов в течение подготовительного этапа (максимум 5 лет) включает 
следующее :

- безвозмездное предоставление всей необходимой канцелярской мебели в 
соответствии с официальными европейскими стандартами;

- безвозмездное предоставление всего раз}П4но необходимого 
канцелярского оборудования.
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В течение подготовительного этапа (максимум пять лет) предложение Нидерландов 
также включает:

- безвозмездное предоставление полностью интегрированного цифрового 
телефонного коммутатора, телефонов, в расчете на каждый стол, в 
10 факсимильных аппаратов.

9. После подготовительного этапа в течение трех лет будут на разовой основе 
безвозмездно поставлены канцелярская мебель (в соответствии с официальными 
европейскими стандартами) и раз}гмно необходимое канцелярское оборудование при 
условии, что все канцелярские принадлежности, услуги и другие канцелярские 
материалы, оплачиваемые Организацией, будут закупаться по обычным текущим 
расценкам у поставщика, определенного Гаагой.

Л^б9Р9ТРРИя/Д9ДГРУ,ЙР.Ка
10. Лаборатория Принца Морица (ЛПМ) Нидерландской организации прикладных 
научных исследований (ТНО), полностью независимая некоммерческая 
исследовательская организация, безвозмездно предоставит Организации доступ к 
своей базе данных с аналитическими химическими данными. Эта база данных имеет 
спектрометрические в хроматографические данные по большому числу соехвшеиий, 
имеющих отношение к Конвенции.

11. Лаборатория также готова предложить программу технической подготовки для 
100-150 кандидатов на пост инспекторов будущей Организации, отобранных главным 
образом из развивающихся стран. Программа подготовки будет бесплатной для 
участников.

12. И наконец. Лаборатория, при необходимости в сотрудничестве с другими 
учреждениями ТНО, могла бы выполнять ряд технических функций Организации, 
таких, как анализ проб, разработка химико-аналитических методов, синтез 
эталонных соединений, калибровка и разработка проверочного оборудования, 
консультативная помощь в разработка оборудования для целей обнаружения и 
защиты, пробоотборного оборудования, пломб и средств маркировки и т.д. по 
ценам, определяемым общими расходами на ее деятельность.

Социальное обеспечение

13. Если Организация создаст свою собственную систему социального 
обеспечения с покрытием, сравнимым с покрытием голландских систем, то 
правительство Нидерландов освободит Организацию, ее директора в 
сотрудников/персонал от обязательного страхования по национальным системам 
социального обеспечения. Положения об освобождении будут зафиксированы в 
соглашении о штаб-квартире. К лицам, на которых не распространяется 
освобождение, будут применяться обязательные системы страхования, и 
Организация будет отвечать за уплату взносов.

Тр у д о у с т р о й с т в о

14. Неголландские служащие международных организатш, не имеющие 
дипломатического статуса, будут в текущем порядке получать разрешение на 
работу и проживание на период их трудоустройства в Нидерландах.
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15. Члены семьи лиц, работающих в Организации, которые имеют гражданство 
одного из государств - членов Европейского сообщества, могут трудоустраиваться 
в Нидерландах. Члены семьи, которые не имеют гражданства одного из 
государств - членов Европейского сообщества, могут трудоустраиваться с учетом 
потребностей рынка труда.

Общие в связи Ç эадвкрй Нид^рдандрв

16. Заявка Нидерландов применяется в том случае, если Организация останется 
в Гааге на весь период своего существования.

17. Имущество, мебель, оборудование и другие предоставленные предметы 
остаются собственностью поставщика и/или Нидерландов.
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МАТЕРИАЛ, ПОДЛЕХАЩИЙ ПЕРЕДАЧЕ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЙ КОМИССИИ

I. Материал, касающийся подготовительного периода (CD/1116,
стр. 219-227).

II. Общие понимания (см. CD/CW/HP.400, стр. 152).

III. Система классификации конфиденциальной информации (CD/1116, 
стр. 216-218).

IV. Образцы соглашений (CD/1116, стр. 195-211).

V. Возможные факторы, установленные для определения числа,
интенсивности, продолжительности, сроков в режима инспекций на 
обьектгик по обработке химикатов Списка 2 (CD/1116, стр. 181).

VI. Промежуточное использование (CD/CW/WP.400, стр. 153).

VII. Факторы, которые можно было бы учитывать в отношении более низких
порогов для определенных химикатов Списка 2 (CD/CW/WP.400, стр. 154),

VIII. Определения токсичности (CD/1116, стр. 63-67).
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